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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international" agreement have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRftTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apras l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secrtariat et publie par lai. De plus, aucune partie k un trait6 ou accord
international qui aurait dfi tre enregistrd mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl6e gdnrale a adopt6
un r~glement destin6 k mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme o traits D et l'expression accord international a n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le rglement et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adopt6e
k cet 6gard par l'ttat Membre qui a pr6sent6 l'instrument k l'enregistrement, k savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet fttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou
un accord international an sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr6sent6 par un t-tat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrtariat considre
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend k accomplir ne conf~rent pas h un instrument la
qualit6 de a trait6 D ou d' accord international D si cet instrument n'a pas d6j& cette qualit6,
et qu'ils ne confrent pas b une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s
dans ce Recueil, ont 6t6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 3907

UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,

WORLD HEALTH ORGANIZATION,
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION

and
SAUDI ARABIA

Agreement (with exchange of letters) concerning technical
assistance. Signed at Jedda, on 17 February 1957

Official texts: English and Arabic.

Registered ex officio on 25 June 1957.



No 3907

ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'iDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTIE,
UNION INTERNATIONALE

DES TELI COMMUNICATIONS,
ORGANISATION METIOROLOGIQUE MONDIALE

et
ARABIE SAOUDITE

Accord (avec echange de lettres) concernant l'assistance
technique. Sign6 i Djeddah, le 17 f&vrier 1957

Textes ofcidels anglais et arabe.

Enregistri d'ofice le 25 juin 1957.
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No. 3907. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGAN-
IZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SAUDI ARABIA CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT JEDDA, ON 17 FEBRUARY 1957

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union and
the World Meteorological Organization (hereinafter called "the Organizations"),
members of the Technical Assistance Board, and the Government of the Kingdom
of Saudi Arabia (hereinafter called "the Government") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples ;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government subject
to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly or sep-
arately, and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
request received from the Government and approved by the Organizations con-
cerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying out of
technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the framework

I Came into force on 17 February 1957, upon signature, in accordance with article VI (1).
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of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
of Under-developed Countries, shall, in particular, be furnished and received in
accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in annex 11
of resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations
of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of
(a) making available the services of experts, in order to render advice and

assistance to or through the Government ;
(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration

projects, expert working groups, and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organizations concerned shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organizations in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the Gov-
ernment, and shall comply with instructions from the Government as may be
appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may
be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zations shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organi-
zations concerned and the Government.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Govern-
ment of the Kingdom of Saudi Arabia. In recognition thereof, the Government
shall undertake to bear all risks and claims resulting from, occurring in the course
of, or otherwise connected with any operation covered by this Agreement. Without
restricting the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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and hold harmless the Organizations and their experts, agents or employees against
any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account
of death, injuries to person or property, or any other losses resulting from or con-
nected with any act or omission performed in the course of operations covered
by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided, and, in particular agrees to apply to
the fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A
(IX) of the Economic and Social Council under the heading "Participation of Re-
questing Governments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence of
the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the expert such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision
of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
Saudi Arabia (hereinafter called "the country"), as follows:

(a) the salaries of the experts ;
(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country ;
(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the experts ;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(/) any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs
1 and 2 of this Agreement.

No. 3907
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Article I V

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country, including local transport;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) such medical services and facilities for technical assistance personnel as
may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organizations
but the Government shall contribute towards this payment a lump sum in local
currency, amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established for
the country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of expert
man-days spent on mission in the country provided that the furnishing by the
Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the equivalent
of a contribution of 40 per cent of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence allow-
ance of experts in the form of an advance before the beginning of each year or
of the mutually agreed upon period of months to be covered by the payment, in
an amount to be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board on the basis of estimates as to the number of experts and length of their
services in the country during such year or period, and taking into account any
undertaking of the Government to provide lodging in kind for experts. At the
end of each year or period, the Government will pay or be credited with, as the
case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the full
amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose
by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedure as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organizations concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose services

No 3907
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are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zations such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of the work of their experts and other officials, and as
may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organizations their property, funds and assets, and to their officials including
technical assistance experts, the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations ' and the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies. 2

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials
of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be required
to carry on these activities. When carrying out their responsibilities under this
Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall have the benefit
of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations. Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any pro-
posal for such settlement advanced by the other party.

1 See footnote 1, p. 382 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,

p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446 ; Vol. 90, p. 323 ; Vol. 91, p. 376 ; Vol. 92, p. 400 ; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127, p. 328 ;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321
Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409, and Vol. 231, p. 351.

No. 3907
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This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations so far
as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice
to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement at Jedda this seventeenth day of February 1957
in the English and Arabic languages in two copies.

For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia

(Signed) Ali AWAD

Acting Under-Secretary
Ministry of Foreign Affairs

For the United Nations, the International Labour Organisation,
the Food and Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the Inter-
national Telecommunication Union and the World Mete-
orological Organization :

(Signed) M. PEREz-GUERRERO

Representative of the Technical Assistance Board

EXCHANGE OF LETTERS

I

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement on Technical Assistance concluded
between the Government of the Kingdom of Saudi Arabia and the Technical
Assistance Board" on behalf of the United Nations and the Specialized Agencies
members thereof, and to confirm hereby that it is understood between both parties
that:

1. a) In case of a matter arising under Article 1.6 of the Agreement the Govern-
ment may consult with the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
with a view to settling such matter.

b) The provisions of Article 1.6 and the statement in (a) above, do not cover
personal acts of the experts, agents, or employees of the Organizations, the perform-
ance of which is not required for the accomplishment of operations under this

1 See p. 12 of this volume.
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Agreement, which acts will be governed by the laws and the regulations of the
Kingdom of Saudi Arabia.

2. The medical services and facilities provided for in Article IV.1 (/) are limited
to those available to the Government officials within the territory of the Kingdom
of Saudi Arabia.

3. In accordance with Article V.1, as far as the officials of the Organizations,
including technical assistance experts, are concerned, they shall :

a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity;

b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
the Organizations ;

c) be immune from national service obligations;

d) be immune, together with their spouses and relatives dependent on them,
from immigration restrictions and alien registration;

e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;

I) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their post in the country.

The Government does not undertake to grant any other privileges and immunities
to the officials of the Organizations, including technical assistance experts, besides
those listed above.

This letter and Your Excellency's reply will constitute an Agreement between
both parties.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest esteem.

M. PEREZ-GUERRERO

Resident Representative
of the Technical Assistance Board in Egypt

His Excellency Sheikh Ali Awad
Acting Under-Secretary
Ministry of Foreign Affairs
Jedda, Saudi Arabi

No. 3907
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Sir,

With reference to the Agreement on Technical Assistance concluded between
the Government of the Kingdom of Saudi Arabia and the Technical Assistance
Board on behalf of the United Nations and the Specialized Agencies members
thereof, I have the honour to confirm hereby that it is understood between both
parties that :

[See letter 1]

Your letter and this reply will constitute an Agreement between both parties.

Accept, Sir, the assurances of my high esteem.

Ali AWAD

Under-Secretary
Ministry of Foreign Affairs

Mr. Manuel Perez-Guerrero
Resident Representative of the United Nations

Technical Assistance Board
Cairo, Egypt

N- 2907
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3907. ACCORD ' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'A-
VIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTI , L'UNION INTERNATIONALE
DES TIRLRCOMMUNICATIONS ET L'ORGANISATION
MIRTIROROLOGIQUE MONDIALE, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE L'ARABIE SAOU-
DITE, D'AUTRE PART, CONCERNANT L'ASSISTANCE
TECHNIQUE. SIGNft A DJEDDAH, LE 17 FRIVRIER 1957

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, r'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale
des t6ldcommunications et 1'Organisation m~t~orologique mondiale (ci-apr~s
d~nomm~es ales Organisations ,), membres du Bureau de l'assistance technique,
d'une part, et le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite (ci-apr~s d~nom-
m6 ale Gouvernement ,), d'autre part;

D~sirant donner effet aux r6solutions et d6cisions relatives l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
d~veloppement dconomique et social des peuples;

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement, sous
r~serve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant
conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop~reront en vue d'6laborer,
d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement et

I Entr6 en vigueur le 17 f6vrier 1957, d~s la signature, conform6ment au paragraphe 1 de

l'article VI.
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approuvdes par les Organisations int~ressdes, des programmes d'opdrations pour
la mise en oeuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conformdment aux resolutions
et decisions pertinentes des assembldes, conferences et autres organes des Organisa-
tions; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme dlargi
d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des pays insuffisamment
d~velopp~s sera fournie et reque conform6ment aux observations et principes
directeurs 6nonc~s dans l'annexe I I de la r~solution 222 A (IX) adopt~e le 15 aofit
1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront :
a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prater assis-

tance au Gouvernement ouopar son interm~diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts et des activitds
connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agrds
par les Organisations int~ress~es de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) Prdparer et ex~cuter des projets t~moins, des essais, des experiences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et
le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s A donner des avis et A prter assistance au Gouvernement
ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de concert avec le
Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int~ressdes.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A cet effet,
et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables, eu
6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et dont les Organisa-
tions et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer X leurs
travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques professionnelles,
et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques
sont fonddes.

5. Les Organisations demeureront propri~taires de 1'6quipement et du mat6riel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6td effectude suivant
les clauses et conditions dont les Organisations int~ress~es seront convenues avec
le Gouvernement.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du present Accord
le sera exclusivement dans l'intrft et au profit de la population et du Gouverne-
ment du Royaume de l'Arabie Saoudite. En consideration de ce fait, le Gouverne-
ment s'engage h prendre & sa charge tous les risques ou r6clamations r~sultant des
operations entreprises dans le cadre du present Accord ou qui surviendraient au
cours ou h l'occasion desdites op6rations. Sans que cette disposition puisse 6tre
interprte comme restreignant la portde g~n~rale de la phrase qui precede, le
Gouvernement d~gagera de toute responsabilit6 les Organisations ainsi que leurs
experts, agents et employ~s et les garantira contre toutes poursuites, actions ou
reclamations et tous paiements d'indemnit6s, de frais ou d'honoraires pour les
d~c~s ou les dommages causes aux personnes ou aux biens, ou pour toutes autres
pertes qui pourraient r6sulter, directement ou indirectement, d'actes ou d'omissions
se produisant au cours des operations prfvues par le prdsent Accord.

Article II

COOPP-RATION DU GOUVERNEMENT EN MATIARE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie ; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont dnonc6es sous le titre a Parti-
cipation des Gouvernements requ~rants , dans l'annexe I de la resolution 222 A
(IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisation int6ress6es se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts
qui pourraient 6tre utiles . d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6ress~es,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises A la
suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra tre n~cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIPERES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant ce
qui sera d6cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr~s n~cessaires A la fourniture
de l'assistance technique et payables hors de l'Arabie Saoudite (ci-apr~s d~nomm~e
( le pays))) :

a) Les traitements des experts

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage
A destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;
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c) Les frais entrainds par tout autre voyage effectud hors du pays;

d) Les assurances des experts ;
e) L'achat et le transport A destination et en provenance du point d'entrde

dans le pays, du matdriel et de l'6quipement fournis par les Organisations ;
/) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Organisa-

tions int~ress~es.

2. Les Organisations int~ressdes prendront A leur charge les d~penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2
de larticle IV du prdsent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant &
sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront tre assures par un
personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs
et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires ;
c) Le materiel et l'6quipement qui sont produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel A. l'int~rieur du

pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux ;
e) L'utilisation de la poste et des t6l~communications pour les besoins du

service ;
f) Les m~mes facilit6s et services m6dicaux pour le personnel de l'assistance

technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays;

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts sera payee par les Organisations,
mais le Gouvernement contribuera A ce paiement en versant, en monnaie locale,
une somme globale 6gale . 50 pour 100 du montant de l'indemnitd journali~re de
subsistance que le Bureau de l'assistance technique aura fix~e pour le pays, multi-
plid par le nombre de journ6es d'expert pass6es en mission dans le pays, 6tant
entendu que si le Gouvernement fournit le logement aux experts, cette prestation
sera consid~r~e comme l'dquivalent d'une contribution de 40 pour 100 du montant
total de l'indemnit6 journali~re de subsistance.

b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnitd journa-
LiRre de subsistance des experts sous forme d'avances vers~es avant le d~but de
chaque annie ou de la pdriode de plusieurs mois correspondant au versement, telle
qu'elle sera ddterminde d'un commun accord; le montant de l'avance sera fix6 par
le Prdsident-Directeur du Bureau de l'assistance technique, sur la base des pr6vi-
sions dtablies en ce qui concerne le nombre des experts et la dur6e de leur mission
dans le pays au cours de l'ann~e ou de la p6riode envisagde et compte tenu du fait
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que le Gouvernement aura pu s'engager A fournir le logement aux experts. A la
fin de chaque ann6e ou pdriode, le Gouvernement paiera la difference entre le mon-
tant de l'avance qu'il aura vers6e et le montant total de la contribution qui lui
incombe conformdment 6 l'alin~a a ci-dessus, ou en sera crdit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de subsistance
des experts seront versdes au compte qui sera d~sign A cet effet par le Secr~taire
g~ndral de l'Organisation des Nations Unies, et les modalit~s de ces versements
seront fix~es d'un commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme ((experts ) s'entend 6galement de
tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisations
ddtacheront en mission dans le pays en vertu du pr6sent Accord, 5 l'exception de
tout repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de ses colla-
borateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation int~ressde pourront convenir de toutes
autres dispositions h l'effet de couvrir les frais de subsistance des experts dont les
services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance technique financd
sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organisations
la main-d'ceuvre, le materiel, l'6quipement et tous autres services ou biens n~ces-
saires A l'ex~cution de la tiche de leurs experts et autres fonctionnaires, suivant
ce qui aura dtd convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d~penses payables hors
du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura &6 convenu
d'un commun accord.

Article V

FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera les dispositions
de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies I et de la Conven-
tion sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialises 2, tant aux Organisa-
tions qu'A leurs biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A leurs fonctionnaires, y compris
les experts de l'assistance technique.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter les
activit~s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du prdsent Accord

I Voir note 1, p. 383 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,

p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321;
vol. 207, p. 328 ; vol. 211, p. 388 ; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409, et vol. 231, p. 351.
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et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations At s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces activit~s.
Dans 1'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du prdsent Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~ndficieront
du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GtNARALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
2. Le prdsent Accord pourra ftre modifi6 d'un commun accord entre les Organisa-
tions intdressdes et le Gouvernement. Les questions non express~ment pr~vues dans
le present Accord seront r~gl~es par les Organisations int~ress~es et le Gouverne-
ment, conform~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes des assemblies, confd-
rences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties au pr6sent
Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr6sen-
t~e par l'autre Partie.

Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e aux autres Parties, et il
cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la reception de la notification.

EN FOI DE QuoI les soussignds, repr~sentants dfiment autoris~s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
signd le present Accord, A Djeddah, le 17 f~vrier 1957, en deux exemplaires dtablis
en langues anglaise et arabe.

Pour le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite

(Signi) Ali AWAD

Sous-Secrdtaire par interim
Ministare des affaires dtrang~res

Pour r'Organisation des Nations unies, 'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'dducation, la science et la
culture, r'Organisation de l'aviation civile internationale,
'Organisation mondiale de la santd, l'Union inter-
nationale des t~l~communications et l'Organisation
mdt~orologique mondiale :
(Signd) M. PEREZ-GUERRERO
Repr~sentant du Bureau de l'assistance technique
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tCHANGE DE LETTRES

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer h l'Accord d'assistance technique conclu entre le
Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite et le Bureau de l'assistance
technique 1, agissant au nom de l'Organisation des Nations Unies et des institutions
sp~cialis~es qui en font partie, et de confirmer par la prdsente lettre les dispositions
dont les deux Parties sont convenues, A savoir :

1. a) Dans toute circonstance pr~vue aux termes du paragraphe 6 de 'article
premier de l'Accord, le Gouvernement pourra entrer en consultation avec
le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique en vue de r~gler
la situation.

b) Les dispositions du paragraphe 6 de l'article premier et celles de l'alin6a a
ci-dessus ne s'appliqueront pas aux actes que les experts, agents ou employ~s des
Organisations accompliraient de leur propre chef sans que l'exige l'ex~cution des
operations pr~vues aux termes de l'Accord ; ces actes seront r6gis par les lois et
r~glements en vigueur dans le Royaume de l'Arabie Saoudite.

2. Les facilit~s et services m~dicaux mentionn~s l'alinda / du paragraphe 1
de l'article IV de l'Accord s'entendent uniquement des facilit~s et services qui se
trouvent h la disposition des fonctionnaires du Gouvernement sur le territoire du
Royaume de l'Arabie Saoudite.

3. Conform6ment au paragraphe 1 de l'article V, les fonctionnaires des Organisa-
tions int~ress~es, y compris les experts de l'assistance technique :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) Seront exon6r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers~s par
les Organisations ;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur
famille vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et
aux formalitds d'enregistrement des 6trangers ;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m~mes privileges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accr~dit~es aupr~s du Gouvernement;

/) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant .

leur charge, des m~mes facilitds de rapatriement que les envoy~s diploma-
tiques en p~riode de crise internationale;

I Voir p. 22 de ce volume.
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g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets k
l'occasion de leur premiere prise de fonction dans le pays.

Le Gouvernement ne s'engage I accorder aux fonctionnaires des Organisations,
y compris les experts de l'assistance technique, aucun privilege ou immunit6 en
dehors de ceux qui sont mentionnds ci-dessus.

La pr~sente lettre et la r~ponse de Votre Excellence constitueront un accord
entre les deux Parties.

Veuillez agr6er, etc.
M. PEREz-GUERRERO

Repr~sentant r~sident
du Bureau de l'assistance technique en 1tgypte

Son Excellence le cheik Ali Awad
Sous-Secr~taire par interim
Ministare des affaires 6trang&es
Djeddah (Arabie Saoudite)

II

Monsieur,

Me r~fdrant . l'Accord d'assistance technique conclu entre le Gouvernement
du Royaume de l'Arabie Saoudite et le Bureau de l'assistance technique, agissant
au nom de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp~cialis6es qui en
font partie, j'ai l'honneur de confirmer par la prdsente lettre les dispositions dont
les deux Parties sont convenues, i savoir :

[Voir lettre 1]

Votre lettre et la pr~sente r6ponse constitueront un accord entre les deux
Parties.

Veuillez agrder, etc.
Ali AWAD

Sous-Secrdtaire
Minist~re des affaires 6trang~res

Monsieur Manuel Perez-Guerrero
Repr~sentant resident du Bureau de l'assistance technique

des Nations Unies
Le Caire (Itgypte)
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No 3908. ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'A-
VIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTtR, L'UNION INTERNATIONALE
DES T]RLRCOMMUNICATIONS ET L'ORGANISATION
MIRTIROROLOGIQUE MONDIALE, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT MAROCAIN, D'AUTRE PART, RELA-
TIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNt A RABAT,
LE 28 MARS 1957

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t Mcommunications, l'Organisation m~tdorologique mondiale
(ci-apr~s d6nomm6es d(les Organisations ,), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement marocain (ci-aprs d~nomm (c le Gouver-
nement s), d'autre part

Dsirant donner effet aux r~solutions et d6cisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr s et le
ddveloppement 6conomique et social des peuples;

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r~serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations, agis-

sant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop6reront en vue d'61abo-
rer, de commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement

I Entr6 en vigueur le 28 mars 1957, d~s la signature, conform6ment au paragraphe 1 de
l'article VI.



1957 Nations Unies - Recueil des Traits 33

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3908. AGREEMENT I BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE
GOVERNMENT OF MOROCCO CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT RABAT, ON 28 MARCH 1957

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union
and the World Meteorological Organization (hereinafter called "the Organiza-
tions"), members of the Technical Assistance Board, on the one hand, and the
Government of Morocco (hereinafter called "the Government") on the other;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government, subject.
to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly or
separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organizations con-.

1 Came into force on 28 March 1957, upon signature, in accordance with article VI (1).
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et approuv~es par les Organisations intress6es, des programmes d'opdrations pour
la mise en ceuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux r~solutions
et d~cisions pertinentes des assemblies, conferences et autres organes des Organisa-
tions, en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme 61argi
d'assistance technique pour le d6veloppement 6conomique des pays insuffisamment
ddvelopp~s sera fournie et revue conform~ment aux observations et principes
directeurs 6nonc~s dans l'annexe 11 de la r~solution 222 A (IX) adoptde le 15 aoft
1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prater assis-
tance au Gouvernement ;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des activit~s
connexes, aux lieux qui seront choisis de commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign6s par le Gouvernement et agr6s
par les Organisations int~ress6es de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays ;

d) Preparer et executer des projets t~moins, des essais, des experiences ou des
recherches aux lieux qui seront choisis de commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus ;

4. a) Les experts appels k donner leurs avis et A prater assistance au Gouverne-
ment ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de concert avec
le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int~ressdes.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui L cet effet,
et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables eu
6gard la nature de leurs fonctions et de l'assistance t fournir, et dont les Organisa-
tions et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens, que le Gouvernement associera L leurs travaux,
au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques professionnelles, et pour
leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques sont
fond~es.

5. Les Organisations demeurent propri~taires de tout le mat6riel technique et
de tous les approvisionnements fournis par elles tant qu'elles n'en auront pas effec-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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cerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying out of
technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in
accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in annex 11 of
resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations of
15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of
(a) Making available the services of experts, in order to render advice and

assistance to the Government ;
(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration

projects, expert working groups, and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organizations concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed upon
by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organizations in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorized by the Govern-
ment, and shall comply with instructions from the Government as may be appro-
priate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between the Organizations concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organiza-
tions shall remain their property unless and until such time as title may be trans-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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tud la cession suivant les clauses et conditions dont elles seront convenues avec le
Gouvernement.

6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du pr6sent
Accord le sera exclusivement dans l'int6r~t et au profit de la population et du
Gouvernement du Maroc. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engagera

prendre A sa charge tous les risques ou reclamations r6sultant des operations entre-
prises dans le cadre du present Accord, ou qui surviendraient au cours ou & l'occa-
sion desdites operations. Sans que cette disposition puisse tre interprdt6e comme
restreignant la port~e g~n~rale de la phrase qui precede, le Gouvernement garantira
les Organisations ainsi que leurs experts, agents et employ~s contre toutes actions
en responsabilit6, instances ou r~clamations, et contre l'obligation de payer tous
les dommages-int~r~ts, frais ou honoraires motives ou occasionnds par des d~c~s
ou par des dommages causes & des personnes ou A des biens, ou toutes autres pertes
r~sultant directement ou indirectement d'un acte ou d'une omission rentrant dans
le cadre de l'exdcution du prdsent Accord.

Article II

COOP]-RATION DU GOUVERNEMENT X L'OCCASION DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie, il accepte notamment de se conformer dans toute
la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6noncdes sous le titre ((Participa-
tion des Gouvernements requ~rants D, dans l'annexe I de la resolution 222 A (IX)
du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int6ress6es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts
qui pourraient 6tre utiles A d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout dtat de cause, le Gouvernement foumira aux Organisations int6ressdes,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises k la
suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
qui aura W convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n6cessaire pour donner
plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront & leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr~s n6cessaires A la
fourniture de l'assistance technique et payables hors du Maroc (ci-apr~s d6nommd

le Pays )
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ferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organizations
concerned and the Government.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is
in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government
of Morocco. In recognition thereof, the Government shall undertake to bear all
risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected
with any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality
of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the
Organizations and their experts, agents or employees against any and all liability
suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to
person or property, or any other losses resulting from or connected with any act
or omission performed in the course of operations covered by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading "Participation of requesting
Governments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision
of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
Morocco (hereinafter called "the country") as follows :

N* 3908
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a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage
destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays ;

c) Les frais entrains par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances contract~es au profit des experts;
e) L'achat et le transport A destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays de tout materiel et de tous approvisionnements fournis par les Organi-
sations ;

/) Toutes d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Organisations
int~ress~es.

2. Les Organisations int~ress~es prendront a leur charge les d~penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2 de
l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIP-RES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assures par
un personnel local, y compris le personnel du secretariat, les interprtes-traducteurs
et autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires ;
c) Le materiel et les approvisionnements qui sont produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A l'int6-

rieur du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;
e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins du

service ;
/) Les m~mes facilit~s et services m~dicaux que ceux dont disposent les

fonctionnaires du pays.

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts leur sera payee par les Organisations,
mais le Gouvernement contribuera A ce paiement en versant, en monnaie locale,
une somme globale dgale h 50 pour 100 du montant de l'indemnit6 journali~re de
subsistance que le Bureau de l'assistance technique aura fix~e pour le pays, multi-
plie par le nombre des journ6es d'experts pass6es en mission dans le pays, 6tant
entendu que si le Gouvernement fournissait aux experts un logement en nature,
celui-ci serait consid~r6 comme l'6quivalent d'une contribution de 40 pour 100 du
montant total de l'indemnit6 journali~re de subsistance.

b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6 de sub-
sistance des experts sous forme d'avances vers~es avant le d~but de chaque annie
ou de la p~riode de plusieurs mois correspondant au versement, telle qu'elle sera
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(a) The salaries of the experts
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country ;
(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the experts ;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of
the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs
I and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country, including local transport ;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(/) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as
may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organizations,
but the Government shall contribute towards this payment a lump sum in local
currency amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established for
the country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of expert
man-days spent on mission in the country, provided that the furnishing by the
Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the equivalent of
a contribution of 40 per cent of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence allow-
ance of experts in the form of an advance before the beginning of each year or of
the mutually agreed upon period of months to be covered by the payment, in an
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ddtermin~e de commun accord, le montant de l'avance sera fix6 par le President
du Bureau de l'assistance technique, sur la base des prdvisions tablies en ce qui
concerne le nombre des experts et la dur6e de leur mission dans le pays au cours de
l'annde ou de la p~riode envisag~e et compte tenu, le cas 6ch~ant, du fait que le
Gouvernement aura pu s'engager . fournir aux experts des logements en nature.
A la fin de chaque annde ou p6riode le Gouvernement paiera la difference entre
le montant de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution qui
lui incombe conform~ment l'alin~a a ci-dessus, ou en sera crddite, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de subsistance
des experts seront vers~es au compte qui sera d6sign6 L cet effet par le Secr~taire
g~ndral de l'Organisation des Nations Unies, et les modalitds de ces versements
seront fix~es de commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme ((experts ) s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, h 'exception
de tout repr~sentant dans le pays, du Bureau de l'assistance technique et de ses
collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation int~ress~e pourront convenir de toutes
autres dispositions A 'effet de couvrir les frais de subsistance des experts dont les
services seraient procures au titre d'un programme d'assistance technique financ6
sur le budget ordinaire d'une de ces organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra L la disposition des Organisations
la main-d'oeuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres services ou
biens n~cessaires & 'exdcution de la tAche de leurs experts et autres fonctionnaires,
suivant ce qui aura t6 convenu.

4. Le Gouvernement prendra sa charge la fraction des d~penses payables hors
du pays qui n'incombent pas aux Organisations, suivant ce qui aura dt6 convenu de
commun accord.

Article V

FACILITtS, PRIVILAGES ET IMMUNITPS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~j5 tenu de le faire, appliquera les dispositions
de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies I et de la Conven-
tion sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es 2 tant aux Organisa-
tions qu'A leurs biens, fonds et avoirs et & leurs fonctionnaires, y compris les experts
de L'assistance technique.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit~s qui sont exercdes par les Organisations en vertu du present Accord et
pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations A s'assurer les

1 Voir note 1, p. 383 de ce volume.
2 Voir note 2, p. 26 de ce volume.
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amount to be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board on the basis of estimates as to the number of experts and length of their
services in the country during such year or period, and taking into account any
undertaking of the Government to provide lodging in kind for experts. At the end
of each year or period, the Government will pay or be credited with, as the case
may be, the difference between the amount paid by it in advance and the full
amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance of
experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon.

(d) The term "experts" as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tions such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of the work of their experts and other officials, and as
may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, including
technical assistance experts, the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations' and the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies. 2

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials
of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be required to

' See note 1, p. 382 of this volume.

See note 2, p. 16 of this volume.
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services et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces activit~s.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord, les
Organisations ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b6n~ficieront du
taux de change lgal le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GANtRALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 de commun accord entre les Organisa-
tions intdressdes et le Gouvernement, les questions non express~ment des assem-
bldes, confdrences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties
du present Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce
sens pr6sentde par l'autre Partie.

3. Le present Accord pourra 6tre ddnoncd soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres Parties et il
cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr~sentants daiment autoriss des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont au nom des Parties
sign6 le pr~sent Accord en double exemplaire 6tabli en langue frangaise & Rabat, le
28 mars 1957.

Pour le Gouvernement marocain

(Signi) Ahmed BALAFREJ

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, 'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'4ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile intemationale, l'Orga-
nisation mondiale de la santd, l'Union internationale des
tdlcommunications et l'Organisation m~t~orologique
mondiale :

(Signd) Willy BEGERT
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carry on these activities. When carrying out their responsibilities under this
Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall have the
benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision of
the assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations. Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so far
as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice to
the other parties and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have, on behalf of the parties,
signed the present Agreement in the French language in two copies at Rabat, this
28th day of March 1957.

For the Government of Morocco

(Signed) Ahmed BALAFREJ

For the United Nations, the International Labour Organisa-
tion, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health Organi-
zation, the International Telecommunication Union and
the World Meteorological Organization

(Signed) Willy BEGERT
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ANNEXE

tCHANGE DE LETTRES ENTRE LE PRI SIDENT-DIRECTEUR DU BUREAU
DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE ET LE MINISTRE DES AFFAIRES RTRAN-

GtRES DU MAROC

I

TECHNICAL ASSISTANCE BOARD

UNITED NATIONS

NEW YORK 1

Le 15 avril 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord type d'assistance technique qui a 6t6 sign6
le 28 mars 1957 2 par vous-m~me, au nom de votre Gouvernement, et par M. Willy Begert
au nom des Organisations qui participent au Programme 6largi d'assistance technique.

II semble qu'une partie du paragraphe 2 de l'article VI ait 6t6 omise dans le texte
initialement communiqu6 % votre Gouvernement. C'est pourquoi je vous propose de
compl6ter ce paragraphe en lui donnant la teneur suivante :

i Le present Accord pourra Ctre modifi6 de commun accord entre les Organi-
sations int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non express~ment prvues
dans le present Accord seront r~gl~es par les Organisations int~ress6es et le Gou-
vernement conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes des assembl~es,
conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties au
present Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce
sens pr6sent6e par l'autre Partie. *

Votre acceptation serait suffisante pour donner effet iL cette modification et la prdsente
note ainsi que la r~ponse de votre Gouvernement seraient consid~res comme constituant
une annexe ), l'Accord prdcit6.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr s haute consideration.

(Signi) David OWEN

Pr~sident-Directeur

Son Excellence Monsieur Ahmed Balafrej
Ministre des affaires 6trang~res du Maroc
Ministare des affaires 6trang~res
Rabat (Maroc)

1 Bureau de l'assistance technique, Organisation des Nations Unies, New-York.

t Voir p. 32 de ce volume.
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ANNEX

EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE EXECUTIVE CHAIRMAN OF THE
TECHNICAL ASSISTANCE BOARD AND THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

OF MOROCCO

I

TECHNICAL ASSISTANCE BOARD

UNITED NATIONS

NEW YORK

15 April 1957
Sir,

I have the honour to refer to the Standard Technical Assistance Agreement, signed
on 28 March 1957,1 by you on behalf of your Government and by Mr. Willy Begert on
behalf of the Organizations participating in the Expanded Programme of Technical

Assistance.

A portion of paragraph 2, article VI, appears to have been omitted from the text
which was originally forwarded to your Government, thus leaving the paragraph in-

complete. Accordingly, I have the honour to propose that paragraph 2, article VI,

be amended to read as follows :

"This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations. Each

party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal

for such settlement advanced by the other party."

Your affirmative reply to this communication would be sufficient to give effect
to the proposed amendment. This communication, as well as your Government's reply,
would be considered as annex to the above Agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) David OWEN
Executive Chairman

His Excellency Mr. Ahmed Balafrej
Minister of Foreign Affairs of Morocco

Ministry of Foreign Affairs
Rabat, Morocco

1 See p. 33 of this volume.
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II

ROYAUME DU MAROC

MINISTPRE DES AFFAIRES ATRANGkRES

Le Ministre

No 12096/0.1.

Rabat, le 30 avril 1957
Le Ministre des affaires 6trangres

du Gouvernement de Sa Majest6 le Sultan

Monsieur le Pr6sident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique
des Nations Unies

New-York

Monsieur le Pr~sident-Directeur,

Me r6f~rant a 'Accord type d'assistance technique qui a 6t6 sign6 le 28 mars entre
le Gouvernement de Sa Majest6 le Sultan et les Organisations qui participent au Pro-
gramme 6largi d'assistance technique, j'ai l'honneur de donner l'accord du Gouvernement
marocain a la partie ci-apr6s du paragraphe 2 de 1'article VI de l'Accord type mentionn6
ci-dessus

[Voir lettre 1]

Ce texte accept6 par le Gouvernement de Sa Majest6 sera consider6 comme constituant
une annexe A l'Accord pr~citd.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr~sident-Directeur, les assurances de ma haute consi-
deration.

(Sign) Ahmed BALAFREJ

Ministre des affaires 6trang~res
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II

KINGDOM OF MOROCCO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Minister
No. 12096/0.1.

Rabat, 30 April 1957
The Minister of Foreign Affairs

of the Government of His Majesty the Sultan

to the Executive Director
of the Technical Assistance Board
of the United Nations

New York

Sir,

With reference to the Standard Technical Assistance Agreement signed on 28 March
between the Government of His Majesty the Sultan and the Organizations participating
in the Expanded Programme of Technical Assistance, I have the honour to communicate
the agreement of the Government of Morocco to the following portion of paragraph 2,
article VI, of the aforesaid Standard Agreement

[See letter I]

This text, having been accepted by His Majesty's Government, shall be considered
as annex to the above Agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Ahmed BALAFREJ

Minister of Foreign Affairs
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[DANISH - TEXTE DANOIS]

No. 3909. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DAN-
MARK OG KONGERIGET NORGE OM BISTAND I SKAT-
TESAGER

Kongeriget Danmark og Kongeriget Norge er blevet enige om at indgi en
overenskomst om bistand i skattesager.

I dette 0jemed har til befuldmagtigede udnavnt:

Hans Majestat Kongen af Danmark:

Sin stats- og udenrigsminister Hans Christian Svane Hansen.

Hans Majestat Norges Konge :
Norges chargd d'affaires ad interim i K0benhavn, ambassaderid Conrad

Hofgaard ;

som efter at have unders0gt hinandens fuldmagter og fundet dem i god og beh0rig
form er blevet enige om f0lgende bestemmelser :

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 1

Begge stater forpligter sig gensidigt til at yde hinanden bistand i skattesager
pA den nedenfor nmrmere angivne mAde.

Ved bistand forst~s i denne overenskomst
a) overlevering af dokumenter,
b) tilvejebringelse af oplysninger og udveksling af sAdanne uden sarlig begae-

ring eller efter anmodning i det enkelte tilfalde, saint
c) inddrivelse af skat.

Artikel 2

Som skatter anses i denne overenskomst de skatter, pA hvilke de til enhver
tid geldende aftaler mellem Kongeriget Danmark og Kongeriget Norge til und-
gAelse af dobbeltbeskatning vedr0rende skatter af indkomst og formue samt
skatter af arvemidler finder anvendelse.

Artikel 3

Den ene stat skal yde den i artikel 1 omhandlede bistand i alle skattesager
og for alle skattekrav, som er opstAet i den anden stat ifolge dennes lovgivning
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 3909. AVTALE MELLOM KONGERIKET NORGE OG
KONGERIKET DANMARK OM BISTAND I SKATTESAKER

Kongeriket Norge og Kongeriket Danmark er blitt enige om A slutte en avtale
om bistand i skattesaker.

I dette 0yemed har til befullmektigede oppnevnt:

Hans Majestet Norges Konge :
Norges charg6 d'affaires ad interim i K0benhavn, ambassaderAd Conrad

Hofgaard.

Hans Majestet Kongen av Danmark:

Sin Stats- og utenriksminister Hans Christian Svane Hansen;

som, etter A ha gransket hverandres fullmakter og funnet dem i god og riktig form,
er blitt enige om f0lgende bestemmelser :

ALMINNELIGE BESTEMMELSER

Artikkel 1

Begge stater forplikter seg gjensidig til A yte hverandre bistand i skattesaker
slik som nedenfor naermere angitt.

Med bistand forstAs i denne avtale
a) forkynnelse av dokumenter,
b) tilveiebringelse av opplysninger og utveksling av slike uten saerskilt begjaering

eller etter anmodning i det enkelte tilfelle, samt
c) innfordring av skatt.

Artikkel 2

Med skatter forst~s i denne avtale de skatter som omfattes av de til enhver
tid gjeldende avtaler mellom Kongeriket Norge og Kongeriket Danmark for A
forebygge dobbeltbeskatning for sA vidt angAr skatter av inntekt og formue samt
skatter av arvemidler.

A rtikkel 3

Den ene stat skal yte bistand som nevnt i artikkel 1 i alle skattesaker og i
anledning av alle skattekrav, som er oppstAtt i den annen stat if0lge dennes lov-
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vedrorende de i denne overenskomst omhandlede skatter - jfr. dog artikel 12,
tredie stykke, og artikel 21.

Artikel 4

Bistandssager skal behandles ved direkte samvirke mellem finansministerierne
i de to stater eller de myndigheder, som mAtte blive bemyndiget dertil.

Artikel 5

Anmodning om bistand kan afslAs, hvis den stat, der er anmodet om at yde
bistand, anser denne for egnet til at bringe dens hojhedsrettigheder eller sikkerhed
i fare.

Artikel 6

Ydes der bistand helt eller delvis, skal den stat, der er anmodet om at yde
bistand, ufortovet underrette den anden stat om sagens udfald.

SAfremt bistandsanmodningen ikke efterkommes, skal den stat, der er blevet
anmodet om at yde bistand, ufortovet underrette den anden stat heroin med
angivelse af grunden hertil.

Ved meddelelse af underretning i henhold til denne artikel skal tillige oplyses
sAdanne omstandigheder, der kan vare af betydning for skattesagens videre
behandling.

Artikel 7

Dokumenter, som er udfardiget eller bekraftet af en domstol eller en forvalt-
ningsmyndighed i den ene stat, beh0ver ikke at legaliseres for at kunne anvendes
i skattesager indenfor den anden stats omrAde.

Hvad der er fastsat i stykke 1, galder ogsA med hensyn til dokumenter, der
er underskrevet af en tjenestemand ved domstolen eller myndigheden, sAfremt
sAdan underskrift er tilstrakkelig if0lge lovgivningen i den stat, domstolen eller
myndigheden tilb0rer.

OVERLEVERING AF DOKUMENTER

Artikel 8

Vedkommende myndighed i den stat, der er anmodet om overlevering af et
dokument, kan, bortset fra de tilfalde, som omhandles i naste stykke, indskrMnke
sig til at foretage overleveringen ved dokumentets afgivelse til modtageren, for
sA vidt denne er villig til at modtage det.

Efter 0nske fra den stat, som har anmodet om overleveringen, skal dokumentet
overleveres under iagttagelse af den form, som er foreskrevet for lignende over-
levering i lovgivningen i den stat, der er anmodet om overlevering.
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givning vedr0rende de skatter som er omhandlet i denne avtale - jfr. dog artikkel
12, tredje ledd, og artikkel 21.

Artikkel 4

Saker om bistand behandles gjennom direkte korrespondanse melom finans-
ministeriene i de to stater eller de myndigheter, som har fullmakt fra disse.

Artikkel 5

Anmodning om bistand kan avslAs dersom den stat som er bedt om & yte
bistand, anser denne egnet til A bringe dens h0yhetsrettigheter eler sikkerhet i
fare.

Arlikkel 6

Etterkommes anmodning om bistand helt eller delvis, skal den stat som er
bedt om A yte bistand, uten opphold underrette den annen stat om utfallet av saken.

Etterkommes ikke bistandsanmodningen, skal den stat som er bedt om A
yte bistand, uten opphold underrette den annen stat om dette og gi beskjed om
grunnen hertil.

Ved meddelelse av underretning etter denne artikkel skal tilike opplyses slike
omstendigheter som kan vare av betydning for skattesakens videre behandling.

Artikkel 7

Dokumenter som er utferdiget eller bekreftet av en domstol eUer forvaltnings-
myndighet i den ene stat, trenger ikke A legaliseres for A kunne anvendes i skatte-
saker innenfor den annen stats omrAde.

Det som er sagt i f0rste ledd gjelder ogsA med hensyn til dokumenter som er
underskrevet av en tjenestemann ved donstolen eller myndigheten, sAfremt slik
underskrift er tilstrekkelig etter lovgivningen i den stat domstolen eller myndig-
heten tilh0rer.

FORKYNNELSE AV DOKUMENTER

Artikkel 8

Vedkommende myndighet i den stat som er anmodet om forkynnelse av et
dokument, kan, bortsett fra de tilfelle som orhandles i neste ledd, innskrenke seg
til A overlevere dokumentet til mottakeren, for sA vidt denne er viUig til A motta
det.

Etter begj aring av den stat som har anmodet om forkynnelse, skal dokumen-
tet forkynnes i den form som er foreskrevet for lignende forkynnelse i lovgivningen
i den stat, som er bedt om A foreta forkynnelse.
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Artikel 9

Som bevis for overleveringen skal gaelde enten en dateret og bekrxftet erken-
delse fra den, til hvem overleveringen er sket, eller en attest fra vedkommende
myndighed i den stat, der er anmodet om at foretage overleveringen, udvisende
formen og tidspunktet for overleveringen.

TILVEJEBRINGELSE AF OPLYSNINGER M. V.

Artikel 10

Tilvejebringelse af oplysninger skal ske i overensstemmelse med lovgivningen
i den stat, til hvilken anmodningen herom er rettet.

Anmodningen om tilvejebringelse af oplysninger kan afslAs, hvis den stat,
som fremsotter anmodningen, ifolge sin egen lovgivning ikke kan fremskaffe
tilsvarende oplysninger, eller hvis det vile medf0re, at forretnings-, fabrikations-
eller erhvervshemmeligheder blev Abenbaret, hvis anmodningen blev efterkommet.

Den myndighed, som fremsatter anmodningen, skal oplyse, hvorvidt den
pAgaldende foranstaltning ifolge statens egen lovgivning kan foretages pA begaering
af den anden stat.

Artikel 11

De i artikel 4 omhandlede myndigheder skal, i det omfang det hensigtsmassigt
kan ske pA grundlag af tilgongelige oplysninger, snarest muligt efter udgangen
af hvert kalenderAr uden sxrlig anmodning udveksle s5tdanne oplysninger angAende
fysiske personer med bopol i den anden stat eller der hjemmeh0rende juridiske
personer, som kan antages at vere af betydning for disses skatteanswttelse.
Omfanget af de oplysninger, som sledes skal udveksles, fastsmttes ved overens-
komst pA den made, sore omhandles i artikel 18.

Dersom det i den stat, som har modtaget oplysningerne, viser sig, at disse
ikke svarer til de virkelige forhold, skal vedkommende myndighed i denne stat,
for sA vidt det findes at kunne ske og kan antages at vaere af interesse for den anden
stat, snarest muligt tilbagesende de modtagne dokumenter til vedkommende
myndighed i denne med oplysning om grunden til tilbagesendelsen eller pA anden
made underrette denne myndighed om forholdet.

INDDRIVELSE AF SKAT

Artikel 12

Et eksigibelt skattekrav skal efter anmodning fra den ene stat anerkendes
af den i artikel 4 navnte myndighed i den anden stat som eksigibelt i sidstnmvnte
stat samt inddrives i overensstemmelse med dennes lovgivning.
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Artikkel 9

Som bevis for forkynnelsen skal gjelde enten en datert og bekreftet erkjennelse
fra den overfor hvem forkynnelsen er foretatt, efler en attest fra vedkommende
myndighet i den stat hos hvem forkynnelsen er begjxrt, som viser formen og tiden
for forkynnelsen.

TILVEIEBRINGELSE AV OPPLYSNINGER M. V.

Artikkel 10

Tilveiebringelse av opplysninger skal skje i samsvar med lovgivningen i den
stat anmodningen er rettet til.

Anmodning om tilveiebringelse av opplysninger kan avslAes, dersom den stat
som fremsetter anmodningen, etter sin egen lovgivning ikke kan skaffe tilveie tils-
varende opplysninger, eller dersom det vile medf0re Apenbaring av forretnings-,
fabrikasjonseler yrkeshemmelighet om anmodningen ble im0tekommet.

Den myndighet som fremsetter anmodningen skal angi hvorvidt den for-
f0yning det gjelder vile kunne foretas etter lovgivningen i egen stat pA begjaring
av den annen stat.

Artikkel 11

De i artikkel 4 nevnte myndigheter skal, i den utstrekning det hensiktsmessig
kan skje pA grunnlag av tilgjengelige opplysninger, snarest mulig etter utgangen av
hvert kalenderAr uten saerskilt anmodning utveksle slike opplysninger vedkommen-
de fysiske personer som er bosatt i den annen stat eller juridiske personer som er
hjemmeh0rende der, som kan antas A vxre av betydning for deres ligning. Om-
fanget av de opplysninger som skal utveksles, fastsettes ved sarskilt avtale som
omhandlet i artikkel 18.

Hvis det i den stat som har mottatt opplysningene, viser seg at disse ikke
stemmer med de faktiske forhold, skal vedkommende myndighet i denne stat,
om sA finnes A kunne ksje og det kan antas A vxre av interesse for den annen stat,
snarest mulig tilbakesende de mottatte dokumenter til vedkommende myndighet
der med angivelse av grunnene for tilbakesendelsen eller pA annen mate underrette
denne myndighet om forholdet.

INNFORDRING AV SKATT

Artikkel 12

Eksigibelt skattekrav skal etter anmodning fra den ene stat, av den i artikkel 4
nevnte myndighet i den annen stat anerkjennes som eksigibelt i den sistnevnte stat
og innfordres i samsvar med lovgivningen der.
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Med anmodning om inddrivelse af skat skal f0lge en erklering fra vedkom-
mende myndighed i den stat, der fremsatter anmodningen, om, at kravet er eksigi-
belt; denne myndigheds kompetence skal bekrxftes af myndighed som omhandlet
i artikel 4.

Bistand til inddrivelse ydes ikke, sAfremt skattekravet, hvis det blev gennem-
fort, ville medfore dobbeltbeskatning i strid med galdende overenskomster mellem
de to stater til undgAelse af dobbeltbeskatning.

Artikel 13

Anmodning om bistand til inddrivelse kan kun fremsxttes, for sA vidt der
ikke i den p5gmldende stat foreligger tilstrakkelige inddrivelsesmuligheder.

For sA vidt angAr arvinger eller andre, der har erhvervet midler som f0lge
af et dodsfald, ydes der ikke bistand til inddrivelse af skat i det omfang, skatte-
kravet overstiger bel0bet eller vwrdien pA erhvervelsestidspunktet af det, der er
erhvervet som f0lge af d0dsfaldet. Ved skat forstAs i denne forbindelse skat af de
pAgvldende arvemidler (arveafgift) saint skatter af indtagt og formue, der er
pAlignet arvelader (testator) eller hans bo.

Artikel 14

For skat, som skal inddrives if0lge denne overenskomst, gxlder ikke sarlig
fortrinsret, som er fastsat for skatter i den stat, der er anmodet om bistand.

Ved inddrivelse af skat if0lge denne overenskomst skal s0gsmil ved domstolene
eller konkurs ikke indledes, medmindre den h0jeste finansmyndighed i den stat,
hvor inddrivelsen sker, efter begaring af den tilsvarende myndighed i den stat, der
har fremsat anmodningen, udtrykkeligt giver sit samtykke hertil.

Artikel 15

Den stat, hvor inddrivelse if0lge denne overenskomst har fundet sted, er over-
for den anden stat ansvarlig for de inddrevne bel0b.

S&ERLIGE BESTEMMELSER

Artikel 16

Med hensyn til foresp0rgsler, oplysninger og erklaringer samt andre med-
delelser, som if0lge denne overenskomst fremkommer til en af staterne, skal de i
denne stat gxldende lovregler om tavshedspligt og dokumenters hemmeligholdelse
finde anvendelse.

Artikel 17

For bistand if0lge denne overenskomst i en af staterne kan der ikke afkraves
den anden stat afgift eller godtg0relse for udgifter. Den f0rstnavnte stat er dog
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Med anmodning om innfordring skal f0lge en erklering fra vedkommende
myndighet i den stat som fremsetter anmodningen, om. at kravet er eksigibelt. At
denne myndighet er rette vedkommende skal bekreftes av myndighet som nevnt
i artikkel 4.

Bistand ved innfordring ytes ikke hvis skattekravet, om det ble gjennomf0rt,
ville medf0re dobbeltbeskatning i strid med gjeldende avtaler mellom de to stater
om A forebygge dobbeltbeskatning.

Artikkel 13

Anmodning om bistand ved innfordring mA bare fremsettes for sA vidt det
ikke er fyldestgj0rende adgang til innfordring i egen stat.

NAr det gjelder arvinger eler andre som har ervervet midler som f0lge av
d0dsfall, ytes ikke bistand ved innfordring av skatt i den utstrekning skattekravet
overstiger bel0pet eller verdien pA ervervstiden av det som er ervervet som f0lge
av d0dsfaUet. Med skatt forstAs i denne forbindelse skatt av de arvemidler det
gjelder (arveavgift) samt skatter av inntekt eler formue ilignet arvelater (testator)
eUer hans bo.

Arlikkel 14

For skatt som skal innfordres etter denne avtale, gjelder ikke sarskilt fort-
rinnsrett som er fastsatt for skatter i den stat som er bedt om A! yte bistand.

Ved innfordring av skatt etter denne avtale skal s0ksmAl ved domstolene eller
konkurs ikke innledes medmindre den 0verste finansmyndighet i den stat der
innfordringen skjer, etter begjaring av tilsvarende myndighet i den stat som har
fremsatt anmodningen, uttrykkelig samtykker i det.

Artikkel 15

Den stat der innfordring etter denne avtale har funnet sted, er likeoverfor den
annen stat ansvarlig for de belop som er innfordret.

FORSKJELLIGE BESTEMMELSER

Artikkel 16

Med hensyn til foresp0rsler, opplysninger og erkleringer samt andre med-
delelser som i henhold til denne avtale er mottatt av noen av statene, skal de i
vedkommende stat gjeldende forskrifter om taushetsplikt og hemmeligholdelse
av dokumenter gis tilsvarende anvendelse.

Artikkel 17

For bistand etter denne avtale i en av statene kan ikke den annen stat avkreves
gebyr eller refusjon av omkostninger. Den f0rst nevnte stat er dog berettiget til

N- 3909



58 United Nations - Treaty Series 1957

berettiget til godtgorelse dels for vederlag til sagkyndige, dels for udgifter, som er
foranlediget ved stovningsmands medvirken i de i artikel 8, andet stykke, omtalte
tilfalde, dels endelig for udgifter i forbindelse med s0gsml ved domstolene, som
er foranlediget af bistandsydelsen.

Artikel 18

De h0jeste finansmyndigheder i de to stater kan traffe yderligere aftaler i
overensstemmelse med denne overenskomsts formal. Foruden om udvekslingen
af sidanne oplysninger, som omtales i artikel 11, kan de saerlig traffe nxr-
mere aftale orm, hvilke oplysninger en anmodning om bistand skal indeholde, om
de mindstebelob, som en anmodning om inddrivelse mA angA, om afgifter i for-
bindelse med inddrivelse, renter, rettergangsomkostninger, b0der og andre lignende
bel0b uden strafferetlig karakter, som pl0ber i forbindelse med beskatning eller
inddrivelse, om fastsaettelse af kurs for omregningen af bel0b, som skal inddrives,
samt om regnskabsaflaeggelse for og overf0rsel af inddrevne belob.

Skulle der opstA vanskeligheder eller tvivl vedr0rende overenskomstens
fortolkning efler anvendelse, kan de navnte myndigheder ligeledes traeffe saerlig
aftale.

Artikel 19

Med udtrykket ,,den h0jeste finansmyndighed" forstAs i denne overenskomst
finansministeren i den pAgaeldende stat.

Artikel 20

Denne overenskomst galder for Danmarks vedkommende ikke for Far0erne
og Gr0nland, og for Norges vedkommende ikke for Svalbard, Jan Mayen og de
norske besiddelser uden for Europa.

Artikel 21

Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsdokumenterne skal
snarest muligt udveksles i Oslo. Overenskomsten traeder i kraft ved begyndelsen
af den maned, som f0lger narmest efter udvekslingen af ratifikationsdokumen-
terne, dog tidligst 1. januar 1957.

Bistand ydes,

for sA vidt angAr tilvejebringelse af oplysninger fra Norge, sAfremt den ind-
komst eller formue, som sagen angAr, i Danmark er medregnet eller burde have
vxret medregnet ved skatteansettelsen for skatteAret 1957-58 eller senere skatteAr ;

for sA vidt angAr tilvejebringelse af oplysninger fra Danmark, sAfremt den
indkomst eller formue, som sagen angAr, i Norge er medregnet eller burde have
varet medregnet ved den ligning, som foretages i 1957 eller senere Ar;

No. 3909



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 59

& fA godtgjort vederlag til sakkyndige, omkostninger som er foranlediget ved
medvirkning av stevnevitne i de i artikkel 8, annet ledd, nevnte tilfelle, og endelig
omkostninger i anledning av s0ksmAl ved domstolene, som er foranlediget ved at
bistand er ytet.

Artikkel 18

De 0verste finansmyndigheter i de to stater kan treffe ytterligere avtaler i sam-
svar med denne avtales formal. Foruten om utvekslingen av slike opplysninger
som omtales i artikkel 11, kan de serlig treffe narmere avtale om hvilke opplys-
ninger en anmodning om bistand skal inneholde, om de ministebel0p som en anmod-
ning om inndrivelse mA angA, om gebyrer i forbindelse med innfordring, renter,
s0ksmAlsomkostninger, tvangsmulkter og andre lignende bel0p uten strafferettslig
karakter, som pAl0per i forbindelse med beskatning eller innfordring om fast-
settelse av kurs for omregning av bel0p som skal innfordres, samt om avleggelse av
regnskap for og overf0ring av innfordrede bel0p.

Skulle det oppstA vanskeligheter eller tvil angAende tolkingen eller anven-
delsen av avtalen, kan de nevnte myndigheter likeledes treffe smrskilt avtale.

Arlikkel 19

Med uttrykket ,,den 0verste finansmyndighet" forstAes i denne avtale finans-
ministeren i vedkommende stat.

Artikkel 20

Denne avtale gjelder for Norges vedkommende ikke for Svalbard, Jan Mayen
og de norske besittelser utenfor Europa og for Danmarks vedkommende ikke for
Fxr0yene og Gr0nland.

A rtikkel 21

Denne avtale skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene snarest mulig
utveksles i Oslo. Avtalen trer i kraft ved begynnelsen av den mAned som f0lger
nmrmest etter utvekslingen av ratifikasjonsdokumentene, dog tidligst 1. januar
1957.

Bistand ytes,

for sA vidt angAr tilveiebringelse av opplysninger fra Norge, sAfremt den inntekt
eller formue saken angAr, i Danmark er eller burde vart medregnet ved skatte-
ansettelsen for skatteAret 1957-58 eller senere skatteAr,

for sA vidt angAr tilveiebringelse av opplysninger fra Danmark, sAfremt den
inntekt eller formue saken angAr, i Norge er eller burde vart medregnet ved den
ligning som foretas i 1957 eller senere Ar,
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for sA vidt anger tilvejebringelse af oplysninger vedrorende sager om afgifter
af arvemidler, s~fremt arvelader eller testator er afgAet ved d0den efter overens-
komstens ikrafttroeden ;

for sA vidt angAr inddrivelse af skatter, som i artikel 2 navnt, sAfremt skatten
er forfalden til betaling p5. eller efter den dag, overenskomsten trAdte i kraft.

Artikel 22

Overenskomsten skal gxlde, s5 lenge den ikke opsiges af nogen af de kon-
traherende stater. Opsigelse skal finde sted mindst seks mneder for et kalenderArs
udgang. Er opsigelsesfristen iagttaget, oph0rer overenskomstens gyldighed ved
kalenderArets udgang.

Anmodning om bistand, som er kommet frem til vedkommende myndighed
i den stat, til hvilken anmodningen er rettet, inden overenskomsten er oph0rt at
galde, skal efterkommes i henhold til overenskomstens bestemmelser. For sA vidt
angir anmodning om inddrivelse, gelder dette dog kun, nAr tiUige anerkendelse
af det eksigible skattekrav er meddelt, forinden overenskomsten oph0rte at gelde.

TIL BEKRMFTELSE HERPA har de to staters befuldmxgtigede undertegnet denne
overenskomst og forsynet samme med deres segl.

UDF&RDIGET i K0benhavn den 23. maj 1956 i to eksemplarer, pA dansk og
norsk, s~ledes at de to tekster har samme gyldighed.
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for sA vidt angAr tilveiebringelse av opplysninger vedr0rende saker om skatter
av arvemidler, sAfremt arvelater eller testator er avgAtt ved d0den etter avtalens
ikrafttreden,

for sA vidt ang5r innfordring av skatter som nevnt i artikkel 2, s5fremt skatten
er forfalt til betaling pA eller etter den dag avtalen trAdte i kraft.

Artikkel 22

Avtalen skal gjelde sA lenge den ikke oppsies av noen av de kontraherende
stater. Oppsigelse skal finne sted minst 6 mAneder for et kalenderArs utgang. Er
oppsigelsesfristen iakttatt, opph0rer avtalens gyldighet ved kalenderArets utgang.

Anmodning om bistand som er kommet frem til vedkommende myndighet
i den stat som anmodningen er rettet til, for avtalen er opph0rt A gjelde, skal etter-
kommes i samsvar med bestemmelsene i avtalen. For anmodning om innfordring
gjelder dette likevel bare nAr ogsA anerkjennelsen av det eksigible krav er meddelt
f0r avtalen opph0rte A gjelde.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de to staters befullmektigede undertegnet denne
avtale og forsynt den med sine seg.

UTFERDIGET i K0benhavn den 23. mai 1956 i to eksemplarer pA norsk og
dansk, slik at begge tekster har like gyldighet.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3909. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE KINGDOM OF NORWAY CON-
CERNING RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE
IN MATTERS OF TAXATION. SIGNED AT COPEN-
HAGEN, ON 23 MAY 1956

The Kingdom of Denmark and the Kingdom of Norway have decided to
conclude an agreement concerning assistance in matters of taxation.

They have for that purpose appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Denmark :

Mr. Hans Christian Svane Hansen, His Prime Minister and Minister of Foreign
Affairs,

His Majesty the King of Norway

Mr. Conrad Hofgaard, Counsellor of Embassy, Acting Charg6 d'Affaires of
Norway at Copenhagen ;

who, having examined each other's full powers, found in good an due form,
have agreed upon the following provisions :

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The two States undertake to render each other assistance in taxation matters
in the manner specified hereinafter :

For the purposes of this Agreement, the term "assistance" means

(a) The service of documents ;

(b) The procurement and exchange of information without special request or by
request in individual cases; and

(c) The recovery of tax.

Article 2

For the purposes of this Agreement, the term "taxes" means the taxes covered
by the Agreements for the time being in force between the Kingdom of Denmark

1 Came into force on 1 January 1957, in accordance with article 21, the exchange of the
instruments of ratification having taken place at Oslo on 21 December 1956.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3909. CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE ROYAUME DE NORVGE RELATIVE A
LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE ADMINISTRA-
TIVE R1RCIPROQUE EN MATIkRE FISCALE. SIGNRE
A COPENHAGUE, LE 23 MAI 1956

Le Royaume du Danemark et le Royaume de Norv~ge ont ddcid6 de conclure
une Convention relative h la fourniture d'une assistance en mati~re fiscale.

Ils ont d~sign6 cet effet pour leurs pl6nipotentiaires

Sa Majest le Roi du Danemark :

M. Hans Christian Svane Hansen, son Premier Ministre et Ministre des affaires
dtrang~res,

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge:

M. Conrad Hofgaard, Conseiller d'ambassade, son Charg6 d'affaires . Copen-
hague ;

lesquels, apr~s avoir examind leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

DISPOSITIONS GP-N]RALES

Article premier

Les deux ttats s'engagent A se prater une assistance r~ciproque dans les
affaires fiscales, selon les modalit~s indiqu~es ci-dessous :

On entend par ((assistance ), au sens de la prsente Convention

a) La signification d'actes ;
b) La fourniture et l'6change de renseignements soit d'office, soit h la demande

sp~ciale de l'autre Rtat dans les cas particuliers ; et
c) Le recouvrement des imp6ts.

Article 2

Sont r~put~s e(imp6tss, au sens de la pr6sente Convention les imp6ts vis~s
dans les conventions actuellement en vigueur entre le Royaume du Danemark et le

I Entr6e en vigueur le ler janvier 1957, conform6ment h l'article 21, les instruments de ratifi-
cation ayant W dchangds h Oslo le 21 dcembre 1956.



64 United Nations - Treaty Series 1957

and the Kingdom of Norway for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and property and with respect to death duties.'

Article 3

Assistance as specified in article 1 shall be rendered by the one State in all
taxation matters and in connexion with all tax claims arising in the other State
under its legislation concerning the taxes referred to in this Agreement - but
cf. article 12, third paragraph, and article 21.

Article 4

Matters of assistance shall be dealt with by direct correspondence between the
Ministries of Finance of the two States or between authorities delegated by them.

Article 5

An application for assistance may be refused if the State from which assistance
is requested considers such assistance likely to endanger its sovereignty or security.

Article 6

If an application for assistance is granted, either wholly or partly, the State
from which assistance is requested shall promptly notify the other State of the
outcome of the matter.

If an application for assistance is not granted, the State from which assistance
is requested shall promptly so notify the other State, giving the reason for its
decision.

When notice as provided in this article is given, information shall also be
furnished concerning circumstances which may be of relevance in the further
treatment of the matter.

Article 7

Documents issued or certified by a court or by an administrative authority
in one State may be used in taxation matters in the other State without further
legalization.

The provisions of the first paragraph shall apply also to documents signed by
an official of the court or authority, if such signature is sufficient under the law
of the State to which the court or authority belongs.

I See p. 75 of this volume.
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Royaume de Norv~ge qui tendent k 6viter la double imposition en matire d'imp6ts
sur le revenu et sur la fortune et en mati~re de droits de succession '.

Article 3

L'assistance mentionn~e . l'articie premier sera fournie par chacun des Rtats
pour toutes les questions fiscales et en vue du recouvrement de toutes les cr6ances
fiscales ndes de la lgislation de l'autre P-tat relative aux imp6ts sur lesquels porte
la prdsente Convention - sauf pour le cas pr6vu au paragraphe 3 de l'article 12
et I l'article 21.

Article 4

Tous les probl~mes relatifs A 1'assistance feront directement l'objet d'un
dchange de correspondance entre les minist6res des finances des deux Rtats ou-
entre les autorit~s que ces minist~res habiliteront h cet effet.

Article 5

L'assistance peut tre refus~e lorsque l'Rtat requis consid~re qu'elle pourrait
mettre en danger ses droits de souverainet6 ou sa s~curit6.

Article 6

Lorsqu'il aura R6 fait droit, en totalit6 ou en partie, . une demande d'assis-
tance, l'tat requis informera sans retard l'i~tat requ~rant de la suite donnde k la
requite.

Lorsqu'il n'a pas W fait droit A une requite, l']Rtat requis doit en aviser sans
retard l'tat requ~rant et lui faire connaitre les motifs de sa d6cision.

En faisant parvenir h l'Rtat requ~rant l'avis pr~vu par le pr6sent article,
1'tat requis lui communiquera en m~me temps les renseignements qui peuvent
6tre utiles pour poursuivre l'affaire.

Article 7

Les documents 6tablis ou certifies conformes par un tribunal ou une autorit&
administrative de l'un des Rtats peuvent 6tre utilis~s & des fins fiscales sur le terri-
toire de l'autre Rtat, sans autre l6galisation.

Les dispositions du paragraphe ci-dessus s'appliquent 6galement aux documents
portant la signature d'un fonctionnaire du tribunal ou de l'autoritd int~ress6,
lorsque cette signature suffit aux termes de la lgislation de 1'Ftat dont rel~ve le:
tribunal ou l'autorit6.

Voir p. 75 de ce volume.
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SERVICE OF DOCUMENTS

Article 8

Except in the cases mentioned in the following paragraph, the competent
authority of the State from which service is requested need effect service only by
the delivery of the document to the recipient if he is willing to receive it.

If the State requesting service so desires, the document shall be served accord-
ing to the procedure prescribed for similar service by the law of the State from
which service is requested.

Article 9

Proof of service shall be constituted either by a dated and attested receipt from
the person on whom the service was effected or by a certificate from the competent
authority of the State from which service is requested, indicating the manner
and date of service.

PROCUREMENT OF INFORMATION, ETC.

Article 10

The procurement of information shall be effected in accordance with the law
of the State to which the application is made.

An application for the procurement of information may be rejected if the State
making the application is debarred by its own legislation from procuring corres-
ponding information, or if compliance with the application would result in the
disclosure of a business, industrial or professional secret.

The authority making the application shall state whether the action in question
could, under the law of its own State, be taken at the request of the other State.

Article 11

As soon as possible after the end of each calendar year, and without being
specifically requested to do so, the authorities referred to in article 4 shall exchange
such information conveniently procurable from available data and relating to
individuals or bodies corporate domiciled in the other State as is likely to be of
relevance for the assessment of tax. The scope of the information to be so exchan-
ged shall be determined by a special agreement as referred to in article 18.

If the information received by a State is discovered to be incorrect, the compe-
tent authority of that State shall, if such action is considered expedient and likely
to be of interest to the other State, return the documents received to the competent
authority of the other State as soon as possible, together with a statement of the
reasons for their return, or notify that authority of the circumstances.

No. 3909
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SIGNIFICATION D'ACTES

Article 8

Sauf dans les cas visds . l'alinda suivant, l'autorit6 comp6tente de l'tftat
requis peut se borner h procdder . la signification par remise de l'acte au destina-
taire, si celui-ci est disposd k le recevoir.

Si l'tat requ~rant en exprime le ddsir, il sera proc6d6 la signification de l'acte
dans la forme prescrite par la l~gislation de l'Rtat requis pour l'ex~cution de signi-
fications de m~me nature.

Article 9

La preuve de la signification sera faite soit par un regu, dat6 et certifi6, de la
personne & qui l'acte a W signifi6, soit par une attestation d'une autorit6 comp6-
tente de l'Iltat requis, indiquant la forme et la date de la signification.

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS, ETC.

Article 10

La communication de renseignements s'effectuera conform~ment & la lgisla-
tion de l'Rtat requis.

La demande de communication de renseignements peut 6tre rejet6e lorsque
l'Rtat requ6rant n'est pas autoris6, d'apr~s sa propre lgislation, & fournir des
renseignements analogues, ou lorsqu'elle ne pourrait ftre satisfaite que par la
r~v~lation d'un secret commercial, industriel ou professionnel.

L'autoritd requ6rante indiquera si sa lgislation nationale lui permettrait de
prendre la mesure sollicit6e s'il en 6tait requis par l'autre ]Etat.

Article 11

Dans la mesure oii le leur permettent les d6clarations reques, les autorit~s
visdes & l'article 4 proc~deront d'office, aussit6t que possible apr~s l'expiration
de chaque annie civile, A l'change de ceux des renseignements relatifs A des
personnes civiles ou A des personnes morales domicilides dans l'autre ]Etat, qui
peuvent 6tre consid6r6s comme int6ressant l'6tablissement des imp6ts. L'dtendue
des renseignements qui feront l'objet dudit 6change sera d6termin6e par une con-
vention spdciale, comme il est dit A l'article 18.

Si l' tat qui regoit ces renseignements constate qu'ils ne sont pas conformes
aux faits, l'autorit6 comptente de cet ttat, pour autant qu'elle estime qu'une
telle mesure est possible et pr~sente quelque int~r~t pour l'autre ttat, renverra
le plus t6t possible les documents re us k l'autorit6 int6ress6e en lui indiquant
les motifs du renvoi, ou lui fera part des faits de toute autre mani~re.
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RECOVERY OF TAX

Article 12

At the request of either State, an enforceable tax claim shall be acknowledged
as enforceable in the other State by the authority of that other State referred to
in article 4, and shall be enforced in accordance with the law of that State.

An application for recovery of tax shall be accompanied by a statement from
the competent authority of the State making the application that the claim is
enforceable. The competence of that authority shall be certified by one of the
authorities referred to in article 4.

Assistance for recovery of tax shall not be given if enforcement of the tax
claim would entail double taxation contrary to agreements in force between the
two States for the avoidance of double taxation.

Article 13

An application for assistance in recovery of tax may be made only if there is
no satisfactory means of recovering the tax in the applicant State.

In the case of an heir or any other person who has acquired property mortis
causa, no assistance shall be given to recover tax in excess of the amount or value
of the property when it was acquired mortis causa. In this connexion the term
"tax" means death duty (succession duty) on the property concerned and income
or property tax assessed against the deceased person or his estate.

Article 14

Tax to be recovered under this Agreement shall not be entitled to any special
preference prescribed for taxes in the State from which assistance is requested.

No judicial or bankruptcy proceedings shall be instituted in connexion with
recovery of tax under this Agreement unless the supreme financial authorities of
the State where the tax is to be recovered has, at the request of the corresponding
authority of the State making the application, given its express consent thereto.

A rticle 15

The State in which tax is recovered under this Agreement shall be liable to the
other State for the amount recovered.
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RECOUVREMENT DES IMP6TS

Article 12

A la demande de l'un des ttats, les crdances fiscales exigibles devront 8tre
reconnues par l'autorit6 de l'autre P-tat vis~e A l'article 4 comme exigibles dans ce
dernier ttat, et elles seront recouvrdes conformment la legislation de cet ttat.

La demande de recouvrement sera accompagnde d'une d~claration de l'autoritd
comptente de l'Rtat requdrant, attestant l'exigilibitd de la cr~ance ; la competence
de 1'autoritd en question sera certifi~e par l'une des autorit6s visdes . l'article 4.

I1 ne sera pas fait droit A la demande d'assistance au cas oii le recouvrement
de la cr~ance fiscale donnerait lieu A une double imposition allant A l'encontre des
conventions tendant k 6viter la double imposition en vigueur entre les deux Rtats.

Article 13

I1 n'y aura lieu de demander l'assistance de l'autre Ittat en vue du recouvre-
ment que si la crdance n'est pas recouvrable de fagon satisfaisante dans l'ttat
requ~rant.

En ce qui concerne les h~ritiers ou lgataires, l'assistance en mati6re de recou-
vrement ne sera accord~e que dans la mesure oii la cr6ance fiscale n'exc~de pas le
montant ou la valeur, au moment de l'acquisition, des biens acquis A la suite d'un
d6c~s. Dans le cas present, le terme ( cr~ance fiscale D d~signe l'imp6t sur les suc-
cessions (droits successoraux) grevant les biens en question et l'imp6t sur le revenu
ou le capital dfi par le de cujus ou sa succession.

Article 14

Les imp6ts A recouvrer conformdment aux dispositions de la prdsente Conven-
tion ne b~ndficient pas du privilege special dont jouissent les cr~ances fiscales de
l't~tat requis.

Lors du recouvrement des imp~ts, conform~ment aux dispositions de la pr~sente
Convention, l'ouverture d'une action judiciaire ou d'une procddure de faillite ne
pourra avoir lieu que si 'autoritd fiscale supreme de l'ttat oii doit s'effectuer le
recouvrement y consent express~ment sur la demande de l'autorit6 comp~tente de
l1tat requdrant.

Article 15

L'ttat sur le territoire duquel il a W proc~d6 A un recouvrement, conformd-
ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sera responsable des sommes
recouvrdes envers l'autre ttat.
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MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 16

All inquiries, information, statements and other communications received
by either State under this Agreement shall be subject to the statutory regulations
of that State regarding professional secrecy and the confidential custody of docu-
ments.

Article 17

A State rendering assistance under this Agreement may not charge any fee
or costs to the other State. It shall, however, be entitled to the reimbursement
of remuneration paid to experts, of costs incurred for the services of process-servers
in the cases referred to in article 8, second paragraph, and of costs of judicial pro-
ceedings arising out of the rendering of assistance.

Article 18

The supreme financial authorities of the two States may conclude further
agreements in conformity with the purposes of this Agreement. They may in
particular make agreements with regard to the exchange of information as referred
to in article 11 and with regard to : the information required to be furnished in a
request for assistance ; the minimum amounts for which an application for recovery
may be made; charges in connexion with recovery and interests, judicial costs,
fines and other similar non-penal costs incurred in connexion with the imposition
or recovery of tax ; the fixing of the rate of exchange for the conversion of sums
to be recovered; and the accounting and transfer of the sums recovered.

The aforesaid authorities may likewise conclude a special agreement to deal
with difficulties or doubts which may arise with regard to the interpretation or
application of the present Agreement.

Article 19

For the purposes of this Agreement, the term "supreme 'financial authority"
means the Minister of Finance of the State concerned.

Article 20

This Agreement shall not apply, in respect of Denmark, to the Faroe Islands
or Greenland, nor, in respect of Norway, to Spitzbergen, Jan Mayen or the Norwe-
gian dependencies outside Europe.
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DISPOSITIONS DIVERSES

Article 16

En ce qui concerne les questions, informations, d~clarations et autres com-
munications qui parviennent & Fun des Rtats en execution de la pr~sente Conven-
tion, il y a lieu d'appliquer les prescriptions lgales en vigueur dans cet ttat au
sujet du secret administratif ou professionnel.

Article 17

L' tat qui aura fourni une assistance en vertu de la prdsente Convention ne
pourra r~clamer ni le paiement de droits ni le remboursement de frais ; l'autre
ttat. Donneront ndanmoins lieu A. remboursement les dmoluments versds aux
experts ainsi que les frais occasionnds par le concours d'un agent d'ex~cution dans
les cas vis~s au deuxi~me paragraphe de l'article 8, de mme que les frais exposds
du fait d'une action judiciaire engag~e pour donner suite A la demande d'assistance.

Article 18

Les autoritds fiscales supremes des deux ttats pourront conclure d'autres
accords conformes aux buts de la prdsente Convention. Elles pourront notamment
convenir de dispositions relatives A l'6change de renseignements vis6 A 'article 11
ainsi que de dispositions relatives aux renseignements devant 6tre fournis & l'appui
d'une demande d'assistance, au minimum des montants recouvrables, aux taxes
de recouvrement, intrfts, frais judiciaires, amendes et tous autres d~bours ana-
logues sans caract~re p~nal occasionn~s par l'application ou le recouvrement de
l'imp6t, A la determination du cours de change pour la conversion des montants
recouvrer, ainsi qu'A la comptabilisation et au transfert des sommes recouvr~es.

Les autorit~s prdcit~es pourront dgalement conclure des accords particuliers
permettant de mettre fin aux difficultds ou aux doutes qui peuvent surgir en ce
qui concerne l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention.

Article 19

Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression ( autorit6 fiscale supreme n

doit s'entendre du Ministre des finances de l'Ltat int6ress6.

Article 20

La prdsente Convention ne sera pas applicable, en ce qui concerne le Dane-
mark, aux iles F~ro6 ni au Groenland et, en ce qui concerne la Norv~ge, au Spitz-
berg, A l'ile Jan Mayen ni aux possessions norv~giennes situ~es hors d'Europe.
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Article 21

This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
exchanged at Oslo as soon as possible. The Agreement shall enter into force at
the beginning of the month next following the exchange of the instruments of
ratification, but not earlier than 1 January 1957.

Assistance shall be rendered :
As regards the procurement of information from Norway, if the income or

property concerned has or ought to have been assessed in Denmark in connexion
with the assessment for the 1957-58 or a later tax year;

As regards the procurement of information from Denmark, if the income or
property concerned has or ought to have been assessed in Norway in connexion
with the assessment for 1957 or a later year;

As regards the procurement of information in cases relating to death duties,
if the deceased person, whether testate or intestate, died after the entry into force
of the Agreement ;

As regards the recovery of taxes as referred to in article 2, if the tax has become
payable on or after the date on which the Agreement enters into force.

Article 22

The Agreement shall continue in force until notice of termination is given
by one of the contracting States. Such notice shall be given at least six months
before the end of the calendar year. Where due notice is given, the Agreement
shall cease to be effective at the end of the calendar year.

An application for assistance which, before the Agreement ceases to be effective,
is received by the competent authority of the State to which the application is
addressed shall be complied with in accordance with the provisions of the Agree-
ment. Nevertheless, in the case of an application for recovery of tax, the foregoing
provision shall apply only if, in addition, the acknowledgement of the enforceable
claim is notified before the Agreement ceases to be effective.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed
the present Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Copenhagen, on 23 May 1956, in duplicate, in the Danish and Nor-
wegian languages, both texts being equally authentic.
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Article 21

La pr~sente Convention sera ratifide, et les instruments de ratification seront
6chang~s h Oslo le plus t6t possible. Elle prendra effet au d~but du mois qui suivra
imm6diatement l'6change des instruments de ratification, mais pas avant le
ler janvier 1957.

I1 y aura lieu k assistance
En ce qui concerne la communication de renseignements par la Norv~ge, si les

revenus ou les biens en question ont 6t6 ou auraient dfi tre impos~s au Danemark
au titre de l'ann~e d'imposition 1957-1958 ou d'une annde ult~rieure;

En ce qui concerne la communication de renseignements par le Danemark,
si les revenus ou les biens en question ont W ou auraient dfi 6tre impos~s en
Norv~ge au titre de l'imposition pour 1957 ou une annie ult~rieure;

En ce qui concerne la communication de renseignements dans les cas int6res-
sant les droits de succession, si le de cujus, qu'il ait ou non laiss6 un testament,
est ddc~d6 apr~s la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

En ce qui concerne le recouvrement des imp6ts visds A l'article 2, si l'imp~t est
devenu exigible & partir de la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 22

La pr~sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 60 d~nonc~e
par lun des ttats contractants. La d~nonciation devra avoir lieu six mois avant
l'expiration de l'ann~e civile. Si la Convention est d~nonc6e dans les d6lais requis,
elle cessera ses effets A la fin de l'ann~e civile en cours.

Pour les demandes d'assistance parvenues A l'autorit6 comp~tente de l'tat
requis avant que la Convention n'ait cess6 ses effets, il sera proc~d6 conformdment
aux dispositions de la Convention. I1 en sera de m~me pour les demandes de recou-
vrement, & condition, toutefois, que la reconnaissance de l'exigibilitd de l'imp6t
soit 6galement intervenue avant que la Convention n'ait cessd ses effets.

EN FOI DE QuoI les pl~nipotentiaires des deux ttats ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT . Copenhague, le 23 mai 1956, en double exemplaire, dans les langues
danoise et norvdgienne, les deux textes faisant dgalement foi.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3910. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DAN-
MARK OG KONGERIGET NORGE TIL UNDGAELSE AF
DOBBELTBESKATNING VEDRORENDE SKATTER AF
ARVEMIDLER

Kongeriget Danmark og Kongeriget Norge er blevet enige om at indgi en

overenskomst til undg&else af dobbeltbeskatning vedr0rende skatter af arvemidler.

I dette 0jemed har til befuldmagtigede udnavnt:

Hans Majestat Kongen af Danmark:

Sin stats- og udenrigsminister Hans Christian Svane Hansen.

Hans Majestaet Norges Konge :

Norges charg6 d'affaires ad interim i K0benhavn, ambassader5d Conrad
Hofgaard ;

som efter at have unders0gt hinandens fuldmagter of fundet dem i god og behorig
form er blevet enige om folgende bestemmelser:

Artikel 1

Overenskomsten finder anvendelse p5 skatter af arvemidler efter danske og
norske statsborgere.

Overenskomsten galder for Danmarks vedkommende ikke for Far0erne og
Gronland.

Artikel 2

Sor skatter af arvemidler anses for jeblikket:

for Danmarks vedkommende afgift af arv og hermed ligestillede erhvervelser
(arveafgift),

for Norges vedkommende afgift af arv, herunder d0dsgaver.

Overenskomsten skal ogs5 finde anvendelse p5 enhver anden i anledning af

dodsfald pAlagt skat af arvemidler, som efter undertegnelsen af denne overenskomst
pAldgges i Danmark eller Norge, hvad entenskatterne svares af arvemidlerne i
deres helhed eller af de enkelte arve- eller tesamentslodder.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 3910. AVTALE MELLOM KONGERIKET NORGE OG
KONGERIKET DANMARK FOR A FOREBYGGE DOB-
BELTBESKATNING FOR SA VIDT ANGAR SKATTER
AV ARVEMIDLER

Kongeriket Norge og Kongeriket Danmark er blitt enige om A slutte en avtale
for A forebygge dobbeltbeskatning for sA vidt angAr skatter av arvemidler.

I dette 0yemed har til befullmektigede oppnevnt:

Hans Majestet Norges Konge :

Norges charg6 d'affaires ad interim i K0benhavn, ambassaderld Conrad
Hofgaard.

Hans Maj estet Kongen av Danmark:

Sin stats- og utenriksminister Hans Christian Svane Hansen;

som, etter & ha gransket hverandres full-makter og funnet dem i god og riktig
form, er blitt enige om f0lgende bestemmelser:

Artikkel 1

Avtalen gjelder skatter av arvemidler etter norske og danske statsborgere.

Avtalen gjelder for Danmarks vedkommende ikke for Far0yene og Gr0nland.

Artikkd 2

Som skatter av arvemidler anses for tiden:

for Norges vedkommende avgift av arv, herunder d0dsgaver,

for Danmarks vedkommende avgift av arv og hermed likestilte ervervelser
(arveavgift).

Avtalen skal ogsA gjelde alle andre skatter av arvemidler som i anledning av
d0dsfaU pAlegges i Norge efler Danmark etter undertegningen av denne avtale, hva
enten skattene skal svares av arvemidlene i sin helhet eUer av arve- eller
testamentslodder.
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Artikel 3

Fast ejendom, herunder indbefattet gruber og anden naturforekomst, beskattes
alene i den af de to stater, hvor ejendommen er beliggende.

Fast ejendom omfatter sAvel tilbehor til s5dan ejendom som brugsret og ret
til indtaegt eller andet udbytte af fast ejendom. Derimod medregnes ikke besaetning
og inventar.

Ret til royalty, som erlgges for udnyttelsen af fast ejendom, beskattes i den
stat, hvor den faste ejendom er beliggende.

Artikel 4

Formue, hvorpA artikel 3 ikke finder anvendelse, beskattes alene i den af
staterne, hvor den afd0de ved d0dsfaldet var bosat.

If0lge denne overenskomst betragtes afd0de som havende veret bosat i en
af staterne, hvis han har haft fast bopal og hjemsted der. Skulle der optA tvivl om,
i hvilken af de to stater afd0de sAledes skal anses for at have veret bosat, eller
kan den afd0de anses som havende vaeret bosat i begge stater, skal sp0rgsmAlet
om, hvilket sted afd0de var bosat, afg0res ved serlig overenskomst mellem de
kompetente myndigheder i begge stater. Ved afg0relsen skal hensyn tages til, med
hvilken af staterne afd0de ved d0dsfaldet havde de stmrkeste personlige og 0ko-
nomiske forbindelser eller, hvis heller ikke dette kan afg0res, til statsborgerfor-
holdet.

Har afd0de ikke haft fast bopal og hjemsted i nogen af staterne, anses han for
at have vaeret bosat i den af staterne, i hvilken han var statsborger. Var afd0de
statsborger i begge stater, skal sp0rgsmAlet om, hvor han skal anses for at have
varet bosat, afg0res ved serlig overenskomst mellem de kompetente myndigheder.

Artikel 5

Gaeld, som haefter pA efterladte formuegoder af den i artikel 3 omhandlede art,
eller for hvilken sAdanne formuegoder er stillet som sikkerhed, fradrages i den
stat, som har ret til at beskatte det omhandlede gode, i dettes vardi eller i vaerdien
af andre formuegoder, som den pAgaeldende stat har beskatningsretten til. Anden
gald end foran navnt fradrages i formuegoder, hvortil beskatningsretten tilkom-
mer den stat, hvor afd0de ved d0dsfaldet var bosat.

Overstiger den gald, som if0lge f0rste stykke skal fradrages i en af staterne,
vwrdien af alle de formuegoder, som den pAgeldende stat har retten til at beskatte,
fradrages det overskydende geldsbel0b i de formuegoder, til hvilke den anden stat
har beskatningsretten.

I fideikommissarisk formue fradrages dog alene den gaeld, som hafter pA den
pAgaeldende formue, eller som denne tjener til sikkerhed for.
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Artikkel 3

Fast eiendom, herunder innbefattet gruver og annen naturforekomst, beskattes
utelukkende i den av de to stater hvor eiendommen ligger.

Fast eiendom omfatter sA vel tilbeh0r til slik eiendom som bruksrett og rett til
avkastning eller annet utbytte av fast eiendom. Derimot medregnes ikke beset-
ning og inventar.

Rett til royalty som ytes for bruk av fast eiendom, beskattes i den stat der
eiendommen ligger.

Artikkel 4

Midler som ikke gAr inn under artikkel 3, beskattes utelukkende i den av
statene der avd0de ved sin d0d var bosatt.

Avd0de anses etter denne avtale A ha vwrt bosatt i en av statene hvis han har
hatt sin faste bopel der. Skulle det oppstA tvil om i hvilken av de to stater avd0de
sledes skal anses 5. ha vwrt bosatt, eller kan avd0de anses A ha vart bosatt i begge
stater, skal sp0rsmAlet om bostedet avgj0res ved sarskilt avtale mellom de kom-
petente myndigheter i begge stater. Derved skal det tas hensyn til i hvilken av
statene avd0de ved d0dsfallet hadde de sterkeste personlige og 0konomiske for-
bindelser, eller, om heller ikke dette kan avgj~res, til statsborgerskapet.

Har avd0de ikke hatt fast bopel i noen av statene, anses han A ha vaert bosatt
i den av statene der han var statsborger. Var avdode statsborger i begge stater,
skal sporsmAlet om hvor han skal anses A ha vart bosatt, avgj0res ved sarskilt
avtale mellom de kompetente myndigheter.

Artikkel 5

Gjeld som hefter pA etterlatte midler som nevnt i artikkel 3, eller som slike
midler tjener som sikkerhet for, fradras i den stat som har rett til A beskatte de
omhandlede midler, i disse midler eller i andre midler som denne stat har rett til A
beskatte. Annen gjeld enne foran nevnt fradras i midler som er forbeholdt den stat
til beskatning der avd0de var bosatt ved d0dsfallet.

Overstiger den gjeld som etter forste ledd skal fradras i en av statene, verdien
av alle de midler som vedkommende stat lar rett til A. beskatte, fradras det over-
skytende gjeldsbel0p i midler som er forbeholdt den annen stat til beskatning.

I fideikomissformue fradras dog bare den gjeld som hefter pA formuen eller
som denne tjener som sikkerhet for.
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Artikel 6

SAfremt beskatningsretten til arvemidler er delt mellem de to stater, skal
der angAende retten til at krve afgift i den stat, hvor afdode ved dodsfaldet var
bosat, galde folgende :

Afgiften mA hojst beregnes til det belob, som udgOr forskellen mellem pA den
ene side den afgift, som skulle vare beregnet, sAfremt afgiften af alle de efter-
ladte arvemidler skulle berigtiges i denne stat, og pA den anden side den afgift, som
skulle vre beregnet, sAfremt der alene skulle beregnes afgift af den del af arve-
midlerne, der henhorer under den anden stats beskatningsomrAde.

Artikel 7

Denne overenskomst berorer ikke den ret til afgiftsfrihed, som i henhold til
folkerettens almindelige regler er eller i fremtiden matte blive indrommet diplo-
matiske eller konsulare tjenestemand.

I den udstrakning arvemidler pA grund af denne afgiftsfrihed ikke beskattes i
ansattelseslandet, forbeholdes beskatningsretten hjemlandet.

Artikel 8

Kan det pAvises, at bestemmelser, som er truffet af beskatningsmyndighederne
i de to stater, medforer en beskatning, der strider mod principperne i denne overens-
komst, kan den, der udsattes for dobbelt-beskatningen, fremsotte indsigelse heft-
mod i den af de to stater, hvor han ved tilsvarende anvendelse af bestemmelserne
i artikel 4 skal anses som varende bosat, eller hvor afdode i henhold til denne over-
enskomst skal anses for at have vaeret bosat ved sin dod. Anses indsigelsen for
begrundet, trxeffer sidstnaevnte stat de nodvendige forholdsregler til undgAelse af
dobbeltbeskatningen.

SAdan indsigelse skal som regel fremsoettes inden 2 Ar efter udgangen af det
kalenderAr, i hvilket den afgiftspligtige fik kendskab til dobbeltbeskatningen.

Artikel 9

De kompetente myndigheder i de to stater kan traffe saerlig aftale til gennem-
forelse af overenskomsten sAvel som til undgAelse af dobbeltbeskatning med hen-
syn til de i artikel 2 nxvnte skatter i tilfalde, som ikke reguleres i denne overens-
komst, eller sor kan opstA ved overenskomstens anvendelse, sAvel som i tilfalde,
hvor der opstAr vanslekigheder eller tvivl med hensyn til overenskomstens fortolk-
ning og anvendelse.

SAfremt en gave i Danmark er undergivet afgiftspligt efter lov om afgift af
arv og gave eller indkomstskattepligt og samtidig er afgiftspligtig i Norge som
arveforskud, kan de kompetente myndigheder i de to stater traffe sarlig aftale
efter principperne i denne overenskomst til undgAelse af dobbeltbeskatning af
gaven.
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Artikkel 6

Er retten til beskatning av arvemidler fordelt mellom de to stater, skal angAen-
de retten til A beregne skatt i den stat der avd0de ved sin d0d var bosatt, gjelde
f0lgende:

Skatten kan beregnes med hoyst det bel0p som utgjor forskjelen mellom pA
den ene side den skatt som skulle ha vxrt beregnet om alle arvemidlene hadde
vart undergitt beskatning i denne stat, og pA den annen side den skatt som skulle
ha vart beregnet om staten bare hadde beskattet den del av arvemidlene hvis beskat-
ning tilkommer den annen stat.

Artikkel 7

Ved denne avtale berores ikke den rett til skattefrihet som i kraft av folkeret-
tens alminnelige regler er eller i fremtiden mAtte bli innrommet diplomatiske eller
konsulere tjenestemenn.

I den utstrekning arvemidler pA grunn av denne skattefrihet ikke beskattes i
ansettelseslandet, forbeholdes beskatningsretten hjemlandet.

Artikkel 8

Kan det pAvises at tiltak som er truffet av skattemyndighetene i de to stater,
medf0rer en beskatning som strider mot denne avtales prinsipper, kan den som
rammes av dobbeltbeskatningen fremsette innsigelse mot dette overfor den av
de to stater der han ved tilsvarende anvendelse av bestemmelsene i artikkel 4
skal anses bosatt, eller der avdode etter denne avtale skal anses A ha vert bosatt
ved sin dod. Anses innsigelsen begrunnet, treffer sistnevnte stat de novendige
tiltak for A fA dobbeltbeskatningen opphevet.

Slik innsigelse mA i regelen fremsettes innen to Ar etter utgangen av det kalen-
derAr da den skattepliktige fikk kjennskap til dobbeltbeskatningen.

Artikkel 9

De kompetente myndigheter i de to stater kan treffe sarskilt avtale til gjen-
nomf0ring av denne avtale sA vel som til unngAelse av dobbeltbeskatning vedkom-
mende de i artikkel 2 nevnte skatter i tilfelle som ikke reguleres i denne avtale,
eller som kan oppstA ved anvendelse av avtalen, likesom ogsA i tilfelle hvor det
oppstAr vanskelighet eller tvil med hensyn til avtalens tolking og anvendelse.

SAfremt en gave i Danmark er undergitt avgiftsplikt etter lov om avgift av
arv og gave eller innkomstskatteplikt og samtidig er avgiftspliktig i Norge som
arveforskudd, kan de kompetente myndigheter i de to stater slutte sarskilt avtale
etter prinsippene i denne avtale for A forebygge dobbeltbeskatning av gaven.
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Artikel 10

Ved ,,kompetente myndigheder" forst5s i denne overenskomst finansminis-
trene i de to stater eller myndigheder, som har fuldmagt fra disse.

Artikel 11

Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsdokumenterne skal
snarest muligt udveksles i Oslo.

Overenskomsten traeder i kraft den dag, udvekslingen af ratifikationsdoku-
menterne finder sted, og finder anvendelse i de tilfalde, hvor arvelader eller testa-
tor er afg~.et ved doden p5. eller efter navnte dag.

Artikel 12

Overenskomsten skal gaelde, slMange den ikke opsiges af nogen af de kontra-
herende stater. Opsigelse skal finde sted mindst seks mAneder for kalenderArets
udgang. Er opsigelsesfristen iagttaget, ophorer overenskomstens gyldighed ved
kalender&rets udgang, dog at overenskomsten fremdeles finder anvendelse i alle
tilfalde, hvor arvelader eller testator er afg~et ved doden inden Arets udgang.

TIL BEKRAFTELSE HERPA har de to staters befuldmagtigede undertegnet denne
overenskomst og forsynet samme med deres segl.

UDF RDIGET i Kobenhavn den 23. maj 1956 i to eksemplarer pA dansk og
norsk, s~edes at begge tekster har samme gyldighed.
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Artikkel 10

Med ,.kompetente myndigheter" forstAs i denne avtale finansministrene i de
to stater, eller myndigheter som har fullmakt fra disse.

Artikkel 11

Denne avtale skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal snarest mulig
utveksles i Oslo.

Avtalen trer i kraft den dag utvekslingen av ratifikasjonsdokumentene finner
sted og fAr anvendelse hvor arvelater eller testator er avgAtt ved doden pA eller
etter nevnte dag.

Artikkel 12

Avtalen skal gjelde sA lenge den ikke oppsis av noen av de kontraherende
stater. Oppsigelse skal finne sted ninst 6 mAneder for kalender~rets utgang.
Er oppsigelsesfristen iakttatt, opph0rer avtalens gyldighet ved kaldenderArets
utgang, dog slik at avtalen fremdeles skal anvendes hvor arvelater eUer testator
er avgAtt ved doden for Arets utgang.

TIL BEKREFTELSE HERAV lar de to staters befullmektigede undertegnet denne
avtale og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i K0benhavn den 23. mai 1956 i to eksemplarer pA norsk og
dansk, slik at begge tekster har like gyldighet.

NO 3910
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3910. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE KINGDOM OF NORWAY FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO DEATH DUTIES. SIGNED AT COPENHAGEN,
ON 23 MAY 1956

The Kingdom of Denmark and the Kingdom of Norway have decided to
conclude an agreement for the avoidance of double taxation with respect to death
duties.

They have for that purpose appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Denmark :

Mr. Hans Christian Svane Hansen, His Prime Minister and Minister of Foreign
Affairs ;

His Majesty the King of Norway

Mr. Conrad Hofgaard, Counsellor of Embassy, Acting Charg6 d'Affaires of
Norway at Copenhagen,

who, having examined each other's full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions :

Article 1

This Agreement applies to death duties levied on the estates of deceased
Danish and Norwegian nationals.

The Agreement shall not, in respect of Denmark, apply to the Faroe Islands
or Greenland.

Article 2

The following shall, for the time being, be regarded as death duties:

In the case of Denmark: the duty on inherited and similar property (succession
duty).

In the case of Norway : the succession duty, including that applicable to
gifts mortis causa ;

I Came into force on 21 December 1956, upon the exchange of the instruments of ratifi-
cation at Oslo, in accordance with article 11
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3910. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE ROYAUME DE NORVIkGE TENDANT A
I VITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIftRE DE
DROITS DE SUCCESSION. SIGNIkE A COPENHAGUE
LE 23 MAI 1956

Le Royaume du Danemark et le Royaume de Norv~ge ont d~cid6 de conclure
une convention tendant 5. 6viter la double imposition en matire de droits de
succession.

Ils ont L cet effet d~signd pour leurs pl~nipotentiaires

Sa Majest6 le Roi du Danemark :

M. Hans Christian Svane Hansen, son Premier Ministre et Ministre des affaires
dtrang~res ;

Sa Majestd le Roi de Norv~ge

M. Conrad Hofgaard, Conseiller d'ambassade, son Chargd d'affaires . Copen-
hague ;

lesquels, apr~s avoir examind leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts pr6levds sur les successions
laiss~es par des ressortissants danois et norv~giens.

En ce qui concerne le Danemark, la prdsente Convention ne s'applique pas aux
iles Ffro6 et au Groenland.

Article 2

Sont actuellement r6put~s imp6ts sur les successions,

En ce qui concerne le Danemark : l'imp6t sur les bien recueillis par h~ritage
et autres biens similaires (droits successoraux).

En ce qui concerne la Norv~ge : 1'imp6t sur les successions, y compris les legs;

1 Entree en vigueur le 21 d6cembre 1956, par l'6change des instruments de ratification qui

a eu lieu h Oslo, conformrment l'Article 11.
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The Agreement shall also apply to all other estate duties imposed mortis causa
in Denmark or Norway after the signing of this Agreement, whether levied on the
whole estate or on the share accruing to each heir or legatee.

Article 3

Immovable property, including mines and other natural resources, shall be
subject to duty only in the State in which the property is situated.

Immovable property shall include accessories thereto and also rights of use
and rights to produce or other profits from immovable property. It shall not,
however, include livestock or equipment.

Rights to royalties paid for the use of immovable property shall be liable to
duty in the State in which the immovable property is situated.

Article 4

Assets to which article 3 does not apply shall be liable to duty only in the
State in which the deceased was domiciled at the time of his death.

For the purposes of this Agreement, a deceased person shall be deemed to have
been domiciled in one of the States if he had his permanent residence there. If
any doubt arises as to the State in which a deceased person shall be deemed to
have been domiciled as aforesaid, or if such person can be deemed to have been
domiciled in both States, the question of domicile shall be settled by a special
agreement between the competent authorities of both States. A determining factor
in this connexion shall be the State in which the deceased at the time of his death
had the stronger personal and economic ties, or, if this also cannot be determined,
the nationality of the deceased.

If the deceased did not have a permanent residence in either State, he shall be
deemed to have been domiciled in the State of which he was a national. If he was
a national of both States, the question where he shall be deemed to have been
domiciled shall be settled by a special agreement between the competent authori-
ties.

Article 5

Debts encumbering or secured by such assets belonging to the estate of the
deceased as come under the provisions of article 3 shall be deducted by the State
entitled to levy duty on those assets either from those assets or from other assets on
which it is entitled to levy duty. Debts other than those aforesaid shall be deducted
from assets liable to duty in the State in which the deceased was domiciled at the
time of his death.
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La pr~sente Convention sera dgalement applicable A tous autres imp6ts sur
les successions qui pourraient 6tre 6tablis au Danemark ou en Norv~ge apr~s la
signature de cette Convention, que ces imp6ts frappent l'int~gralit de la succession
ou qu'ils soient pr~levds sur des parts d'h~ritage ou des legs.

Article 3

Les biens immobiliers, y compris les mines et autres ressources naturelles, ne
seront soumis . l'imp6t que dans l'tat oii ils sont situ6s.

Les biens immobiliers comprennent tant les accessoires de ces biens que le
droit de jouissance et le droit de toucher des revenus ou autres produits de ces
biens. Ils ne comprennent pas toutefois le cheptel et l'outillage.

Les redevances provenant de la jouissance d'immeubles sont imposables dans
l'ttat o6i sont situ~s lesdits immeubles.

Article 4

Les biens auxquels ne s'appliquent pas l'article 3 ne seront soumis & l'imp6t
que dans l'tat ou le de cujus dtait domicili6 au moment de son d~c~s.

Aux fins de la pr~sente Convention, le de cujus sera r~put6 avoir dtd domicili6
dans l'un des Rtats s'il avait sa r6sidence permanente dans cet I~tat. S'il y a doute
sur le point de savoir dans lequel des deux ttats le de cujus 6tait ainsi domicili6,
ou si le de cujus peut ktre consid~rd comme ayant son domicile dans Fun et l'autre
Rtat, la question sera tranch~e par voie d'accord particulier entre les autorit6s
comptentes des deux Rtats. On consid6rera A cet 6gard quel a W celui des deux
I tats avec lequel le d~funt entretenait les relations personnelles et dconomiques
les plus 6troites ; s'il est impossible de dterminer ce point, on s'en tiendra h la
nationalit6 du de cujus.

Si le de cujus n'avait son domicile dans aucun des deux ttats, il sera r6putd
avoir Rd domicili6 dans l'ttat dont il 6tait ressortissant. Si le de cujus 6tait ressor-
tissant des deux ttats, la question du domicile sera tranchde par voie d'accord
particulier entre les autorit~s comptentes.

Article 5

Les dettes aff~rentes aux biens provenant de la succession du de cujus, de
l'espce vis6e i l'article 3, ou les dettes garanties par des biens de cette esp~ce,
seront imputdes, dans l']tat A qui est dai l'imp6t, soit sur lesdits biens, soit sur
d'autres biens soumis I l'imp6t dans cet P-tat. Les dettes non vis~es ci-dessus
seront imput~es sur les biens qui sont soumis A l'imp6t dans l'tat oii le de cujus
avait son domicile au moment de son d6c~s.
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Where the debts deductible by one of the States under the provisions of the
first paragraph exceed the value of all the assets on which the said State is entitled
to levy duty, the amount of debt in excess shall be deducted from assets liable to
duty in the other State.

In the case of entailed property, however, only debts which encumber or are
secured by the said property shall be deducted.

Article 6

Where the right to levy duty on the estate of a deceased person is shared by
both States, the following provisions shall apply in respect of the right to levy
duty in the State in which such person was domiciled at the time of his death:

The duty levied shall not exceed the difference between the sum of duty that
would have been payable if the entire estate of the deceased had been liable to duty
in the said State and the sum of duty that would have been payable if the said
State had levied duty only on that portion of the estate of the deceased liable to
duty in the other State.

Article 7

This Agreement shall not affect any right to tax exemption which has been,
or may hereafter be, granted to diplomatic or consular officers in virtue of the
general rules of international law.

Where, owing to such tax exemption, the estate of a deceased person is not
liable to duty in the receiving State, the right to levy duty shall be reserved to the
sending State.

Article 8

If it can be shown that action taken by the authorities of the two States results
in taxation contrary to the principles of this Agreement, the person affected by
double taxation shall be entitled to lodge a claim with the State in which, by
application of the provisions of article 4, he is deemed to be domiciled or in which
the deceased shall be deemed under this Agreement to have been domiciled at the
time of his death. If the claim is upheld, that State shall take the action necessary
to eliminate such double taxation.

A claim as aforesaid shall ordinarily be lodged within two years from the end
of the calendar year in which the double taxation came to the notice of the person
liable to duty.

Article 9

The competent authorities of the two States may conclude a special agreement
for carrying out the provisions of this Agreement and for the avoidance of double
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Si les dettes dont la deduction dans Pun des #tats est prdvue au premier
alinda du prdsent article exc~dent la valeur totale de tous les biens soumis A l'imp6t
dans ledit #-tat, le solde sera imputd sur les biens soumis & l'imp6t dans 1'autre
]Etat.

Toutefois, les dettes ne seront ddduites de la valeur des fid~icommis que dans
la mesure oii elles seront affdrentes A ces biens ou garanties par ceux-ci.

Article 6

Si une succession est soumise A des imp6ts, partie dans Pun, partie dans l'autre
des deux #tats, l'#tat oii le de cujus avait son domicile au moment du d6c~s appli-
quera, pour le calcul de l'imp6t qui lui est dfi, la r~gle suivante :

L'imp6t ne pourra excdder le montant de la difference entre l'imp6t qui aurait
dtd pr~lev6 si l'ensemble de la succession avait dt6 soumis A l'imp6t dans ledit #-tat,
et l'imp6t qui aurait t6 pr~lev6 si l'#tat n'avait impos6 que la partie de la succes-
sion qui 6tait imposable dans l'autre #-tat.

Article 7

La pr~sente Convention ne porte aucune atteinte aux exemptions fiscales
accorddes ou qui pourront 6tre accord~es A l'avenir, en vertu des r~gles g~ndrales
du droit des gens, aux agents diplomatiques et consulaires.

Dans la mesure oji, en raison desdites exemptions fiscales, les biens de ces
agents ne sont pas soumis aux imp6ts de l'ttat de leur r~sidence, l'imposition
demeure r6serv6e h l'#-tat d'origine.

Article 8

S'il peut tre prouv6 que les mesures prises par les autorit~s des deux ttats
entrainent une imposition contraire aux principes de la pr6sente Convention, la
personne qui fait l'objet de la double imposition pourra adresser une r6clamation
A l'tat oji, par application des dispositions de l'article 4, elle est r~put~e tre domi-
cili~e ou A l']tat oi, aux termes de la pr~sente Convention, le de cujus sera r~putd
avoir W domicili6 au moment du d~c~s. Si le bien-fond6 de cette r6clamation est
reconnu, ce dernier #tat prendra les dispositions n~cessaires pour 6viter la double
imposition.

En r~gle g6n~rale, une telle r~clamation devra tre faite dans les deux ans
qui suivront l'expiration de l'annde civile au cours de laquelle le contribuable aura
eu connaissance de la double imposition.

Article 9

Les autorit~s comp~tentes des deux -tats pourront conclure un arrangement
special en vue de l'ex~cution de la pr~sente Convention, ainsi que pour 6viter les
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taxation in respect of the duties specified in article 2 in cases not regulated by this
Agreement or arising from the application thereof, and in cases where difficulties
or doubts arise with respect to the interpretation and application of the Agreement.

If a gift in Denmark is liable to duty under the law on death duties and gift
taxes or to income tax and is at the same time liable to duty in Norway as an
advancement (arve/orskud), the competent authorities of the two States may
conclude a special agreement in accordance with the principles of the present
Agreement for the purpose of avoiding double taxation on the gift.

Article 10

The term "competent authorities" as used in this Agreement, means the Minis-
ters of Finance of the two States, or authorities delegated by them.

Article 11

This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
exchanged at Oslo as soon as possible.

The Agreement shall come into force on the date on which the instruments of
ratification are exchanged and shall apply in respect of the estate of any person
dying testate or intestate on or after the said date.

Article 12

The Agreement shall continue in force until notice of termination is given
by one of the contracting States. Such notice shall be given at least six months
before the end of the calendar year. Where due notice is given, the Agreement shall
cease to be effective at the end of the calendar year but shall continue to apply in
respect of the estate of any person dying testate or intestate before the end of
the year.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed the
present Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Copenhagen, on 23 May 1956, in duplicate, in the Danish and Norwe-
gian languages, both texts being equally authentic.

No. 3910



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 91

doubles impositions en ce qui concerne les imp6ts vis6s A 'article 2, dans les cas
qui ne sont pas r~gl6s par la pr6sente Convention ou qui pourraient se poser au
cours de son application, et de m~me dans les cas oii des difficult~s ou des doutes
surgiraient au sujet de l'interpr~tation ou de l'application de la Convention.

Si une donation est passible, au Danemark, de droits au titre des imp6ts sur
les successions et les donations, ou au titre de l'imp6t sur le revenu, et, en Norv~ge,
au titre d'avance d'hoirie (arve/orskud), les autorit~s comp~tentes des deux IRtats
pourront conclure un arrangement spdcial selon les principes de la pr~sente Conven-
tion, en vue d'dviter la double imposition sur la donation.

Article 10

L'expression ( autorit6 comp~tente utilis~e dans la pr6sente Convention
signifie les Ministres des finances des deux Rtats ou les autorit~s auxquelles ils ont
dlgu6 leurs pouvoirs.

Article 11

La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang~s A Oslo aussit6t que faire se pourra

La Convention entrera en vigueur le jour de l'dchange des instruments de
ratification. Elle s'appliquera A tous les cas de d6c~s d'un de cujus intestat ou testa-
teur survenu A la date pr~cit~e ou apr~s cette date.

Article 12

La Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e par
l'un des Rtats contractants. La d6nonciation devra avoir lieu six mois au moins
avant l'expiration de l'ann~e civile. Si le pr~avis a 6t6 donnd dans les d6lais pr6vus,
la Convention cessera ses effets A l'expiration de l'ann~e civile ; elle continuera
toutefois A s'appliquer aux successions laiss~es par un de cujus intestat ou testateur
d~c~dd avant la fin de l'ann~e.

EN FOI DE Quoi les pl6nipotentiaires des deux ttats ont signd la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A. Copenhague le 23 mai 1956, en double exemplaire, dans les langues
danoise et norv~gienne, les deux textes faisant 6galement foi.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3911. OVERENSKOMST MELLEM DANMARKS REGE-
RING OG CHILES REGERING ANGAENDE LUFTRUTER
MELLEM DERES RESPEKTIVE TERRITORIER

Danmarks regering og Chiles regering i det f0lgende benovnt de kontraherende
parter,

som nmrer 0nske om at afslutte en overenskomst med henblik pA at oprette og
drive kommercielle luftruter mellem og udover Danmarks og Chiles territorier,

er kommet overens om f0lgende :

Artikel 1

Hver kontraherende part tilstAr den anden part de i narvrende overenskomst
angivne rettigheder med henblik pA oprettelsen af de i tiUgget til nmrvarende
overenskomst omhandlede luftruter (i det f0lgende betegnet som de ,,aftalte ruter").
De aftalte ruter kan Abnes straks eller pA et senere tidspunkt efter bestemmelse
af den kontraherende part, hvem rettighederne tilstAs.

Artikel 2

a) Driften af hver af de aftalte ruter kan pAbegyndes, sA snart den kontra-
herende part, hvem de i narverende overenskomst opregnede rettigheder er til-
stAet, har udpeget et eller flere luftfartselskaber til at beflyve de angivne strak-
ninger.

b) Det kan pAlagges det eller de af en af de kontraherende parter sAledes
udpegede luftfartselkaber overfor den anden kontraherende parts kompetente
luftfartsmyndigheder at dokumentere, at de er i stand til at opfylde de vilkAr, der
er foreskrevet i de love og bestemmelser, som af disse myndigheder normalt anven-
des pA kommercielle luftfartselskabers drift, og at de ansoger om lufttrafiktilladel-
serne pA de vilkAr, der er angivet i de omtalte love og bestemmelser.

Artikel 3

For at forebygge diskriminerende forholdsregler og for at sikre en lige behand-
ling er de kontraherende parter enige om at :

a) De afgifter for benyttelsen af lufthavne og andre anlag, som hver af de kon-
traherende parter kan pAl1gge eller tillade, at der pAlegges det eller de af den anden
kontraherende part udpegede luftfartselskaber, mA ikke vTre hojere end dem, der
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3911. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE DINA-
MARCA Y EL GOBIERNO DE CHILE RELATIVO A SER-
VICIOS AEREOS ENTRE SUS RESPECTIVOS TERRI-
TORIOS. FIRMADO EN SANTIAGO, EL 27 DE OCTUBRE
DE 1952

El Gobierno de Dinamarca y el Gobierno de Chile, mg.s adelante denominados
como las Partes Contratantes;

Deseosos de concluir un Acuerdo con el objeto de establecer y hacer funcionar
servicios a~reos comerciales entre y mds ali de los territorios de Dinamarca y Chile;

Acuerdan lo que sigue :

Articulo 1

Cada Parte Contratante acuerda a la otra Parte los derechos especificados en
este Acuerdo con el objeto de establecer los servicios adreos, especificados en el
Anexo de este Acuerdo (ms adelante denominados como los (, servicios acordados >).
Los servicios acordados pueden inaugurarse inmediatamente o en una fecha ulterior,
a opci6n de la Parte Contratante a la cual se conceden los derechos.

Articulo 2

a) Cada uno de los servicios acordados puede ponerse en funciones tan pronto
como la Parte Contratante a la que se han acordado los derechos especificados en
este Acuerdo haya designado una o mis lineas adreas para que funcionen en las
rutas especificadas.

b) A la lfnea a~rea o lineas a~reas asi designadas por una de las Partes Contra-
tantes podrd exigirseles que comprueben a las autoridades aeronduticas competentes
de la otra Parte Contratante que estdn calificadas para cumplir las condiciones
prescritas en conformidad a las leyes y reglamentos normalmente aplicados por
estas autoridades al funcionamiento de lineas a~reas comerciales, y que soliciten
los permisos de trdfico a~reo en las condiciones establecidas en dichas leyes y
reglamentos.

Articulo 3

A fin de prevenir prcticas discriminatorias y asegurar igualdad de tratamiento,
las Partes Contratantes acuerdan que :

a) Los gravdmenes que cualquiera de las Partes Contratantes pueda imponer
o permitir que se impongan a la linea o lineas adreas designadas de la otra Parte
Contratante por el uso de aeropuertos y de otras instalaciones no serdn mds elevados
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betales af dens egne i tilsvarende international trafik anvendte luftfart0jer for
benyttelsen af sAdanne lufthavne og andre anlag.

b) Braendstof, smoreolie og reservedele, som tages ombord i luftfartojer pA
eller indf0res til den ene af de kontraherende parters territorium af et luftfartselskab
udpeget af den anden kontraherende part eller p dets vegne, og som udelukkende
er bestent til brug for denne kontraherende parts luftfartojer, skal med hensyn
til toldafgifter, undersogelsesomkostninger eller andre afgifter eller anskaffelses-
krav, som p5begges af f0rstnxvnte kontraherende part, indr0mmes en behandling,
der ikke er mindre gunstig end den, som tilstAs dens nationale luftfartselskaber,
der driver lignende internationale ruter, eller en mestbegunstiget stats luftfartsel-
skab.

c) Braendstof, smoreolie, reservedele, sedvanligt udstyr og forrAd, som fore-
findes ombord i luftfartojer, tilhorende det eller de af den ene af de kontraherende
parter udpegede luftfartselskaber, skal ved ankomst til eller afgang fra den anden
kontraherende parts territorium vere fritaget for toldafgifter, unders0gelsesom-
kostninger eller lignende afgifter, selvom de naevnte forsyninger benyttes af sAdanne
luftfartojer under flyvning over dette territorium.

Artikel 4

Luftdygtighedsbeviser, duelighedsbeviser og certifikater, som er udstedt eller
gjort gyldige af den ene af de kontraherende parter for driften af de i tillegget
angivne ruter, skal anerkendes som gyldige af den anden kontraherende part.
Hver af de kontraherende parter forbeholder sig dog ret til, forsAvidt angAr flyvning
over dens eget territorium, at negte at anerkende duelighedsbeviser og certifi-
kater, som er udfaerdiget for dens egne statsborgere af en anden stat.

Artikel 5

a) Den ene kontraherende parts love og bestemmelser vedrorende adgang til
eller afgang fra dens eget territorium af luftfart0jer, anvenendt i international
trafik, eller vedrorende driften og navigeringen af sAdanne luftfartojer, medens
de befinder sig indenfor dens territorium, finder anvendelse pA luftfartojer, til-
h0rende den anden kontraherende parts udpegede luftfartselskab eller luftfartsels-
kaber.

b) Den ene af de kontraherende parters love og bestemmelser vedrorende
adgang til eller afgang fra dens territorium af passagerer, besatning eller last
ombord i luftfartojer (sAsom bestemmelser angAende indrejse, udrejse, Idarering,
indvandring, pas, told og karantxne) finder anvendelse pA passagerer, besatning
og last ombord i luftfartojer tilh0rende den anden kontraherende parts udpegede
luftfartselskab eUer luftfartselskaber, medens de befinder sig indenfor forstnaevnte
kontraherende parts territorium.
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que los que pagarian por el uso de dichos aeropuertos y otras instalaciones sus avio-
nes nacionales ocupados en servicios internacionales similares.

b) Al combustible, aceites lubricantes y repuestos levados a bordo de aviones
o introducidos en el territorio de una de las Partes Contratantes por o en nombre
de una linea adrea designada por la otra Parte Contratante y destinados linicamente
para el uso de los aviones de esta Parte Contratante les serd acordado, con respecto
a derechos de aduana, derechos de inspecci6n u otros gravdmenes o exigencias de
adquisici6n impuestos por la primera de las Partes Contratantes, un tratamiento
no menos favorable que el acordado a las lineas a6reas nacionales ocupadas en
servicios internacionales similares o a La llnea adrea de la naci6n mds favorecida.

c) El combustible, aceites lubricantes, repuestos, equipo normal y provisiones
de los aviones retenidos a bordo de las aeronaves de La linea o lineas a6reas designa-
das de una de las Partes Contratantes, estar~n exentos, a la entrada o salida del
territorio de La otra Parte Contratante, de derechos de aduana, derechos de inspec-
ci6n o gravdmenes similares, afin cuando dichos abastecimientos sean empleados
por tales aviones en los vuelos sobre aquel territorio.

Articulo 4

Los certificados de aeronavegabilidad, certificados de competencia y licencias
expedidos o validados por una de las Partes Contratantes con el objeto de hacer
funcionar los servicios especificados en el Anexo serdn reconocidos por la otra Parte
Contratante. Cada Parte Contratante se reserva, sin embargo, el derecho de rehusar
el reconocimiento para fines de vuelos sobre su proprio territorio, de certificados de
competencia y licencias concedidos a sus proprios nacionales por otro Estado.

Articulo 5

a) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la entrada o
salida de su propio territorio de aviones ocupados en navegaci6n a~rea internacional
o al funcionamiento y navegaci6n de dichos aviones mientras se encuentran dentro
de su territorio, se aplicardn a los aviones de la linea o lineas adreas designadas de
la otra Parte Contratante.

b) Las leyes y reglamentos de una de Ia Partes Contratantes relativos a La
entrada o salida de su territorio de pasajeros, tripulaci6n o carga de aviones (tales
como reglamentos relativos a la entrada, salida, despacho, inmigraci6n, pasaportes,
aduanas y cuarentena) sern aplicables a los pasajeros, tripulaci6n o carga de los
aviones de linea o lineas a6reas designadas de La otra Parte Contratante mientras
6stos se encuentren en el territorio de La primera Parte Contratante.
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Artikel 6

a) Hver af de kontraherende parter forbeholder sig ret til at tilbageholde eller
tilbagekalde de i narvxrende overenskomst angivne rettigheder i ethvert tilfxlde,
hvor det ikke findes godtgjort, at en vasentlig del af ejendomsretten til og den
effektive kontrol med det eller de af den anden kontraherende part udpegede
luftfartselskaber beror hos statsborgere i den anden kontraherende part, eller sA-
fremt det eller de udpegede luftfartselskaber ikke efterkommer dens love og bestem-
melser, sAledes som anfort i artikel 5, eller i0vrigt ikke opfylder de vilkAr, pA hvilke
rettighederne er tilstAet i henhold til nrverende overenskomst.

b) Et fxlles luftfartsforetagende, der er oprettet i overensstemmelse med
kapitel XVI i den i Chicago den 7. december 1944 undertegnede konvention
angAende international civil luftfart, og som er udpeget af en kontraherende part,
skal anses for at have opfyldt de i narvxrende artikels afsnit a) indeholdte krav,
sAfremt driftstilladelse i overensstemmelse med nmevnte kapitel er blevet tilstAet
hver af foretagendets deltagere pA grundlag af serlige overenskomster. I sA fald
bor det felles luftfartsforetagende vare en af sxrskilte luftfartselskaber dannet
driftsorganisation, og en vasentlig del af ejendomsretten til og den effektive kontrol
med et af selskaberne, som tilhorer det fxlles foretagende, skal bero hos i det
mindste en af de kontraherende parter eller dennes statsborgere.

Artikel 7

Dersom en af de kontraherende parter anser det for 0nskeligt at andre en eller
flere bestemmelser i tfi~gget til nerverende overenskomst, kan en sAdan andring
foretages ved direkte aftale mellem de kontraherende parters kompetente luft-
fartsmyndigheder.

Artikel 8

SAfremt en almindelig multilateral luftfartskonvention, som tiltrades af begge
kontraherende parter, trader i kraft, skal narvxrende overenskomst andres sAledes,
at den bringes i overensstemmelse med en sAdan konventions bestemmelser.

Artikel 9

De luftfartselskaber, som hver af de kontraherende parter har udpeget i over-
enstenumelse med narverende overenskomst, skal i den anden kontraherende
parts territorium have ret til overflyvninger og tekniske mellemlandinger sAvel
som ret til i international kommerciel trafik at optage og afsatte passagerer, last
og post pA den eller de i tillxgget angivne ruter.

Artikel 10

a) De takster, der agtes anvendt pA hvilkensomhelst af de aftalte ruter, vil
vare at fastsatte pA et rimeligt niveau under behorig hensyntagen til alle de i
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Articulo 6

a) Cada Parte Contratante se reserva el derecho de rehusar o revocar los
derechos especificados en este Acuerdo en cualquier caso en que no est6 conforme
con el hecho de que la propiedad substancial y el control efectivo de la Ifnea o
lineas a~reas designadas de la otra Parte Contratante est~n en posesi6n de nacionales
de la otra Parte Contratante o en el caso en que la linea o lineas a6reas designadas
no cumplan con sus leyes y reglamentos en la forma establecida en el Articulo 5
o que de otra manera no lenen los requisitos en conformidad a los cuales se conceden
los derechos otorgados seglin este Acuerdo.

b) Si una empresa comin de transportes a~reos constituida en conformidad
al Capitulo XVI de la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil, firmada en Chicago el 7
de Diciembre de 1944, es designada por una de las Partes Contratantes, se conside-
rari que cumple con las exigencias del inciso a) de este articulo si el derecho de
trifico ha sido concedido a todos los participantes de la empresa conforme a dicho
Capitulo sobre la base de acuerdos especiales. En este caso, la empresa comtin
deberi ser una organizaci6n de trdfico constitufda por empresas individuales de
transportes a~reos, siempre que una parte substancial de su propiedad y el control
efectivo de una de las empresas individuales que forman parte de la empresa comtin
est~n en manos de una al menos de las Partes Contratantes o de sus nacionales.

Articulo 7

Si cualquiera de las Partes Contratantes considera conveniente modificar
cualquiera disposici6n o disposiciones del Anexo a este Acuerdo, tal modificaci6n
podrA hacerse por acuerdo directo entre las autoridades aeronduticas competentes
de Las Partes Contratantes.

Articulo 8

En el caso en que una Convenci6n multilateral concerniente a transporte
adreo aceptada por ambas Partes Contratantes entre en vigencia, el presente Acuer-
do serd enmendado de manera de conformarse a las disposiciones de dicha Conven-
ci6n.

Articulo 9

Las lineas a~reas de cada Parte Contratante, designadas en conformidad al
presente Acuerdo tendrdn en el teiritorio de la otra Parte Contratante los derechos
de trdnsito y de escalas fuera de trdfico, asi como el derecho de tomar y desembarcar
trifico comercial internacional de pasajeros, carga y correspondencia en la ruta
o rutas designadas en el Anexo.

Articulo 10

a) Las tarifas que habrdn de cobrarse en cualquiera de los servicios acordados
se fijarin a niveles razonables, teniendo debida consideraci6n de todos los factores
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betragtning kommende faktor ers~som 0konomisk drift, rimelig fortjeneste, fors-
kelligheder i ruternes karakter (standarder for hastighed og bekvemmelighed)
saint til de takster, der anvendes af andre luftfartselskaber, sor betjener en hvil-
kensomhelst del af ruten.

b) Mellem de udpegede luftfartselskaber traeffes der s~vidt muligt aftale om
taksterne p5 de forskellige strekninger af ruten i samr5d med de andre luftfartsels-
kaber, der betjener de samme ruter eller dele deraf. I sA henseende tages der ogs!
hensyn til ,,International Air Transport Association"s (IATA's) rekommendationer.
Disse aftaler skal forelegges de kontraherende parters luftfartsmyndigheder til
godkendelse.

Artikel 11

a) Den af de kontraherende parters luftfartselskaber tilbudte lufttransport-
kapacitet skal st& i forhold til trafikbehovet under hensyntagen til rutens totale
udstrakning og til dens diverse mellemlandingspladser og selskabernes egne tilslut-
tende linier.

b) De af de kontraherende parter udpegede luftfartselskaber skal bestrebe
sig pA, stvidt muligt, pA passende mLde at betjene lufttrafikbehovet til eller fra
den anden kontraherende parts territorium, sAvel hvad angAr rutens endepunkter
som rutens forskellige mellemlandingspladser og selskabernes egne tilsluttende
linier.

c) Ved fastsoettelsen af den tilbudte kapacitet skal den regionale og lokale
trafik i det omrAde, ruten passerer, og som er af interesse for den anden kontra-
herende part, pA forhAnd tages i betragtning.

Ved regional og lokal trafik forstAs den internationale lufttrafik, som forbinder
to eller flere pladser i nabo- og grmnselande. Ved nabo- og granselande forstAs i
denne overenskomst, forsAvidt ang~r Danmark : Norge og Sverige og forsAvidt
angAr Chile : Argentina, Bolivia og Peru.

Artikel 12

a) Begge de kontraherende parters luftfartselskaber skal have retfardige og
lige muligheder for driften af den aftalte trafik p& de mellem deres respektive
territorier specificerede ruter.

b) Hver kontraherende parts luftfartselskaber skal tage den anden kontra-
herende parts luftfartselskabers interesser i betragtning, siledes at deres rettig-
heder ikke berores utilborligt.

Artiket 13

Enhver forandring i et luftfartojs kapacitet (change of gauge) pA de aftalte
ruter skal ligeledes vare underkastet de i de foregAende artikler fastsatte forskrifter.
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pertinentes, tales como funcionamiento econ6mico, beneficio razonable, diferencia
de caracteristica de los servicios (standards de velocidad y comodidades) y las
tarifas cobradas por otras lineas adreas en cualquiera secci6n de la ruta.

b) Entre las empresas adreas designadas se acordardn si fuere posible las
tarifas a cobrar en las diferentes secciones de la ruta, consultando a las otras em-
presas afreas que sirven las mismas rutas o partes de ellas. A este respecto ser~n
consideradas tambi~n las recomendaciones de la Asociaci6n Internacional de Trans-
porte Adreo (IATA). Estos acuerdos sertln sometidos a la aprobaci6n de las autori-
dades aeronduticas de las Partes Contratantes.

Articulo 11

a) La capacidad de transporte adreo ofrecida por las empresas de las Partes
Contratantes estard en relaci6n con las necesidades del trifico, considerando la
extensi6n total de la ruta y sus diversas escalas y conexiones proprias de sus ser-
vicios.

b) Las empresas a~reas designadas de las Partes Contratantes tratardn en lo
posible de servir convenientemente las demandas del trfico a~reo hacia o desde
el territorio de la otra Parte Contratante, que se dirija a los puntos terminales o a
las diversas escalas de la ruta y conexiones propias de sus servicios.

c) Al determinar la capacidad ofrecida, se tomarn previamente en cuenta
los servicios regionales y locales de la zona a travs de la cual pasa la linea a~rea,
y que interesen a la otra Parte Contratante.

Se entenderd por servicio regional o local el servicio adreo internacional que
une dos o mis puntos en paises vecinos y contiguos. Para los efectos de este Acuerdo
se entiende como pases vecinos y contiguos en el caso de Dinamarca : Noruega y
Suecia, y en el caso de Chile : Argentina, Bolivia y Perd.

Articulo 12

a) Habrd justas e iguales oportunidades para las lineas a~reas de ambas
Partes Contratantes en el funcionamiento de los servicios acordados en las rutas
especificadas entre sus respectivos territorios.

b) Las lineas adreas de cada Parte Contratante tendrin en cuenta los intereses
de las Lineas a6reas de la otra Parte Contratante de manera de no afectar indebida-
mente sus derechos.

Articulo 13

Todo cambio de capacidad de la aeronave (change o/ gauge) en los servicios
acordados queda sujeto tambi6n a las normas fijadas en los articulos precedentes.
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Artikel 14

Den aftalte lufttrafik kan gore brug af alle de ruter, der er Abne for den inter-
nationale lufttrafik, og som forbinder de pladser, der er navnt i tillegget, uden at
der i denne henseende kan diskrimineres mellem nationale og udenlandske luft-
fartselskaber.

Artikel 15

Enhver tvist mellem de kontraherende parter angAende fortolkningen eller
anvendelsen af narvaerende overenskomst eller dens tiI1ag skal henvises til afg0relse
ved den internationale civile luftfartsorganisations rAd, medmindre de kontra-
herende parter bliver enige om at afgore tvisten ved at indbringe den for en efter
aftale mellem dem oprettet voldgiftsdomstol eller for en anden person eller orga-
nisation. De kontraherende parter forpligter sig til at efterkomme den afsagte
kendelse.

Artikel 16

Hver af de kontraherende parter kan til enhver tid overfor den anden kon-
traherende part meddele sit 0nske om at bringe narvarende overenskomst til
oph0r. En sAdan opsigelse skal samtidig meddeles den internationale civile luft-
fartsorganisation. N5r en sAdan opsigelse er foretaget, skal narvarende overens-
komst oph0re tolv mAneder efter datoen for den anden kontraherende parts
modtagelse af opsigelsen, medmindre denne efter aftale tilbagekaldes inden nwvnte
periodes udlb. SAfremt den anden kontraherende part undlader at anerkende
modtagelsen af opsigelsen, anses denne som modtaget fjorten dage efter, at den
internationale civile luftfartsorganisation har modtaget den.

Artikel 17

a) Hvis nogen af de kontraherende parter indrommer noget andet luftfarsel-
skab i international trafik rettigheder, der er gunstigere end dem, der i henhold til
narvarende overenskomst og tilling indr0mmes det eller de af den anden kontra-
herende part udpegede luftfartselskaber, skal den f0rste kontraherende part straks
indr0mme den andens luftfartselskab eller luftfartselskaber rettigheder, der ikke
er mindre gunstige end dem, der er indr0mmet det eller de pAgaldende luftfartsels-
kaber.

b) Det i denne artikels afsnit a) bestemte galder uden hensyn til de rettig-
heder, som luftfartselskaber tilh0rende samme fallesforetagende sAledes som
omhandlet i art. 6, afsnit b) indbyrdes matte indromme hverandre.

Artikel 18

Narvarende overenskomst skal registreres ved den i henhold til den i Chicago
den 7. december 1944 undertegnede konvention angAende international civil
luftfart oprettede internationale civile luftfartsorganisation.
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Articulo 14

Los servicios a~reos acordados podrdn hacer uso de todas las rutas abiertas
al trAfico adreo internacional que unan los puntos sefialados en el Anexo, sin que
pueda discriminarse al respecto entre lineas a~reas nacionales y extranjeras.

Articulo 15

Cualquiera divergencia entre las Partes Contratantes relativa a la interpre-
taci6n o aplicaci6n de este Acuerdo o a su Anexo, serd sometida al Consejo de la
Organizaci6n Internacional de la Aviaci6n Civil para su decisi6n, a menos que las
Partes Contratantes acuerden solucionar la divergencia someti~ndola a un tribunal
arbitral nombrado de comfin acuerdo por las Partes Contratantes o a otra persona
u organismo. Las Partes Contratantes se comprometen a cumplir la decisi6n dictada.

Articulo 16

Cualquiera de las Partes Contratantes puede en cualquier momento notificar
a la otra de su deseo de poner tdrmino a este Acuerdo. Dicha notificaci6n ser,
comunicada simultdneamente a la Organizaci6n Internacional de Aviaci6n Civil.
Hecha dicha notificaci6n este Acuerdo terminari doce meses despu~s de la fecha
del recibo de la notificaci6n por la otra Parte Contratante a menos que esta noti-
ficaci6n sea retirada, por acuerdo, antes de la expiraci6n de este periodo. A falta
de acuse de recibo por la otra Parte Contratante, la notificaci6n se considerar
recibida catorce dias despu~s de su recibo por la Organizaci6n Internacional de
Aviaci6n Civil.

Articulo 17

a) Si cualquiera Parte Contratante concede a alguna otra linea adrea de
servicio internacional, derechos ms favorables que aquellos acordados en este
Acuerdo y Anexo a la lfnea o lineas adreas designadas de la otra Parte Contratante,
la primera Parte Contratante concederd de inmediato a la lIfnea o lineas a6reas de
la otra, derechos no menos favorables que aquellos concedidos a la linea o lineas
adreas en cuesti6n.

b) Lo dispuesto en este articulo inciso a) se entender sin perjuicio de los dere-
chos que se concedan entre sf las lineas a~reas que forman parte de la misma em-
presa adrea de condominio, segdn lo establecido en el Articulo 6 inciso b).

Articulo 18

Este Acuerdo ser registrado en la Organizaci6n Internacional de Aviaci6n
Civil establecida por la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional firmada
en Chicago el 7 de Diciembre de 1944.
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Artikel 19

Narverende overenskomst skal ratificeres henholdsvis godkendes af hver af
de kontraherende parter i overensstemmelse med deres egne forfatningsmassige
krav. I afventning af sAdan ratifikation eller godkendelse forpligter begge parter
sig t fra datoen for overenskomstens underskrift at anvende dens bestemmelser
i overensstemmelse med den indre lovgivning.

TIL BEKXR.&TELSE HERAF underskriver undertegnede befuldmagtigede, sor
af deres respektive regeringer er behorigt bemyndigede dertil, narvarende over-
enskomst og forsyner den med deres segl.

UDFLRDIGET i Santiago de Chile, den syvogtyvende oktober nittenhundrede
og to og halvtreds i to eksemplarer i det danske og spanske sprog, idet begge tekster
har samme gyldighed.

For Danmarks regering:

(Sign.) K. KNUTH-WINTERFELDT

For Chiles regering :

(Sign.) Fernando GARCIA-OLDINI

TILLIG TIL LUFTFARTSOVERENSKOMSTEN MELLEM DANMARK OG CHILE

A. Det eller de af Chile i overensstemmelse med den gxldende overenskomst udpegede
luftfartselskaber kan p& de i overenskomsten angivne betingelser trafikere folgende ruter :

Chile, via mellemliggende pladser, til Danmark og pladser udover Danmark,
i begge retninger ad en hvilkensomhelst rute, der er &ben for den internationale
lufttrafik.

B. Det eller de af Danmark i overensstemmelse med den gaeldende overenskomst
udpegede luftfartselskaber kan pA de i overenskomsten angivne betingelser trafikere
folgende ruter :

Danmark, via mellemliggende pladser, til Chile og pladser udover Chile, i begge
retninger ad en hvilkensomhelst rute, der er Aben for den internationale lufttrafik.

C. Endepunkterne for disse ruter skal i Danmark vaere : Kobenhavn, og i Chile
Santiago.
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Articulo 19

El presente Acuerdo serA ratificado o aprobado, segfin sea el caso, por cada
una de las Partes Contratantes en conformidad a sus propias exigencias constitu-
tucionales. Mientras est6 pendiente esta ratificaci6n o aprobaci6n, ambas Partes
Contratantes se comprometen a aplicar sus disposiciones a contar de la fecha de
su firma en conformidad a su legislaci6n interna.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios que suscriben, debidamente
autorizados para ello por sus respectivos Gobiernos, firman y sellan el presente
Acuerdo.

HECHO en Santiago de Chile a los veintisiete dias del mes de Octubre del afio
mil novecientos cincuenta y dos, en dos ejemplares, en los idiomas dan~s y espafiol,
siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno de Dinamarca:

(Firmado) K. KNUTH-WINTERFELDT

Por el Gobierno de Chile:

(Firmado) Fernando GARCIA-OLDINI

ANEXO AL ACUERDO RELATIVO A SERVICIOS AEREOS ENTRE DINAMARCA
Y CHILE

A. La o las lineas a6reas designadas por Chile en conformidad al Acuerdo vigente
bajo las condiciones establecidas en 61 podr~n operar las siguientes rutas :

Chile, via puntos intermedios, a Dinamarca, y puntos m6Ls all. de Dinamarca
en ambos sentidos por cualquiera ruta habilitada para el trdfico a6reo internacional.

B. La o las lineas a6reas designadas por Dinamarca en conformidad al Acuerdo
vigente bajo las condiciones establecidas en 61 podrAn operar las siguientes rutas :

Dinamarca, via puntos intermedios, a Chile, y puntos mis allA de Chile, en
ambos sentidos por cualquiera ruta habilitada para el trifico a6reo internacional.

C. El punto terminal de estos servicios seri en Dinamarca : Copenhague, y en Chile
Santiago.
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EXCHANGE OF NOTES - flCHANGE DE NOTES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

LEGACI6N DE DINAMARCA

Santiago, 27 de Octubre de 1952
Sefior Ministro

Con referencia a] Acuerdo relativo a servicios a~reos firmado hoy dia entre el
Gobierno de Dinamarca y el Gobierno de Chile, tengo el honor de notificar a Vuestra
Excelencia que, de acuerdo con el Articulo Segundo del Acuerdo, el Gobierno dan6s
designa a Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) para operar las rutas especificadas
en el Anexo del Acuerdo.

Con este objeto, tengo el honor de confirmar en nombre de mi Gobierno, el
siguiente entendimiento alcanzado durante el curso de las negociaciones que prece-
dieron la firma del Acuerdo :

1) Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), en cooperaci6n con Det Norske Luft-
fartselskap A/S (DNL) y con Aktiebolaget Aerotransport (ABA), bajo la denomi-
naci6n de Scandinavian Airlines System (SAS), podr~n operar los servicios que
le fueron acordados en el Acuerdo con aeronaves, tripulaciones y equipo de
cualquiera de las otras dos aerolineas o de ambas de ellas.

2) En tanto que Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) emplee aeronaves, tripula-
ciones y equipo de las otras aerolineas que participan en Scandinavian Airlines
System (SAS), se aplicardn las disposiciones del Acuerdo a dichas aeronaves,
tripulaciones y equipo tal como si las aeronaves, tripulaciones y equipo perte-
necieran a Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), aceptando las autoridades
competentes danesas y Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) completa res-
ponsabilidad, de acuerdo con lo especificado sobre este punto en el Acuerdo.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi m~s alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) K. KNUTH-WINTERFELDT

Excmo. Sr. Fernando Garcia-Oldini
Ministro de Relaciones Exteriores
etc., etc., etc.
Santiago de Chile
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I1

REPITBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago, 27 de Octubre de 1952
Sefior Ministro

Tengo el honor de referirme a la Nota de Vuestra Excelencia de esta fecha,
relativa al Acuerdo sobre Servicios A~reos suscrito en el dia de hoy entre nuestros
dos paises, que dice como sigue :

[See note I - Voir note 1]

2. En respuesta, me es altamente grato manifestar a Vuestra Excelencia que
mi Gobierno ha tomado debida nota de la designaci6n por su Gobierno de Det
Danske Luftfartselskab A/S (DDL), para operar las rutas especificadas en el Anexo
del Acuerdo mencionado.

3. Por su parte, el Gobierno de Chile se reserva el derecho de designar en su
oportunidad la o las lineas a6reas chilenas que operarn los servicios contemplados
en el Anexo del Acuerdo que tuve la honra de firmar con Vuestra Excelencia en el
dia de hoy.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi m~is alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) Fernando GARCIA-OLDINI

Excelentisimo Sefior Kjeld Conde de Knuth-Winterfeldt
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de Dinamarca
Santiago
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3911. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF CHILE
FOR AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES. SIGNED AT SANTIAGO, ON 27 OC-
TOBER 1952

The Government of Denmark and the Government of Chile, hereinafter
referred to as the Contracting Parties,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and operating
commercial air services between and beyond the territories of Denmark and
Chile ;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this Agreement
for the purpose of establishing the air services specified in the annex 2 to this
Agreement (hereinafter referred to as the "agreed services"). The agreed services
may be inaugurated immediately or at a later date at the option of the Contracting
Party to whom the rights are granted.

Article 2

(a) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the
Contracting Party to whom the rights specified in this Agreement have been
granted has designated one or more airlines to operate the specified routes.

(b) The airline designated by one Contracting Party may be required to
satisfy the competent aeronautical authorities of the other Contracting Party that
they are qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally applied by these authorities to the operation of commercial airlines and
that they are applying for operating permits in accordance with the conditions set
forth in those laws and regulations.

1 Came into force on 18 February 1957, in accordance with article 19.

2 See p. 118 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3911. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DU CHILI RELATIF
AUX SERVICES A] RIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS. SIGNiR A SANTIAGO, LE 27 OCTOBRE 1952

Le Gouvernement danois et le Gouvernement chilien, appelds ci-apr~s les
Parties contractantes,

D~sireux de conclure un accord en vue d'dtablir et d'exploiter des services
adriens commerciaux entre les territoires des deux pays et au-dela,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Chaque Partie contractante accorde a l'autre Partie contractante les droits
dnonc~s dans le present Accord en vue d'6tablir les services a~riens d6finis dans
l'annexe 2 de l'Accord (ci-apr~s d~nomm~s les ((services convenus )). Les services
convenus pourront 6tre inaugur~s immdiatement ou & une date ult~rieure, au
grd de la Partie contractante a laquelle les droits sont accord~s.

Article 2

a) Chacun des services convenus pourra tre mis en exploitation d~s que la
Partie contractante a laquelle les droits 6nonc~s dans le prdsent Accord sont
accord~s aura ddsign6 une ou plusieurs entreprises de transports adriens pour
l'exploitation des routes indiqudes.

b) L'entreprise ou les entreprises que l'une des Parties contractantes aura
ainsi d~sign~es pourront 6tre tenues de fournir aux autorit6s adronautiques com-
p~tentes de l'autre Partie contractante la preuve qu'elles sont en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit~s appliquent
normalement aux op6rations des entreprises commerciales de transports a6riens,
ainsi que de demander leurs permis d'exploitation aux conditions prdvues dans
lesdits lois et r~glements.

I Entr6 en vigueur le 18 f6vrier 1957, conformdment b l'article 19.
2 Voir p. 119 de ce volume.
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Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to insure equality of treat-
ment, the Contracting Parties agree that :

(a) The charges which either Contracting Party may impose or permit to be
imposed on the designated airline or airlines of the other Contracting Party for
the use of airports and other installations shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and other installations by its national aircraft engaged in
similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts taken on board aircraft in or introdu-
ced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of an airline designa-
ted by the other Contracting Party and intended solely for use by the aircraft of
that Contracting Party shall be accorded, with respect to customs duties, inspection
fees, or other duties or charges imposed by the former Contracting Party, treatment
not less favourable than that granted to national airlines engaged in similar inter-
national services or to the airline of the most-favoured nation.

(c) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
retained on board aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting
Party shall, on arrival in or departure from the territory of the other Contracting
Party, be exempt from customs duties, inspection fees or similar charges, even
though such supplies be used by such aircraft on flights over that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party for the purpose of operating the serv-
ices specified in the annex, shall be recognized by the other Contracting Party.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flight over its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air naviga-
tion, or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory,
shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of the other Contracting
Party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of passengers, crews or cargo of aircraft (such
as regulations relating to entry, departure, clearance, immigration, passports,
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Article 3

Pour 6viter les pratiques discriminatoires et assurer l'6galitd de traitement,
les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

a) Les taxes que 1'une des Parties contractantes pourra imposer ou laisser
imposer AL l'entreprise ou aux entreprises d~signdes par 1'autre Partie contractante
pour l'utilisation des a~roports et autres installations ne devront pas 6tre plus
6lev~es que les droits acquitt~s pour l'utilisation desdits a~roports et installations
par ses a~ronefs nationaux affect~s A des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange pris AL bord
des adronefs sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou introduits sur
ce territoire par une entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante ou pour son
compte, et destines uniquement A. 6tre utilis~s par les a~ronefs de cette Partie
contractante, b~n~ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspec-
tion et autres taxes ou droits A 1'acquisition impos~s par la premiere Partie contrac-
tante, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux entre-
prises nationales assurant des services internationaux analogues ou A 1'entreprise
de la nation la plus favoris~e.

c) Les carburants, huiles lubrifiantes et pi~ces de rechange ainsi que l'6quipe-
ment normal et les provisions de bord demeurant A bord des a~ronefs de l'entreprise
ou des entreprises d~signes par l'une des Parties contractantes seront exempts,
A l'entr~e et A la sortie du territoire de l'autre Partie contractante, des droits de
douane, frais d'inspection ou taxes similaires, mame au cas oil ils seraient utilis~s
par lesdits a~ronefs en cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr~s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes aux fins de l'exploitation des services
6nonc~s dans l'annexe seront reconnus par l'autre Partie contractante. Toutefois,
chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol
de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences accordds A ses propres ressor-
tissants par un autre ttat.

Article 5

a) Les r~glements de l'une des Parties contractantes rlgissant l'entr~e sur
son territoire, ou la sortie dudit territoire, des a~ronefs affect~s A la navigation
a6rienne internationale, ainsi que l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs
pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a6ronefs
de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante.

b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant sur son
territoire l'entr6e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises se trouvant
A bord des a6ronefs (tels que les r6glements relatifs aux formalits d'entr~e, de
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customs and quarantine) shall apply to the passengers, crews or cargo of the air-
craft of the designated airline or airlines of the other Contracting Party while
within that territory.

Article 6

(a) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the rights
specified in this Agreement in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party are vested in nationals of the other Contracting Party or where the
designated airline or airlines fail to comply with its laws and regulations as referred
to in article 5 or otherwise to fulfil the conditions under which the rights are granted
in accordance with this Agreement.

(b) A joint airline constituted in accordance with chapter XVI of the Conven-
tion on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 19441 and
designated by one Contracting Party shall be considered as having complied with
the requirements of sub-paragraph (a) of this article if operating rights were granted
to all the participants in the airline in accordance with that chapter, on the basis
of special agreements. In such case, the joint airline must be an operating organi-
zation composed of individual airlines and substantial ownership and effective
control of one of the airlines constituting the joint airline must be vested in at least
one of the Contracting Parties or its nationals.

Article 7

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provi-
sion or provisions of the annex to this Agreement, such modification may be made
by direct agreement between the competent aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

Article 8

If a general multilateral air transport convention which is accepted by both
Contracting Parties comes into force, this Agreement shall be amended so as to
conform with the provisions of the said convention.

Article 9

The airlines of each Contracting Party, designated in accordance with this
Agreement, shall enjoy, in the territory of the other Contracting Party, rights of

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420, Vol. 199, p. 362, and
Vol. 252, p. 410.
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sortie, de congd, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine)
seront applicables aux passagers, dquipages ou marchandises se trouvant Ai bord des
a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6signdes par r'autre Partie contractante
pendant leur presence dans les limites du territoire de la premiere Partie contrac-
tante.

Article 6

a) Chaque Partie contractante se rdserve le droit de refuser ou de retirer
1'exercice des droits 6nonc6s dans le present Accord chaque fois qu'elle n'aura pas
la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entre-
prise ou des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante sont entre les mains
de ressortissants de cette Partie contractante ou si rentreprise ou les entreprises
d~sign~es ne se conforment pas aux lois et r~glements vis~s at rarticle 5 ou ne rem-
plissent pas les autres conditions auxquelles les droits sont accord~s en vertu du
prdsent Accord.

b) Si une organisation d'exploitation en commun, constitude conformdment
aux dispositions du chapitre XVI de la Convention relative A l'aviation civile
internationale, signe Chicago le 7 d~cembre 19441, est d~signde par 'une des
Parties contractantes, elle sera consid~r~e comme r6pondant aux conditions requises
a l'alin~a a du prdsent article si le droit d'exploitation a dtd accordd a toutes les
entreprises qui constituent 'organisation, conform6ment audit chapitre, sur la base
d'accords particuliers. L'organisation commune devra 6tre une organisation
d'exploitation compos~e d'entreprises distinctes, et une part importante de la
propridt6 ainsi que le contr6le effectif de l'une de ces entreprises devront 6tre entre
les mains d'au moins une des Parties contractantes, ou de ses ressortissants.

Article 7

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une ou plu-
sieurs dispositions de l'annexe du pr6sent Accord, ces modifications pourront ftre
apport~es par accord direct entre les autoritds adronautiques comptentes des
Parties contractantes.

Article 8

Au cas oii une Convention adrienne multilat~rale acceptde par les deux Parties
contractantes entrerait en vigueur, le pr6sent Accord sera modifid et rendu conforme
aux dispositions de ladite Convention.

Article 9

Les entreprises ddsign6es par chacune des Parties contractantes conform6ment
au present Accord b~ndficieront, sur le territoire de 'autre Partie contractante, des

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362, et
vol. 252, p. 410.
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transit and non-traffic stops, and the right to pick up and set down international
commercial traffic in passengers, cargo and mail on the route or routes specified
in the annex.

Article 10

(a) The rates to be charged on any of the agreed services shall be fixed at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, such as economical
operation, reasonable profit, the characteristics of each service (standards of speed
and accommodation) and the rates charged by other airlines on any section of the
route.

(b) The rates to be charged on the different sections of the route shall, if
possible, be agreed between the designated airlines in consultation with the other
airlines operating on the same route or portions thereof. For this purpose the
recommendations of the International Air Transport Association (IATA) shall
also be taken into account. These agreements shall be submitted to the aeronauti-
cal authorities of the Contracting Parties for approval.

Article 11

(a) The air transport capacity offered by the airlines of the Contracting
Parties shall be related to traffic requirements, taking into account the entire
length of the route and the various stops thereon and the airlines' own connecting
services.

(b) The designated airlines of each Contracting Party shall as far as possible
endeavour to meet the demands of air traffic to or from the territory of the other
Contracting Party, in so far as concerns both the terminal points and the various
stops on the route and the airlines' own connecting services.

(c) In determining the capacity offered the regional and local services in the
area through which the airline passes which are of interest to the other Contracting
Party shall first be taken into account.

Regional or local service shall mean the international air service which links
two or more points in neighbouring and adjacent countries. For the purpose of
this Agreement, the term neighbouring and adjacent countries shall mean Norway
and Sweden in the case of Denmark and Argentina, Bolivia and Peru in the case
of Chile.

Article 12

(a) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of the two Con-
tracting Parties to operate the agreed services on specified routes between their
respective territories.
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droits de transit et d'escale non commerciale ainsi que du droit de charger ou d~char-
ger I des fins commerciales, en trafic international, des passagers, des marchandises
et du courrier sur la ou les routes d6sign~es dans l'annexe.

Article 10

a) Les tarifs h appliquer pour chacun des services convenus seront fixds h des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation perti-
nents, tels que les frais d'une exploitation 6conomique, la r~alisation d'un b6n~fice
normal, les differences de caractdristiques de chaque service (standards de vitesse
et de confort) et les tarifs appliques par d'autres transporteurs a~riens sur une
section quelconque de la route.

b) Les entreprises d~sign6es conviendront si possible des tarifs appliquer sur
les diff~rentes sections de chaque route apr~s consultation des autres entreprises
exploitant tout ou partie des m6mes routes. En outre, il sera tenu compte, A cette
fin, des recommandations formul~es par l'Association du transport a~rien interna-
tional (JATA). Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des auto-
rites a6ronautiques des Parties contractantes.

Article 11

a) La capacit6 de transport adrienne offerte par les entreprises des Parties
contractantes sera adapt~e aux ncessit~s du trafic, compte tenu de la longueur
totale de la route, des diverses escales et des correspondances qu'offrent leurs
services.

b) Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes s'efforceront dans
toute la mesure du possible de r6pondre de fa on appropri~e A la demande de trafic
a~rien I destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante,
qu'il s'agisse des points terminus, des diverses escales de la route ou des points de
correspondance avec leurs services.

c) Pour la d~termination de la capacit6 offerte, il sera tenu compte des ser-
vices r~gionaux et locaux dans la region desservie par l'entreprise qui int~ressent
l'autre Partie contractante.

On entend par service regional ou local le service a~rien international qui relie
deux ou plusieurs points situds dans des pays voisins ou contigus. Aux fins du
present Accord, on entend par pays voisins ou contigus, dans le cas du Danemark:
la Norv~ge et la Suede, et dans le cas du Chili: l'Argentine, la Bolivie et le P~rou.

Article 12

a) Les entreprises des deux Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes indi-
qu~es entre leurs territoires respectifs.
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(b) The airlines of each Contracting Party shall take into account the interests
of the airlines of the other Contracting Party so as not to affect their rights unduly.

Article 13

Any change of aircraft capacity (change of gauge) on the agreed services shall
also be made in accordance with the principles set forth in the foregoing articles.

Article 14

The agreed air services may use any of the routes open to international air
traffic which link the points specified in the annex, providing that no discrimination
is made in this regard between national and foreign airlines.

Article 15

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or its annex shall be referred for decision to the
Council of the International Civil Aviation Organization, unless the Contracting
Parties agree to settle the dispute by reference to an arbitral tribunal appointed
by agreement between them or to some other person or body. The Contracting
Parties undertake to comply with the decision given.

Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communi-
cated to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, this
Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement
of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 17

(a) If either Contracting Party grants to another airline engaged in interna-
tional traffic rights more favourable than those granted under this Agreement and
annex to the designated airline or airlines of the other Contracting Party, the first
Contracting Party shall immediately grant to the airline or airlines of the other
Contracting Party rights not less favourable than those granted to the airline or
airlines in question.
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b) Les entreprises de chacune des Parties contractantes tiendront compte
des intr6ts des entreprises de l'autre Partie contractante de mani~re A ne pas
porter indfiment prejudice A leurs droits.

Article 13

Toute rupture de charge d'un adronef (change of gauge) sur les services con-
venus sera de m~me soumise aux normes d~finies dans les articles prdcedents.

Article 14

Les services convenus pourront utiliser toutes les routes ouvertes au trafic
a~rien international qui relient les points indiqu~s dans l'annexe, sans discrimina-
tion entre entreprises nationales et entreprises dtrang~res.

Article 15

Tout diff~rend entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation ou A
l'application du present Accord ou de son annexe sera soumis A la d6cision du Conseil
de l'Organisation de 1'aviation civile internationale h moins que les Parties contrac-
tantes ne conviennent de soumettre leur diff~rend A un tribunal arbitral ddsignd
d'un commun accord, ou A une autre personne ou un autre organisme. Les Parties
contractantes s'engagent A se conformer A la d~cision prise.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre son
intention de mettre fin au prdsent Accord. La notification devra 6tre communiqu~e
simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille
notification est donn6e, le prdsent Accord prendra fin douze mois apr~s la date A
laquelle l'autre Partie contractante 1 aura reue, A moins qu'elle ne soit retiree d'un
commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En 1'absence d'accus6 de reception
adress6 par l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e avoir dtd reque
quatorze jours apr~s la date A laquelle elle sera parvenue A l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 17

a) Si l'une des Parties contractantes accorde A une entreprise quelconque
assurant un service international des droits plus favorables que ceux qu'il est
convenu d'accorder, en vertu du present Accord et de son annexe, A l'entreprise ou
aux entreprises d~sign6es par l'autre Partie contractante, elle accordera immd-
diatement A l'entreprise ou aux entreprises de cette autre Partie contractante des
droits non moins favorables que ceux qui sont accordds A l'entreprise en question.
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(b) The provisions of paragraph (a) of this article shall be without prejudice
to the rights granted each other by the airlines forming part of the same joint
airline, in accordance with the provisions of article 6, paragraph (b).

Article 18

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organization established by the Convention on International Civil Aviation
signed at Chicago on 7 December 1944.

Article 19

This Agreement shall be ratified or approved, as the case may be, by each
Contracting Party in accordance with its constitutional requirements. Pending
such ratification or approval, both Contracting Parties undertake to apply its
provisions from the date of its signature in accordance with their domestic legisla-
tion.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Santiago de Chile on 27 October 1952, in the Danish and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

(Signed) K. KNUTH-WINTERFELDT

For the Government of Chile :
(Signed) Fernando GARCfA-OLDINI

ANNEX TO THE AGREEMENT FOR AIR SERVICES
BETWEEN DENMARK AND CHILE

A. The airline or airlines designated by Chile in accordance with the Agreement
in force may under the conditions set forth therein operate on the following routes :

Chile, via intermediate points, to Denmark, and points beyond, in both directions
by any route open to international air traffic.

B. The airline or airlines designated by Denmark in accordance with the Agreement
in force may under the conditions set forth therein operate on the following routes :

Denmark, via intermediate points, to Chile and points beyond in both directions
by any route open to international air traffic.

C. The terminal point of these services shall be Copenhagen in the case of Denmark
and Santiago in the case of Chile.
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b) L'alinda a ci-dessus s'entend sans prejudice des droits que pourront s'accor-
der les entreprises qui formeraient une organisation d'exploitation en commun
conform~ment aux dispositions de l'alin~a b de l'article 6.

Article 18

Le present Accord sera enregistr6 A l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale crde par la Convention relative ?i l'aviation civile internationale, signde
A Chicago le 7 d~cembre 1944.

Article 19

Le present Accord sera ratifid ou approuv6, selon le cas, par chacune des
Parties contractantes, conform~ment A ses dispositions constitutionnelles. En
attendant cette ratification ou approbation, les deux Parties contractantes s'enga-
gent . mettre en ceuvre les dispositions du present Accord k partie de la date de la
signature, conform~ment aux dispositions de leur legislation nationale.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussignds, dfiiment habilit~s i cette fin
par leurs Gouvernements respectifs, ont conclu le present Accord et y ont apposd
leur sceau.

FAIT . Santiago (Chili) le 27 octobre 1952, en deux exemplaires, en langues
danoise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement danois

(Signi) K. KNUTH-WINTERFELDT

Pour le Gouvernement chilien :

(Signi) Fernando GARCfA-OLDINI

ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES ARRIENS
ENTRE LE DANEMARK ET LE CHILI

A. La on les entreprises a6riennes d~sign6es par le Chili conform6ment & l'accord
en vigueur pourront exploiter les routes suivantes aux conditions 6nonc~es dans l'Accord :

Du Chili, via des points interm6diaires, au Danemark et au-delt, dans les deux
sens, par toute route ouverte au trafic a6rien international.

B. La ou les entreprises a6riennes d6sign6es par le Danemark conform~ment .
l'Accord en vigueur pourront exploiter les routes suivantes aux conditions 6noncdes
dans l'Accord :

Du Danemark, via des points interm6diaires, au Chili et au-del&, dans les deux
sens, par toute route ouverte au trafic a6rien international.

C. Le point terminus de ces services sera, au Danemark : Copenhague, et au Chili:
Santiago.
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EXCHANGE OF NOTES

I

DANISH LEGATION

Santiago, 27 October 1952
Your Excellency,

With reference to the Agreement for air services signed this day between the
Government of Denmark and the Government of Chile," I have the honour to
inform you that in accordance with article 2 of the Agreement, the Danish Govern-
ment has designated Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) to operate the routes
specified in the annex to the Agreement.

In this connexion I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations which prece-
ded the signature of the Agreement :

(1) Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), co-operating with Det Norske Luft-
fartselskap A/S (DNL) and Aktiebolaget Aerotransport (ABA), under the
designation of Scandinavian Airlines System (SAS), shall be authorized to
operate the services assigned to it in the Agreement with aircraft, crews and
equipment of either or both of the other two airlines.

(2) In so far as Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) employs aircraft, crews
and equipment of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft,
crews and equipment as though they were the aircraft, crews and equipment
of Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), and the competent Danish authori-
ties and Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) shall accept full responsibility
under the Agreement therefor.

I have the honour to be, etc.

(Signed) K. KNUTH-WINTERFELDT

His Excellency Fernando Garcia-Oldini
Minister of Foreign Affairs
etc., etc., etc.
Santiago de Chile

I See p. 108 of this volume.
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]CHANGE DE NOTES

I

LUGATION DU DANEMARK

Santiago, le 27 octobre 1952
Monsieur le Ministre,

Me rffrant A l'Accord de services a~riens conclu ce jour entre le Gouvernement
danois et le Gouvernement chilien , j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que,
conform~ment & larticle 2 de l'Accord, le Gouvernement danois d~signe la compa-
gnie Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) pour exploiter les routes indiqudes A
l'annexe de l'Accord.

A ce sujet, je tiens a confirmer au nom de mon Gouvernement l'arrangement
suivant intervenu au cours des n~gociations qui ont prdcdd6 la signature de l'Ac-
cord :

1) La compagnie Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), qui op~re en association

avec les compagnies Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) et Aktiebolaget
Aerotransport (ABA) sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS),
pourra utiliser, pour les services qui lui sont reconnus par 'Accord, des adronefs,
des 6quipages et du materiel appartenant A l'une des autres entreprises ou aux
deux.

2) Lorsque la compagnie Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) utilisera des
adronefs, des 6quipages ou du materiel appartenant aux autres entreprises qui
font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord
s'appliqueront auxdits a~ronefs, 6quipages et materiel, au m~me titre que
s'ils appartenaient a Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) ; les autoritds
danoises comp6tentes ainsi que la compagnie Det Danske Luftfartselskab A/S
(DDL) en assumeront alors l'enti~re responsabilitd aux fins de l'Accord.

Je saisis, etc.

(Signe) K. KNUTH-WINTERFELDT

Son Excellence Monsieur Fernando Garcia-Oldini
Ministre des relations extdrieures
etc., etc., etc.
Santiago de Chili

1 Voir p. 109 de ce volume.
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II

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Santiago, 27 October 1952
Your Excellency,

I have the honour to refer to your note of today's date concerning the Agree-
ment for air services signed this day between our two countries, which reads as
follows

[See note I]

2. In reply, it gives me great pleasure to inform you that my Government
has taken due note of the designation by your Government of Det Danske Luft-
fartselskab A/S (DDL), to operate the routes specified in the annex to the above-
mentioned Agreement.

3. The Government of Chile, for its part, reserves the right to designate in
due course the Chilean airline or airlines to operate the services specified in the
annex to the Agreement which I had the honour to sign with you this day.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Fernando GARCiA-OLDINI

His Excellency Count Knuth-Winterfeldt
Ambassador Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Denmark
Santiago
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II

RAPUBLIQUE DU CHILI

MINISTtRE DES AFFAIRES ItTRANGtRES

Santiago, le 27 octobre 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer la note de Votre Excellence, en date de ce jour,
relative A. l'Accord de services a~riens conclu aujourd'hui entre nos deux pays, et
qui est con~ue comme suit :

[Voir note I]

2. En r~ponse cette note, je suis heureux d'informer Votre Excellence que
mon Gouvernement a pris bonne note du fait que votre Gouvernement a ddsign6 la
compagnie Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) pour exploiter les routes
indiqudes A l'annexe de l'Accord en question.

3. Pour sa part, le Gouvernement chilien se r~serve le droit de designer en
temps opportun la ou les entreprises chiliennes qui exploiteront les services envisa-
gds h l'annexe de l'Accord que j'ai eu l'honneur de signer ce jour avec Votre Excel-
lence.

Je saisis, etc.
(Signi) Fernando GARCfA-OLDINI

Son Excellence le comte de Knuth-Winterfeldt
Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire du Danemark
Santiago
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3912. PROTOKOL VERDRORENDE GENSIDIGE VARE-
LEVERINGER MELLEM DANMARK OG USSR I PE-
RIODEN FRA 15. MAJ 1956 TIL 14. MAJ 1958

I overensstemmelse med artikel 1 i den dansk-sovjetiske overenskomst af
8. juli 1946 og

til virkeligg0relse af den aftale om afsluttelse af en to-5rig Protokol om gensi-
dige vareleveringer mellem Danmark og USSR, hvorom meddelelse blev givet i
det dansk-sovjetiske Falles-communiqud af 6. marts 1956,

har den danske regering og regeringen for Unionen af Socialistiske Sovjet-
republikker aftalt f0lgende :

Vareleveringer fra USSR til Danmark og fra Danmark til USSR i tidsrummet
fra 15. maj 1956 til 14. maj 1958 skal finde sted p5 grundlag af de nwrvxrende
Protokol vedf0jede lister I og II og p& de i den navnte overenskomst af 8. juli
fastsatte betingelser.

De to regeringers kompetente organer vil uhindret udstede de forn0dne licenser
for vareindf0rsel og -udf0rsel, som er forudsete i nxrverende Protokol.

UDF&RDIGET i K0benhavn den 14. maj 1956 i to eksemplarer, hvert ps dansk
og russisk idet begge tekster skal have samme gyldighed.

I den danske regerings navn:

(Sign.) J. 0. KRAG

I De Socialistiske Sovjetrepublikkers Unions
regerings navn :

(Sign.) S. A. BORISOV

LISTE I

Varer, der shal leveres Ira USSR til Danmark

Hvede .......... ........................ 100.000 tons
Rug .......... ......................... 30.000 tons

Foderkorn ........ ...................... .... 80.000 tons
Apatit-koncentrat ......... ................... 80.000 tons

Kali .......... ......................... 60.000 tons
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2. 3912. IIPOTOKOJI 0 B3AHMIBIX IIOCTABKAX TOBA-
POB MAHHH H CCCP HA HEPHOI, C 15 MAI 1956 rFoA
110 14 MAI 1958 FOIA

B cooTBeTCTBHH co CTaThefg I )aTcKo-COBeTcKoro CornamueHmH OT 8 HIOJM

1946 roga H

HMeH B BHAUY ocyiecTBueHme gorOBOpeHHOCTH 0 3amJIoqeHHH gByXrO mHoro
IIpoToxona o B3aHa bix nOCTaBxaX TOBapOB AaHHH H CCCP, 0 ROTOpOR 6OIO

Coo6ueHo B COBMeCTHOM AaTcHo-CoBeCKoM RommMoHH1e OT 6 mapTa 1956 roga,

flpaBwremicBO AaHHm H HpaBHTeICTBO Coo3a CoBeTc~mx CouiaiicTH-

xiecRax Pecny6iuu gorOBOpHAHCb 0 Hm~ecnegymigem:

IHoCTaBRH TOBapOB H3 CoIm3a CCP B aHHmio H H3 aaHHH B CoI03 CCP B

nepnog c 15 maa 1956 roga rio 14 Mag 1958 roga 6yyT ocyInUeCTBJ IITBCq Ha OCHOBe

CIHCKOB I H II, npHiaraembix H HacToJugeMy IIpOToKOiy, H Ha yCJIOBHAX ynOM3I-

HyToro Cornamema OT 8 Hmoi 1946 roga.

KoMneTewrmie oprambi o6oix 11paBHTeJMCTB 6ygyr 6ecnpeMTcrBeHHo

BbIgaBaTL Heo6xogumbIe jIH1geH3HH Ha BB03 H BbIBO3 ToBapoB, nipeyCMoTpeHHibx

HacToa u.M fIpoToKoJIOM.

COBEPIIIEHO B KonenrareHe 14 maq 1956 roga B aBYX 3K3emrUiHpax,
KxamFJ gbl Ha gaTCKOM H pyCCHOM 53bmax, npHiem o6a TeKCTa HmeT OgHHaoByIO
cHJny.

OT HmeHH IpaBHTeJMCTBa )Iamm

H. 0. KPAr

Or HieHm fpaBnrenmcTBa Coma COBeTCxHx

Coi amnncnecT~imx Pecny6IHK

C. A. BOPHCOB

H PHJIO)ZKEHHE

CHHCOK I

Toeaphi, noie9lcatque nocmaKe u3 CCCP e ,lanuyo

rlmeHmua ...... ................... 100.000 TOHH
PoCrI,......................30.000 TOHH

•OIC . . . o . . . . . . . . . . . . . . . . 3 .0 O

KopMoBoe 3epHo .... ................ 80.000 TOHH
ArIaTHT-IoHgeHTpaT ..... ................ . 80.000 TOHH
KamfmaH cojb ..... ................. 60.000 TOHH
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Asbest .......... ........................
RAjem ......... ........................
Ferrollegeringer ....... .....................
Kul ......... ..........................
K oks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mineralolieprodukter ...... ...................
Tommer ......... ........................
Krydsfin6r ........ .......................
Bom uld . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Kemikalier ........ .......................
Medicinalvarer ........ ....................
Metalbearbejdningsmaskiner ..... ...............

Traktorer og landbrugsmaskiner ..... .............
Kran- og transportudstyr ...............
Person- og lastautomobiler ..... ................

Motocykler ........ .......................
Krabbekonserves ....... ....................

Tarme .......... ........................
Forskellige varer . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4.000 tons
50.000 tons

2.000 tons

80.000 tons
40.000 tons

140.000 tons
160.000 m 3

4.000 ms
2.000 tons

3.500.000 danske kroner
2.100.000 danske kroner

900.000 danske kroner
2.600.000 danske kroner
2.600.000 danske kroner

350 stk.
150 stk.

2.000 kasser
1.000.000 danske kroner

15.500.000 danske kroner

LISTE II

Varer, der skal leveres Ira Danmark til USSR

Fragtskibe b 10.000 tons lasteevne med en hastighed af 17-18
knob . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Koleskibe (5 skibe i overensstemmelse med tidligere afgivet
bestilling og 4 skibe med levering i 1959-60) ......

Skibsdieselmotorer A 7.500-8.000 hk ..........
Skibsdieselmotorer L 6.000-6.500 hk ..........
Skibsudstyr og reservedele ..... ................
Udstyr til cementindustrien ..............
Udstyr til fodevareindustrien ..... ..............
Udstyr til tekstilindustrien ..... ................

Kemisk udstyr og koleudstyr ..... ..............
Radioudstyr ........ ......................
Sm or . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Kod ......... ..........................
Ost .......... ..........................
Saltet sild . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Forskellige varer . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Levering i 1957-59.
Heraf 10.000 tons med levering efter 1. januar 1957.

2 stk.

9 stk.
6 stk.*
8 stk.*

2.100.000 danske kroner
3.500.000 danske kroner
3.000.000 danske kroner
1.000.000 danske kroner
1.000.000 danske kroner
1.400.000 danske kroner

10.000 tons
14.000 tons**
2.000 tons

15.000 tons

15.500.000 danske kroner
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Ac6ecT ....... .................
TlyryH . . . . . . . . . . . . . . . .

c/DeppocruiaBbx ............

Ka emmIfil yronb ............
Ko .cc . . . . . . . . . . . . . . . . .
HedTenpogparI ............
'IHjioMaTepHanbi ............

cIDaHepa . . . . . . . . . . . . . . . .
Xnonox . . . . . . . . . . . .. . . .
XHmH aJ . . .. . . . . . .. . . .
MeHKameHTI .............
CTaHKH MeTajuioo6pa6aTEiBaionUte .....
TpaRTopbl H cejibcIoxo35i CTBeHHIme MaumMn-i
log 'eMHo-TpaHcnopTHoe o6opy)oBaHme . .

ABTOMO6HJIH JeIKOBbe H rpy30BbIe ....
MOTOIgIH I . .. .. .. .. .. .. .

KoHcepBbI I pa6oBbie ..........
KHI KH . . . . . . . . . . . . . . . .
Pa3Hb e TOBapbI. .... ..............

. .. . 4.000 TO 

... . 50.000 TOHH

... . 2.000 TORH

. . . . 8 0.000 TOHH

. . . . 40.000 TOmH
. . . . 14 0.000 ToHm
. .. . 160.000 Iy6oMeTpoB
. . . . 4.000 Iy6OmeTpOB
. .. . 2.000 TOHH
. .. . 3.500.000 ,aTCKHX XPOH

. ... 2.100.000 gaTcKHx Kp0H

. . . . 900.000 gaTCKHX XpOH

. . . . 2.600.000 ,aTCKHX KpOH

. . . . 2.600.000 gaTCKIX HpOH

.... 350 urryK

.... 150 mTyK

... . 2.000 HIgHKOB
... . 1.000.000 rgaTci<ix mpoH
. . . . 15.500.000 gaTCKHX HpOlI

CHHCOK II

Toeapbl, noOAexcauzue nocmaw~e u3 ,auuu 6 CCCP

Cyxorpy3Hmie cyga rpy3onog'eMHocTmo no 10 TbIC. TOHH
Co cxopocTmo 17-18 y3JIOB ...........

PebPH-epaTopHrle cyga (5 cygOB no paHee pa3MeiIeH-
HOMy 3aa3y H 4 CygHa c nocTaBKOA B 1959-1960 rr.)

CyAoBbie gH3eJiH no 7,5-8 TblC. JI.C .............
CygoBbie gH3eiH no 6-6,5 TLIC. n.c ..............
CyxgoBoe o6opyAoBame H anac .... ....
O6opy9oBaHHe Ji. 1leMeT fO npoMrnujieHHOCTH . .
O60pygoBanne m nnmieBORk npOMrlimLeHHocTH . .
TeI<CcMHnoe o6opygoame ...........
XmHqecnoe H XOJIOAHJIHoe o6opyAoBaHHe .......
PagHoo6opyoBaH1e H npH6opbi .........
Macjio CJIHBOqmOe . .. .. .. .. .. .. .. .
M jqICO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Crop .. o. ....... ..................

Cemgb co.neHai .. ....... ... .. ..
Pa3ibIe TOBapbi. . .... .................

2 egmmijji

9 egHmni
6 egHHH4*

8 eHHHIX*

2.100.000 gaTCKHIX HpOH

3.500.000 gaTCI<HX HpOH
3.000.000 gaTCKHX HpOH

1.000.000 garmix ipoH
1.000.000 ;aTCKHX HpOH

1.400.000 gaTcKmx xpor
10.000 TOHH
14.000 TOHH**
2.000 TOHH

15.000 TOHH
15.500.000 gaTcKa X IpO-

* C nocTaBIHOrl B 1957-1959 rr.
** B TOM qncje 10 TXC. TOHH c roCTaBKRO nocne 1 miapq 1957 roga.

NO 3912
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3912. PROTOCOL' BETWEEN DENMARK AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELATING
TO THE RECIPROCAL SUPPLY OF GOODS DURING
THE PERIOD FROM 15 MAY 1956 TO 14 MAY 1958. SIGNED
AT COPENHAGEN, ON 14 MAY 1956

In accordance with article I of the Danish-Soviet Agreement of 8 July 1946 and

In order to give effect to the agreement on the conclusion of a two-year Proto-
col relating to the reciprocal supply of goods between Denmark and the USSR
announced in the joint Danish-Soviet communique of 6 March 1956,

The Government of Denmark and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics have agreed as follows :

The supply of goods by the Soviet Union to Denmark and by Denmark to
the Soviet Union during the period from 15 May 1956 to 14 May 1598 shall be
effected in accordance with lists I and II annexed to this Protocol and as provided
in the aforesaid Agreement of 8 July 1946.

The licences required for the importation and exportation of the goods speci-
fied in this Protocol shall be issued without restriction by the competent authorities
of the two Governments.

DONE at Copenhagen on 14 May 1956 in two copies, each in the Danish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Denmark

(Signed) J. 0. KRAG

For the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics :

(Signed) S. A. BORISOV

ANNEX

LIST I

Goods to be supplied by the USSR to Denmark

Wheat .... .......................... 100,000 tons
Rye ...... ......................... ..... 30,000 tons

3 Came into force on 14 May 1956 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3912. PROTOCOLE 1  ENTRE LE DANEMARK ET
L'UNION DES RIRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1RTI-
QUES RELATIF AUX tCHANGES DE MARCHANDISES
PENDANT LA PRRIODE ALLANT DU 15 MAI 1956 AU
14 MAI 1958. SIGNIR A COPENHAGUE, LE 14 MAI 1956

Agissant conform~ment aux dispositions de l'article premier de l'Accord
dano-sovi~tique du 8 juillet 1946 et

D~sirant donner suite h l'entente, annonce dans le communiqu6 dano-sovi&
tique du 6 mars 1956, touchant la conclusion pour deux ans d'un protocole relatif
i l'6change de marchandises entre le Danemark et I'URSS,

Le Gouvernement danois et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques sont convenus de ce qui suit :

Pendant la p~riode allant du 15 mai 1956 au 14 mai 1958, les livraisons de
marchandises exportdes de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques au
Danemark et vice versa seront effectu~es sur la base des listes I et II ci-annex~es et
dans les conditions stipul~es dans l'Accord susmentionnd du 8 juillet 1946.

Les organes compdtents des deux Gouvernements d~livreront sans restriction
les licences n~cessaires pour l'importation et l'exportation des marchandises pr~vues
dans le present Protocole.

FAIT .1 Copenhague, le 14 mai 1956, en double exemplaire, en langues danoise
et russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement danois

(Signi) J. 0. KRAG

Pour le Gouvernement de l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~tiques :

(Sign!) S. A. BORISSOV

ANNEXE

LISTE I

Marchandises d livrer par I'URSS au Danemark

B16 ....... ...................... .. 100.000 tonnes
Seigle ...... ..................... .. 30.000 tonnes

1 Entrd en vigueur le 14 mai 1956 par signature.

271-10
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Fodder grain ..............................
Apatite concentrate ..........................
Potash ......... ........................
Asbestos ........ ........................
Pig iron .................................
Ferro-alloys . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Coal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Coke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Petroleum products ..........................
Tim ber . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Veneers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Coton . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chemicals . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pharmaceutical products ...............
'Metal-working lathes .................
Tractors and agricultural machinery ..........
Hoisting and conveying equipment ...........
Motor cars and trucks ..... ...................
Motorcycles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tinned crabmeat ....... ....................
Casings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Other goods . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

80,000 tons
80,000 tons
60,000 tons

4,000 tons
50,000 tons
2,000 tons

80,000 tons
40,000 tons

140,000 tons
160,000 cubic metres

4,000 cubic metres
2,000 tons

3,500,000 Danish kroner
2,100,000 Danish kroner

900,000 Danish kroner
2,600,000 Danish kroner
2,600,000 Danish kroner

350 units
150 units

2,000 cages
1,000,000 Danish kroner

15,500,000 Danish kroner

LIST II

Goods to be supplied by Denmark to the USSR

Dry cargo vessels with a load capacity of 10,000 tons and a
speed of 17-18 knots ...... ..................

Refrigerated vessels (5 vessels on orders placed earlier and
4 vessels for delivery in 1959-1960) ..........

7,500-8,000 h.p. marine diesel engines ... ...........
6,000-6,500 h.p. marine diesel engines ... ...........
Marine equipment and spare parts ... .............
Equipment for the cement industry ... ............
Equipment for the food industry .... .............
Textile equipment ...... ....................
Chemical and refrigerating equipment ... ...........
Radio equipment and apparatus ............
Butter ......... ........................
M eat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cheese . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Salted herring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Other goods . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

For delivery in 1957-1959.
** Of which 10,000 tons are for delivery after 1 January 1957.

2 units

9 units
6 units*
8 units*

2,100,000 Danish kroner

3,500,000 Danish kroner
3,000,000 Danish kroner
1,000,000 Danish kroner
1,000,000 Danish kroner

1,400,000 Danish kroner

10,000 tons
14,000 tons**
2,000 tons

15,000 tons
15,500,000 Danish kroner

No. 3912
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Fourrages ....
Concentr6s d'apatit(
Potasse .......
Asbeste .......
Fonte .........
Ferro-alliages . .
Houille .......
Coke .........
Produits p6troliers
Bois sci6 .......
Bois de placage . .
Coton ........
Produits chimiques
M~dicaments . . .
Tours & m6taux .
Tracteurs et machines agricoles
Materiel de levage et de transport
Automobiles et camions .......
Motocyclettes .. ...........
Conserves de crabe ..........
Boyaux .... ............
Marchandises diverses .........

• ° o °

LISTE II

Marchandises d livrer par le Danemark & VURSS

Navires . cargaison sche d'une capacit6 de charge
de 10.000 tonnes et d'une vitesse de 17-18 nceuds.

Bateaux frigorifiques (dont 5 au titre de commandes
ant6rieures et 4 livrables en 1959-1960)

Diesels marins de 7.500-8.000 CV ........
Disels marins de 6.000-6.500 CV .. ..........
Materiel pour navires et pices de rechange ....
Materiel pour l'industrie du ciment ...........
Mat6riel pour 1industrie alimentaire .......
Materiel pour l'industrie chimique et mat6riel

frigorifique . . . . . . . . . . . . . . . . .
Matdriel et appareils de radio ..........
Beurre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Viande .............................
Fromage . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Harengs sals . . . . . . . . . . . . . . . . .
Marchandises diverses .... ...............

2

9
6*
8*

2.100.000 couronnes danoises
3.500.000 couronnes danoises
3.000.000 de couronnes danoises

1.000.000 de couronnes danoises
1.400.000 couronnes danoises

10.000 tonnes
14.000 tonnes**
2.000 tonnes

15.000 tonnes
15.500.000 couronnes danoiseb

* Livrables en 1957-1950.
** Dont 10.000 tonnes h6 livrer apr~s le 1 er janvier 1957.
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80.000 tonnes
80.000 tonnes
60.000 tonnes

4.000 tonnes
50.000 tonnes
2.000 tonnes

80.000 tonnes
40.000 tonnes

140.000 tonnes
160.000 metres cubes

4.000 m~tres cubes
2.000 tonnes

3.500.000 couronnes danoises
2.100.000 couronnes danoises

900.000 couronne, danoises
2.600.000 couronnes danoises
2.600.000 couronnes danoises

350
150

2.000 caisses
1.000.000 de couronnes danoises

15.500.000 couronnes danoises

t • • . . . .

O ......
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No. 3913. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
FINLAND CONCERNING THE SERVICE WITH THE
UNITED NATIONS EMERGENCY FORCE OF NATIONAL
CONTINGENT PROVIDED BY THE GOVERNMENT OF
FINLAND. NEW YORK, 21 AND 27 JUNE 1957

I

The Secretary- General of the United Nations to the Permanent Representative
of Finland to the United Nations

PO 230 (3)
21 June 1957

Sir,

I have the honour to refer to the resolutions of the General Assembly relating
to the United Nations Emergency Force (UNEF) and particularly to resolution
1000 (ES-I) of 5 November 19562 and resolution 1001 (ES-I) of 7 November 1956. S

I also have the honour to refer to our previous communications concerning the
national contingent provided by your Government for service with UNEF.

2. It will be recalled that the guiding principles for the organization and
functioning of the Force were set out in paragraphs 6 to 9 of the "Second and Final
Report" of the Secretary-General on the plan for an emergency international
United Nations Force (A/3302). They were approved by the General Assembly in
paragraph 1 of resolution 1001 (ES-I). By paragraph 2 of the same resolution the
General Assembly concurred in the definition of the functions of the Force as
stated in paragraph 12 of the Secretary-General's report.

3. Paragraph 7 of resolution 1001 (ES-I) authorized the Secretary-General
to issue regulations and instructions which may be essential to the effective func-
tioning of the Force, following consultation with the Advisory Committee establish-
ed by the same resolution, and to take all other necessary administrative and
executive actions. Pursuant to this resolution I have, on 8 February 1957, con-
cluded by exchange of letters an agreement between the United Nations and the

1 Deemed to have taken effect as from 10 December 1956, the date that the national contin-
gent provided by the Government of Finlan departed from its home country to assume duties
with UNEF, in accordance with paragraph 11.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Emergency Special Session,
Supplement No. 1 (A/3354), p. 2.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Emergency Special Session,
Supplement No. 1 (A/3354), p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3913. I CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA FINLANDE RELATIF A L'AFFECTATION
A LA FORCE D'URGENCE DES NATIONS UNIES D'UN
CONTINGENT NATIONAL FOURNI PAR LE GOUVERNE-
MENT FINLANDAIS. NEW-YORK, 21 ET 27 JUIN 1957

I

Le Secrdtaire gindral de l'Organisation des Nations Unies au Reprdsentant
permanent de la Finlande aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

PO 230 (3)
Le 21 juin 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux rsolutions de l'Assemblde g~n~rale relatives
A la Force d'urgence des Nations Unies (FUNU), notamment & la r~solution 1000
(ES-I) du 5 novembre 19562 et A la r~solution 1001 (ES-I) du 7 novembre 19563,
ainsi qu'h notre pr~c6dente correspondance concernant la participation & la FUNU
du contingent national fourni par votre Gouvernement.

2. Vous vous souviendrez que les principes directeurs de l'organisation et du
fonctionnement de la Force ont W exposes aux paragraphes 6 ' 9 du e deuxi~me
et dernier rapport D du Secr~taire g~n~ral concernant le plan pour une Force inter-
nationale d'urgence des Nations Unies (A/3302). L'Assembl6e g~n~rale a approuv6
ces principes au paragraphe 1 de sa r~solution 1001 (ES-I). Au paragraphe 2 de la
m~me r~solution, l'Assembl~e g~ndrale a souscrit h la d~finition des fonctions de la
Force, 6nonc6e au paragraphe 12 du rapport du Secr6taire g~ndral.

3. Au paragraphe 7 de la resolution 1001 (ES-I), l'Assembe gdn6rale a autoris6
le Secrdtaire g~ndral .1 dtablir tous r~glements et instructions qui pourraient 6tre
essentiels au fonctionnement efficace de la Force, apr~s consultation du Comitd
consultatif crd par la rdsolution, et h prendre toutes autres mesures d'administra-
tion et d'ex~cution qui seraient n~cessaires. Comme suite h. cette r~solution, j'ai,
le 8 ftvrier 1957, conclu par 6change de lettres, un accord entre l'Organisation des

I Consid~rd comme ayant pris effet ' partir du 10 d6cembre 1956, date laquelle le contingent

national fourni par le Gouvernement finlandais a quitt6 son pays d'origine pour rejoindre la
FUNU, conform6ment au paragraphe 11.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, premiire session extraordinaire
d'urgence, Suppldment n

o 
1 (A/3354), p. 3.

8 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale premiire session extraordinaire
d'urgence, Suppldment no I (A/3354), p. 3.
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Government of Egypt concerning the status of UNEF in Egypt. 1 On the same date
I submitted a report (A/3526) 2 on this Agreement to the General Assembly which
was noted with approval by resolution A/RES/485 adopted on 22 February 1957. 3
Following consultation with the Advisory Committee, the participating states,
and the Commander of the Force, I have also issued Regulations for the United
Nations Emergency Force (ST/SGB/UNEF/1) on 20 February 1957.4 Copies of
these documents are attached as annexes I and II respectively.

4. The Regulations referred to above affirm the international character of
the Force as a subsidiary organ of the General Assembly and define the conditions
of service for the members of the Force. National contingents provided for
UNEF serve under these Regulations.

5. The Regulations and the Agreement referred to in paragraph 3 of this letter
also secure to the Force and its individual members the privileges and immunities
necessary for the independent exercise of its functions. I should like to direct
your attention to the provisions of the Regulations and of the Agreement which
provide these privileges and immunities and particularly to Article 34 of the
Regulations (Annex II) and to paragraphs 10, 11 and 12 of my letter to the Ministry
of Foreign Affairs of Egypt of 8 February 1957 (A/3526, pp. 4 and 5-Annex I). It
will be noted that paragraph 11 of this letter states that "Members of the Force
shall be subject to the exclusive jurisdiction of their respective national States in
respect of any criminal offences which may be committed by them in Egypt ".
This immunity from the jurisdiction of Egypt is based on the understanding that
the authorities of the participating states would exercise such jurisdiction as might
be necessary with respect to crimes or offences committed in Egypt by any members
of the Force provided from their own military services. It is assumed that the
participating states will act accordingly.

6. I should also like to direct your attention to Article 13 of the UNEF Regula-
tions (Annex II) concerning "Good Order and Discipline". This Article provides :

"The Commander of the UNEF shall have general responsibility for the
good order of the Force. Responsibility for disciplinary action in national
contingents provided for the Force rests with the commanders of the national
contingents. Reports concerning disciplinary action shall be communicated to
the Commander of the UNEF who may consult with the commander of the
national contingent and if necessary the authorities of the Participating
State concerned."

7. In view of the considerations set out in paragraphs 5 and 6 above, I should
appreciate your assurance that the commander of the national contingent provided

I United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 61. The text of this Agreement is also
reproduced in annex I to the present Agreement, see p. 144 of this volume.

2 See annex I to the present Agreement on p. 144.
1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eleventh Session, Supplement

No. 17 (A/3572), p. 62, resolution 1126 (XI).
' See Annex II to the present Agreement on p. 168.
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Nations Unies et le Gouvernement 6gyptien, concernant le statut de la FUNU en
Rgypte 1. Le m~me jour, j'ai pr~sent6 sur cet accord un rapport (A/3526) 2 'Assem-
blue gdndrale qui, par sa resolution A/RES/485 du 22 ftvrier 1957 3, en a pris acte
avec satisfaction. Apr~s consultation du Comitd consultatif, des Rtats participants
et du Commandant de la Force, j'ai, d'autre part, publiM le 20 f6vrier 1957 le
R~glement de la Force d'urgence des Nations Unies (ST/SGB/UNEF/1) 4. Des
exemplaires de ces documents sont joints t la pr~sente lettre, dont ils constituent
les annexes I et II.

4. Le R~glement en question souligne le caract~re international de la Force
en tant qu'organe subsidiaire de 'Assembl~e g~n~rale et d~finit les conditions
de service des membres de la Force. Ce R~glement s'applique aux contingents
nationaux fournis par les Gouvernements participants.

5. Le R~glement et l'Accord mentionn~s au paragraphe 3 de la pr~sente lettre
assurent 6galement I la Force et A ses membres les privileges et immunit~s n~ces-
saires au libre exercice de leurs fonctions. Je voudrais attirer votre attention sur
les dispositions du R~glement et de l'Accord relatives h ces privil~ges et immunit~s,
notamment sur les dispositions de l'article 34 du R~glement (annexe II) et sur les
paragraphes 10, 11 et 12 de ma lettre au Ministre des affaires 6trang6res d'Egypte,
en date du 8 f~vrier 1957 (A/3526, p. 4 et 5 - annexe I). Vous noterez qu'aux
termes du paragraphe 11 de cette lettre, e(les membres de la Force sont soumis h la
juridiction exclusive de l'Rtat dont ils sont ressortissants pour tout crime ou ddlit
qu'ils peuvent commettre en Rgypte ,. Cette immunit6 de juridiction A l'gard de
l'Rgypte repose sur l'id~e que les autoritds des Rtats participants exerceront leurs
pouvoirs de juridiction dans le cas de tout crime ou ddlit commis en ]gypte par
un membre de la FUNU appartenant a leurs forces armies. I1 est prdsum6 que les
ttats participants agiront en consequence.

6. Je souhaite dgalement attirer votre attention sur l'article 13 du R~glement
de la FUNU (annexe II) concernant l'ordre et la discipline. Cet article stipule :

((Le Commandant de la FUNU a la responsabilit6 g~ndrale du bon ordre
de la Force. La responsabilit6 des mesures disciplinaires incombe, dans les
contingents nationaux fournis A la Force, aux commandants de ces contingents.
Les rapports relatifs aux mesures disciplinaires sont communiquds au Com-
mandant de la FUNU, qui peut consulter le commandant du contingent
national et, le cas 6chdant, les autoritds comptentes de l'Rtat participant. o

7. Eu 6gard aux considdrations expos~es aux paragraphes 5 et 6 ci-dessus, je
serais heureux de recevoir 'assurance que le commandant du contingent national

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260, p. 61. Le texte de l'Accord en question est
6galement reproduit h l'annexe I du present Accord, voir p. 145 de ce volume.

2 Voir annexe I du pr6sent Accord h la p. 145.
3 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblde gdndrale, onzihme session, Suppldmene no 17"

(A/3572), p. 64, resolution 1126 (XI).
4 Voir annexe II du present Accord h la p. 169.
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by your Government will be in a position to exercise the necessary disciplinary
authority. I should also appreciate your assurance that your Government will
be prepared to exercise jurisdiction with respect to any crime or offence which
might be committed by a Member of such national contingent.

8. The effective functioning of the United Nations Emergency Force requires
that some continuity of service of units with the Force be ensured in order that the
UNEF Commander may be in a position to plan his operations with knowledge of
what units will be available. I should, therefore, appreciate your assurance that
the national contingent provided by your Government will not be withdrawn
without adequate prior notification, to the Secretary-General, so as to avoid the
impairment of the ability of the Force to discharge its functions. Likewise, should
circumstances render the service of your national contingent with the Force no
longer necessary, the Secretary-General undertakes to consult with your Govern-
ment and to give adequate prior notification concerning its withdrawal.

9. Reference is also made to Articles 11 and 12 of the UNEF regulations
which deal with "Command Authority" and "Chain of Command and Delegation
of Authority" Article 12 provides inter alia that changes in commanders of
national contingents which have been made available by participating governments
should be made in consultation between the Commander of the United Nations
Emergency Force and the appropriate authorities of the participating government.

10. Finally, I suggest that questions involving the allocation of expenses
should be dealt with, in the light of relevant resolutions of the General Assembly,
in a supplemental agreement. Such other supplementary arrangements concerning
the service of your national contingents with the Force may be made as occasion
requires.

11. It is the intention that this letter together with your reply accepting the
proposals set forth herein shall constitute an agreement between the United Nations
and Finland and shall be deemed to have taken effect from the date that the na-
tional contingent provided by your Government departed from its home country
to assume duties with UNEF. It is also intended that it shall remain in force
until such time as your national contingent may be withdrawn from the Force
either in accordance with the terms of paragraph 8 above or in the light of develop-
ments affecting the functioning of the Force which may render its service no
longer necessary. The provisions of paragraph 12 relating to the settlement of
disputes should remain in force until all outstanding claims have been settled.

12. It is also proposed that all disputes between the United Nations and your
Government concerning the interpretation or application of this agreement which
are not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be referred
for final settlement to a Tribunal of three arbitrators. One of the arbitrators
shall be appointed by the Secretary-General of the United Nations, one by your
Government, and the umpire shall be chosen jointly by the Secretary-General and
your Government. If the two parties fail to agree on the appointment of the um-
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fourni par votre Gouvernement sera en mesure d'exercer l'autoritd disciplinaire
n~cessaire. Je serais dgalement heureux d'avoir l'assurance que votre Gouvernement
est pr~t A exercer ses pouvoirs de juridiction dans le cas de tout crime on d6lit
qui viendrait . tre commis par un membre dudit contingent national.

8. Le fonctionnement efficace de la Force d'urgence des Nations Unies exige
que les unitds constituant la Force restent en service pendant un certain temps,
afin que le Commandant de la FUNU puisse prdvoir ses opdrations en sachant
de quelles unit~s il disposera. En consequence, je serais heureux de recevoir l'assu-
rance que le contingent national fourni par votre Gouvernement ne sera pas retir6
sans que le Secr~taire g~n~ral en ait W avisd suffisamment d'avance, de fagon h ne
pas compromettre l'exercice satisfaisant des fonctions de la Force. De m~me, dans
le cas oii les circonstances rendraient d~sormais inutile la pr6sence de votre contin-
gent national, le Secr~taire g~n~ral s'engage . consulter votre Gouvernement et A
lui notifier suffisamment d'avance la demande de retrait de ce contingent.

9. J'attire aussi votre attention sur les articles 11 et 12 du R~glement de la
FUNU concernant les pouvoirs de commandement et la voie hidrarchique et la
d~ldgation de pouvoirs. L'article 12 pr~voit notamment que les changements dans
le commandement des contingents nationaux fournis par les Gouvernements
participants devront s'effectuer apr~s consultation entre le Commandant de la
Force d'urgence des Nations Unies et les autoritds comp~tentes des gouvernements
participants.

10. Enfin, je propose que les questions lies h la r~partition des d~penses
fassent l'objet d'un accord suppl6mentaire inspir6 des r~solutions pertinentes de
l'Assembl~e g~n~rale. D'autres accords suppl~mentaires relatifs au service du con-
tingent national fourni par votre Gouvernement pourront 6tre conclus au fur et
mesure des besoins.

11. La prdsente lettre et la r6ponse par laquelle vous accepteriez les proposi-
tions qu'elle contient pourraient constituer, entre l'Organisation des Nations Unies
et la Finlande, un accord qui sera considdrd comme tant entr6 en vigueur . la date
oii le contingent national fourni par votre Gouvernement aura quitt6 votre pays
pour rejoindre la FUNU. Cet accord resterait en vigueur jusqu'au moment oil
votre contingent national sera retir6 de la Force soit dans les conditions prdvues
an paragraphe 8 ci-dessus, soit en raison de circonstances influant sur le fonctionne-
ment de la Force, qui rendraient d~sormais inutile la presence de ce contingent.
Les dispositions du paragraphe 12 relatives an r glement des diff~rends devraient
rester applicables jusqu'au moment ofi tons les litiges pendants auront W r~glds.

12. Je propose 6galement que tous les diff~rends entre l'Organisation des
Nations Unies et votre Gouvernement, portant sur l'interpr~tation on l'application
du present Accord et qui n'auraient pas t r~gl~s par voie de n~gociation ou selon
tout autre mode de r~glement accept6 par les Parties, soient renvoy~s A un tribunal
composd de trois arbitres, dont la sentence serait d~finitive. Un arbitre serait
d6sign6 par le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies, un autre par
votre Gouvernement et un surarbitre serait choisi conjointement par le Secrdtaire
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pire within one month of the proposal of arbitration by one of the parties, the
President of the International Court of Justice shall be asked by either party to
appoint the umpire. Should a vacancy occur for any reason, the vacancy shall
be filled within thirty days by the method laid down in this paragraph for the
original appointment. The Tribunal shall come into existence upon the appoint-
ment of the umpire and at least one of the other members of the Tribunal. Two
members of the Tribunal shall constitute a quorum for the performance of its
functions, and for all deliberations and decisions of the Tribunal a favourable vote
of two members shall be sufficient.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General
The Permanent Representative of Finland

to the United Nations

II

The Permanent Representative of Finland to the United Nations
to the Secretary- General of the United Nations

PERMANENT MISSION OF FINLAND TO THE UNITED NATIONS

No. 1638

New York, June 27th, 1957
Sir,

I have the honour to refer to your letter of 21 June 1957 concerning the service
with the United Nations Emergency Force of the national contingent provided by
my Government. In this letter you have proposed that my Government and the
United Nations should enter into an agreement in accordance with terms provided
therein.

My Government accepts this proposal and agrees that your letter and this
reply shall constitute an agreement between Finland and the United Nations. My
Government also gives the assurances requested in paragraph 7 and 8 of your
letter.

I have the honour to remain, Sir,
Your obedient servant,

(Signed) G. A. GRIPENBERG

Permanent Representative of Finland
to the United Nations

H. E. Mr. Dag Hammarskjold
Secretary-General of the United Nations
New York, N. Y.
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gdndral et votre Gouvernement. Si les deux Parties ne se sont pas mises d'accord
sur la d~signation du surarbitre un mois au plus tard apr~s la demande d'arbitrage
pr~sent~e par l'une des Parties, l'une ou l'autre des Parties demandera au Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de d~signer un surarbitre. Dans le cas oi, pour
une raison quelconque, il se produirait une vacance au Tribunal, il y sera pourvu
dans les trente jours selon la proc6dure pr6vue au present paragraphe pour la
d~signation initiale. Le Tribunal entrera en fonctions lorsque le surarbitre et Pun
au moins des arbitres auront 6t6 d~sign~s. Deux membres du Tribunal constitueront
le quorum n~cessaire 6 l'exercice des fonctions du Tribunal. Toutes les d~cisions du
Tribunal devront avoir recueilli la voix de deux des membres.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Dag HAMMARSKJOLD

Secr6taire g6ndral
Le Reprdsentant permanent de la Finlande

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

II

Le Reprisentant permanent de la Finlande aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
au Secretaire gindral de l'Organisation des Nations Unies

MISSION PERMANENTE DE LA FINLANDE

AUPRkS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

No 1638
New-York, le 27 juin 1957

Monsieur le Secr~taire gdn~ral,

J'ai l'honneur de me r~fdrer & votre lettre du 21 juin 1957, concernant la
participation & la Force d'urgence des Nations Unies du contingent national
fourni par mon Gouvernement. Vous proposez dans cette lettre que mon Gouverne-
ment conclue avec l'Organisation des Nations Unies un accord fond6 sur les disposi-
tions pr6vues dans ladite lettre.

Mon Gouvernement souscrit A cette proposition et accepte que votre lettre et
la prdsente r~ponse constituent un accord entre la Finlande et l'Organisation des
Nations Unies. Mon Gouvernement donne, en outre, les assurances demand~es aux
paragraphes 7 et 8 de votre lettre.

Je vous prie d'agrder, etc.

(Signi) G. A. GRIPENBERG

Repr~sentant permanent de la Finlande
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

Son Excellence Monsieur Hammarskjold
Secr~taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies
New-York (N.-Y.)
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ANNEX I

A/3526

ELEVENTH SESSION

AGENDA ITEM 66

QUESTION CONSIDERED BY THE FIRST EMERGENCY SPECIAL SESSION OF
THE GENERAL ASSEMBLY FROM 1 TO 10 NOVEMBER 1956

Report of the Secretary-General on arrangements concerning the status of the United Nations
Emergency Force in Egypt

1. The General Assembly by resolution 1000 (ES-I) of 5 November 1956 established

the United Nations Emergency Force. By resolution 1001 (ES-I) of 7 November 1956,

the Assembly approved the guiding principles for the organization and functioning of

the Force as set forth in the second and final report of the Secretary-General on the

plan for an emergency international United Nations Force 1 and, inter alia, authorized

the Secretary-General to take all administrative and executive actions which might

be essential to the effective functioning of the Force.

2. In accordance with this authority, the Secretary-General, in consultation with the

Advisory Committee established under General Assembly resolution 1001 (ES-I), has

negotiated and concluded arrangements with the Government of Egypt concerning

the status of the United Nations Emergency Force in Egypt.

3. On 8 February 1957, an exchange of letters constituting an agreement was signed

by the Secretary-General on behalf of the United Nations and by the Minister for Foreign

Affairs of Egypt on behalf of Egypt. This agreement is submitted to the General Assembly

for its approval as an annex to the present report.

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS

AND THE GOVERNMENT OF EGYPT CONCERNING THE STATUS OF THE UNITED NATIONS

EMERGENCY FORCE IN EGYPT

I

UNITED NATIONS HEADQUARTERS

New York, 8 February 1957

Sir,

I have the honour to refer to the United Nations Emergency Force, an organ of the

General Assembly of the United Nations established in accordance with Article 22 of

the Charter. I have also the honour to refer to Article 105 of the Charter of the United

Nations which provides that the Organization shall enjoy in the territory of its Members

such privileges and immunities as are necessary for the fulfilment of its purposes, to the

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Emergency Special Session,
Annexes, agenda item 5, document A/3302.
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ANNEXE I

A/3526

ONZIAME SESSION

POINT 66 DE L'ORDRE DU JOUR

QUESTION EXAMINtE PAR L'ASSEMBLI E GPNtRALE A SA PREMIERE
SESSION EXTRAORDINAIRE D'URGENCE, DU le" AU 10 NOVEMBRE 1956

Rapport du Secrdtaire gdndral sur les arrangements concernant le statut de la Force d'urgence
des Nations Unies en Agypte

1. Par sa resolution 1000 (ES-I) du 5 novembre 1956, 'Assemble g6ndrale a cr66 la
Force d'urgence des Nations Unies. Par sa rdsolution 1001 (ES-I) du 7 novembre 1956,
'Assembl~e a approuv6 les principes directeurs de l'organisation et du fonctionnement

de la Force, tels qu'ils sont expos6s dans le deuxi~me et dernier rapport du Secr~taire
g6n~ral concernant le plan pour une Force internationale d'urgence des Nations Unies 1,

et a notamment autoris6 le Secr~taire gdn~ral & prendre toutes mesures d'administration
et d'ex~cution qui pourraient etre essentielles au fonctionnement efficace de la Force.
2. Usant de 'autorit6 qui lui a t6 ainsi conf6rde, et agissant en consultation avec le
Comit6 consultatif cr66 par La rdsolution 1001 (ES-I) de l'Assembe gdndrale, le Secr6taire
g~n~ral a ndgoci6 et conclu des arrangements avec le Gouvernement 6gyptien au sujet
du statut de la Force d'urgence des Nations Unies en kgypte.

3. Le 8 f6vrier 1957, le Secrdtaire g~ndral, au nom de l'Organisation des Nations Unies,
et le Ministre des affaires dtrang6res d'tgypte, au nom de l'tgypte, ont sign6 un accord
constitu6 par un change de lettres. Cet accord, annex6 au prdsent rapport, est soumis
L 'approbation de l'Assembl~e g~n~rale.

-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES ET LE GOUVERNEMENT AGYPTIEN SUR LE STATUT DE LA FORCE D'URGENCE

DES NATIONS UNIES EN PIGYPTE

SIAGE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New-York, le 8 f6vrier 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f~rer A la Force d'urgence des Nations Unies, organe de
l'Assemblde g6n~rale des Nations Unies, cr6 conform6ment & l'Article 22 de la Charte.
J'ai l'honneur de me r~f6rer 6galement A I'Article 105 de la Charte des Nations Unies,
aux termes duquel 'Organisation jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres, des
privileges et immunit~s qui lui sont n~cessaires pour atteindre ses buts, . Ia Convention

1 Nations Unies, Documents of]iciels de l'Assemblde gindrale, premiire session extraordinaire
d'urgence, Annexes, point 5 de l'ordre du jour, document A/3302.
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Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations' to which Egypt
acceded on 17 September 1948, 2 and to the resolutions of the General Assembly providing

for the United Nations Emergency Force. Having in view the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations, I wish to propose that

the United Nations and Egypt should make the following ad hoc arrangements defining
certain of the conditions necessary for the effective discharge of the functions of the
United Nations Emergency Force while it remains in Egypt.

Definitions

1. The "United Nations Emergency Force" (hereinafter referred to as "the Force")

consists of the United Nations Command established by General Assembly resolution 1000
(ES-I) of 5 November 1956 and all military personnel placed under the United Nations
Command by a State Member of the United Nations. For the purpose of these arrange-
ments the term "member of the Force" refers to any person, other than a person resident
in Egypt, belonging to the military service of a State serving under the Commander

of the United Nations Emergency Force either on the United Nations Command (Head-
quarters Staff) or with a national contingent ; to any civilian placed under the Commander
by the State to which such civilian belongs.

2. The "Commander" includes the Commander of the United Nations Emergency
Force and other authorities of the Force designated by him. "Egyptian authorities"
include all national and local, civil and military authorities called upon to perform
functions relating to the Force under the provisions of these arrangements, without
prejudice to the ultimate responsibility of the Government of Egypt.

3. "Egyptian citizen" includes a person of Egyptian citizenship and a person resident
or present in the territory of Egypt other than one associated with the Force.

4. "Participating State" means a Member of the United Nations that contributes

military personnel to the Force.

5. "Area of operations" includes areas where the Force is deployed in the performance
of its functions as defined in paragraph 12 of the Second and Final Report of the Secretary-
General to the General Assembly (A/3302), concurred in by the General Assembly in
paragraph 2 of resolution 1001 (ES-I) ; military installations or other premises referred

to in paragraph 19 of these arrangements ; lines of communication and supply utilized
by the Force pursuant to paragraphs 32 and 33 of these arrangements.

Respect for Local Law and Conduct Befitting International Status

6. Members of the Force and United Nations officials serving with the Force shall
respect the laws and regulations of Egypt and shall refrain from any activity of a political
character in Egypt and from any action incompatible with the international nature of
their duties or inconsistent with the spirit of the present arrangements. The Commander
shall take all appropriate measures to ensure the observance of these obligations.

I See p. 382 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 18, p. 382.
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sur les privileges et les immunit~s des Nations Unies I h laquelle l'1 gypte a adhdrd le
17 septembre 19482, et aux rdsolutions de l'Assemble g6n~rale relatives " la Force d'ur-
gence des Nations Unies. Vu les dispositions de la Convention sur les privileges et les
immunit6s des Nations Unies, je voudrais proposer que l'Organisation des Nations Unies
et l'Rgypte conviennent des arrangements sp~ciaux ci-apr~s d~finissant certaines des
conditions remplir pour que la Force d'urgence des Nations Unies puisse s'acquitter
efficacement de ses fonctions pendant qu'elle est stationn6e en P-gypte.

D~finitions

1. La 4 Force d'urgence des Nations Unies * (ci-apr~s d~nomm6e o La Force *) se compose
du Commandement des Nations Unies cr6 par la resolution 1000 (ES-I) de l'Assembl6e
g~n~rale en date du 5 novembre 1956 et de tout le personnel militaire plac6 sous le Com-
mandement des Nations Unies par un Rtat Membre de l'Organisation. Aux fins des
presents arrangements, l'expression <( membre de la Force * d~signe toute personne
n'ayant pas la qualit6 de r6sident en g-gypte, qui appartient aux forces militaires d'un

-tat plac6es sous l'autorit6 du Commandement de la Force d'urgence des Nations Unies,
et qui fait partie soit du Commandement des Nations Unies (personnel du quartier g~n6ral),
soit d'un contingent national, ainsi que tout civil plac6 sous l'autorit6 du Commandant
par l'P-tat dont il est le ressortissant.

2. Le terme 4 Commandant)) d~signe le Commandant de la Force d'urgence des Nations
Unies et d'autres autorit~s de la Force d6signes par lui. L'expression 4 autorit6s 6gyp-
tiennes * d6signe toute autorit6 nationale ou locale, civile ou militaire, appel6e & remplir
des fonctions en rapport avec la Force en vertu des dispositions des presents arrange-
ments, sans prejudice de la responsabilit6 ultime du Gouvernement 6gyptien.

3. L'expression o ressortissant 6gyptien * d6signe toute personne qui est de nationalit6
6gyptienne et toute personne qui r6side ou se trouve sur le territoire 6gyptien et qui
n'est pas associ6e & la Force.

4. L'expression o 9tat participant * d~signe un Membre de l'Organisation des Nations
Unies qui fournit du personnel militaire & la Force.

5. L'expression 4 zone d'op~rations * d~signe : les zones oih la Force est d6ploy6e pour
s'acquitter des fonctions dont le Secr~taire g~n~ral a donn6 une definition au paragraphe 12
de son deuxi~me et dernier rapport l'Assembl~e g~n6rale (A/3302), d6finition h laquelle
l'Assembl~e g6n~rale a souscrit au paragraphe 2 de sa resolution 1001 (ES-I) ; les instal-
lations militaires et autres locaux vis~s au paragraphe 19 des pr6sents arrangements;
les lignes de communication et de ravitaillement utilis6es par la Force conform6ment
aux paragraphes 32 et 33 des presents arrangements.

Respect de la loi locale et conduite qu'exige le statut international

6. Les membres de la Force et les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies
au service de la Force sont tenus de respecter les lois et r~glements 6gyptiens et de s'ab-
stenir de toute activit6 de caract~re politique en P-gypte, ainsi que de tout acte incom-
patible avec le caract~re international de leurs fonctions ou avec l'esprit des presents
arrangements. Le Commandant prendra toutes mesures appropries pour assurer le
respect de ces obligations.

1 Voir p. 383 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 18, p. 382.
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Entry and Exit: Identification

7. Members of the Force shall be exempt from passport and visa regulations and immi-
gration inspection and restrictions on entering or departing from Egyptian territory.
They shall also be exempt from any regulations governing the residence of aliens in
Egypt, including registration, but shall not be considered as acquiring any right to
permanent residence or domicile in the territory of Egypt. For the purpose of such
entry or departure members of the Force will be required to have only (a) an individual
or collective movement order issued by the Commander or an appropriate authority
of the Participating State ; and (b) a personal identity card issued by the Commander
under the authority of the Secretary-General, except in the case of first entry when the
personal military identity card issued by the appropriate authorities of the Participating
State will be accepted in lieu of the said Force identity card.

8. Members of the Force may be required to present, but not so surrender, their identity
cards upon demand of an appropriate Egyptian authority. Except as provided in par-
agraph 7 of these arrangements the identity card will be the only document required
for a member of the Force. If, however, it does not show the full name, date of birth,
rank and number (if any), service and photograph of a member of the Force, such member
may be required to present likewise the personal military identity card or similar document
issued by the appropriate authorities of the Participating State to which he belongs.

9. If a member of the Force leaves the service of the Participating State to which he
belongs and is not repatriated, the Commander shall immediately inform the Egyptian
authorities, giving such particulars as may be required. The Commander shall similarly
inform the Egyptian authorities of any member of the Force who has absented himself
for more than twenty-one days. If an expulsion order against an ex-member of the
Force has been made, the Commander shall be responsible for ensuring that the person
concerned shall be received within the territory of the Participating State concerned.

Jurisdiction

10. The following arrangements respecting criminal and civil jurisdiction are made
having regard to the special functions of the Force and to the interests of the United
Nations, and not for the personal benefit of the members of the Force.

Criminal Jurisdiction

11. Members of the Force shall be subject to the exclusive jurisdiction of their respective
national States in respect of any criminal offences which may be committed by them
in Egypt.

Civil Jurisdiction

12. (a) Members of the Force shall not be subject to the civil jurisdiction of Egyptian
courts or to other legal process in any matter relating to their official duties. In a case
arising from a matter relating to the official duties of a member of the Force and which
involves a member of the Force and an Egyptian citizen, and in other disputes as agreed,
the procedure provided in paragraph 38 (b) shall apply to their settlement.
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Entrde et sortie: identification

7. Les membres de la Force sont dispens6s des formalit~s de passeport et de visa, ainsi
que de l'inspection et des restrictions prdvues par les services d'immigration 5. l'entr6e
et & la sortie du territoire 6gyptien. Ils ne sont pas davantage assujettis aux dispositions
r~gissant ]a r6sidence des 6trangers en tgypte, en particulier aux dispositions relatives
A 1'enregistrement, mais ne sont pas consid6rds comme acqu6rant des droits L la residence
permanente ou au domicile sur le territoire 6gyptien. A l'entrde et & la sortie, seuls les
titres ci-dessous seront exig~s des membres de la Force : a) ordre de mission individuel
ou collectif d6livr6 par le Commandant, ou une autorit6 comp6tente de l'Rtat participant ;
b) carte d'identit6 personnelle d6livrde par le Commandant agissant sous l'autoritd du
Secr~taire g6ndral, toutefois, lorsque le membre de la Force entre pour la premiere fois
en Rgypte, la carte d'identit6 militaire d~livr~e par les autorit6s comp6tentes de l'Ttat
participant tiendra lieu de ladite carte d'identit6 de la Force.

8. Sur r6quisition d'une autorit6 6gyptienne comp~tente, les membres de la Force
sont tenus de presenter leur carte d'identit6, mais non de la remettre. Sauf ce qui est
dit au paragraphe 7 des presents arrangements, la carte d'identit6 est la seule piece
requise d'un membre de la Force. Toutefois, si cette carte d'identitd n'est pas munie
de la photographie de l'int6ress6 ou ne mentionne pas, de fagon complete ses nor et
pr~noms, sa date de naissance, son grade, son service et son num~ro matricule, l'int~ress6
peut tre requis de presenter 6galement la carte d'identit6 militaire, ou la piece en tenant
lieu, 6manant des autorit~s comp~tentes de l'P-tat participant dont il est le ressortissant.

9. Si un membre de la Force cesse d'etre au service de l]tat participant dont il est
le ressortissant et n'est pas rapatri6, le Commandant en informe imm~diatement les
autorit~s dgyptiennes en leur donnant toutes indications utiles. Le Commandant informe
dans les m~mes conditions, les autorit~s 6gyptiennes de toute absence ill~gale d'un membre
de la Force d6passant vingt et un jours. Si un ex-membre de la Force fait l'objet d'un
arr~t6 d'expulsion, le Commandant doit veiller ce que l'intfress6 soit reru sur le territoire
de l'Rtat participant int~ress6.

Juridiction

10. Les dispositions suivantes, relatives aux pouvoirs de juridiction p6nale et civile,
sont adopties en consid6ration des fonctions sp6ciales de la Force et des int6r~ts de
l'Organisation des Nations Unies et non dans I'int&t personnel des membres de la Force.

Pouvoirs de juridiction pdnale

11. Les membres de la Force sont soumis & la juridiction exclusive de l'P-tat dont ils
sont ressortissants pour tout crime ou d~lit qu'ils peuvent commettre en I gypte.

Pouvoirs de juridiction civile

12. a) Les membres de la Force ne sont pas soumis h la juridiction civile des tribunaux
6gyptiens et ne peuvent faire l'objet de poursuites pour les questions relatives & leurs
fonctions officielles. Toute affaire mettant en jeu les fonctions officielles d'un membre
de la Force et dans laquelle sont impliqu~s un membre de la Force et un ressortissant
6gyptien sera r~gl~e suivant la procedure pr~vue au paragraphe 38, b; il en sera de m~me
de tous autres difflrends pour lesquels il sera convenu d'appliquer cette procedure.
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(b) In those cases where civil jurisdiction is exercised by Egyptian courts with
respect to members of the Force, the Egyptian courts and authorities shall grant members

of the Force sufficient opportunity to safeguard their rights. If the Commander certifies

that a member of the Force is unable because of official duties or authorized absence
to protect his interests in a civil proceeding in which he is a participant, the Egyptian

court or authority shall at his request suspend the proceeding until the elimination of

the disability, but for not more than ninety days. Property of a member of the Force

which is certified by the Commander to be needed by him for the fulfilment of his official

duties shall be free from seizure for the satisfaction of a judgement, decision or order,

together with other property not subject thereto under Egyptian law. The personal

liberty of a member of the Force shall not be restricted by an Egyptian court or authority
in a civil proceeding, whether to enforce a judgement, decision or order, to compel an

oath of disclosure, or for any other reason.

(c) In the cases provided for in sub-paragraph (b) above, the claimant may elect

to have his claim dealt with in accordance with the procedure set out in paragraph 38 (b)

of these arrangements. Where a claim adjudicated or an award made in favour of
the claimant by an Egyptian court or the Claims Commission under paragraph 38 (b)

of these arrangements has not been satisfied, the Egyptian authorities may, without
prejudice to the claimant's rights, seek the good offices of the Secretary-General to

obtain satisfaction.

Notification: Certification

13. If any civil proceeding is instituted against a member of the Force before any
Egyptian court having jurisdiction, notification shall be given to the Commander. The

Commander shall certify to the court whether or not the proceeding is related to the

official duties of such member.

Military Police: Arrest: Transfer of Custody and Mutual Assistance

14. The Commander shall take all appropriate measures to ensure maintenance of
discipline and good order among members of the Force. To this end military police

designated by the Commander shall police the premises referred to in paragraph 19

of these arrangements and such areas where the Force is deployed in the performance
of its functions. Elsewhere such military police shall be employed only subject to
arrangements with the Egyptian authorities and in liaison with them and in so far as

such employment is necessary to maintain discipline and order among members of the

Force. For the purpose of this paragraph the military police of the Force shall have

the power of arrest over members of the Force.

15. Military police of the Force may take into custody any person on the premises

referred to in paragraph 19 who is subject to Egyptian criminal jurisdiction, without
subjecting him to the ordinary routine of arrest, in order immediately to deliver him
to the nearest appropriate Egyptian authorities : (a) when so requested by the Egyptian

authorities; or (b) for the purpose of dealing with any offence or disturbance on the

premises.
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b) Dans les cas oii des tribunaux dgyptiens exercent leur juridiction civile & l'6gard
de membres de la Force, les autorit~s et les tribunaux 6gyptiens accorderont aux membres
de la Force des possibilit6s suffisantes de d6fendre leurs droits. Si le Commandant certifie
qu'un membre de la Force n'est pas en mesure, par suite soit de ses fonctions officielles,
soit d'une absence r~gulire, de d6fendre ses int~r~ts dans une affaire civile . laquelle
il est partie, le tribunal 6gyptien ou l'autorit6 6gyptienne, sur la demande de l'int~ress6,
suspendront la procedure jusqu'& la fin de l'indisponibilit6, mais pour une p6riode n'exc6-
dant pas quatre-vingt-dix jours. Les biens d'un membre de la Force ne pourront Atre
saisis en execution d'un titre ex6cutoire si le Commandant certifie qu'ils sont ncessaires

l'int~ress6 pour l'exercice de ses fonctions officielles ; il en est de m~me des autres biens
qui ne peuvent 6tre saisis d'apr~s le droit 6gyptien. La libert6 individuelle d'un membre
de la Force ne pourra faire l'objet d'aucune restriction de la part d'un tribunal 6gyptien
on d'une autorit6 6gyptienne I l'occasion d'une affaire civile, que ce soit pour executer
un titre excutoire, pour obliger , faire une r6v~lation sous la foi du serment ou pour
toute autre raison.

c) Dans les cas pr6vus k l'alin6a b ci-dessus, le demandeur peut choisir la proc6dure
expos6e au paragraphe 38, b, des pr6sents arrangements pour le jugement de son affaire.
Lorsqu'un jugement ou une sentence rendus en faveur du demandeur par un tribunal
6gyptien ou par la Commission des r6clamations pr6vue au paragraphe 38, b, des pr6sents
arrangements n'auront pas 6t6 execut6s, les autorit6s 6gyptiennes pourront, sans pr6-
judice des droits du demandeur, recourir aux bons offices du Secr~taire g6n6ral pour
obtenir l'ex6cution.

Notification; attestation

13. Si une action civile est intent~e contre un membre de la Force devant un tribunal
6gyptien competent, notification en est faite au Commandant. Le Commandant fait
savoir au tribunal si l'affaire a trait ou non aux fonctions officielles de l'int6ress6.

Police militaire; arrestation; remise des inculpis et assistance mutuelle

14. Le Commandant prend toutes les mesures utiles pour assurer le maintien de l'ordre
et de la discipline parmi les membres de la Force. A cette fin, des effectifs de police militaire
d~sign~s par le Commandant assurent la police dans les lieux vis6s au paragraphe 19
des presents arrangements, ainsi que dars les zones oii la Force est d6ploy6e pour l'accom-
plissement de ses fonctions. Hors de ces lieux, l'emploi desdits effectifs de police est
subordonnd A un accord avec les autorit6s 6gyptiennes, se fait en liaison avec celles-ci
et n'intervient que pour autant que cela est n~cessaire pour maintenir l'ordre et la discipline
parmi les membres de la Force. Aux fins du present paragraphe, la police militaire de la
Force a le droit de mettre en 6tat d'arrestation les membres de la Force.

15. La police militaire de la Force peut mettre en 6tat d'arrestation toute personne
se trouvant das les lieux vis6s au paragraphe 19 et qui relive de la juridiction p6nale
6gyptienne, sans la soumettre aux formalit~s ordinaires de 'arrestation, en vue de la
remettre sans retard aux autorit~s 6gyptiennes comp~tentes les plus proches : a) a la
demande des autorit~s 6gyptiennes ou b) aux fins de punir toute infraction ou tout trouble
de l'ordre public sur les lieux.
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16. The Egyptian authorities may take into custody a member of the Force, without
subjecting him to the ordinary routine of arrest in order immediately to deliver him,
together with any weapons or items seized, to the nearest appropriate authorities of the
Force : (a) when so requested by the Commander; or (b) in cases in which the military
police of the Force are unable to act with the necessary promptness when a member of
the Force is apprehended in the commission or attempted commission of a criminal
offence that results or might result in serious injury to persons or property, or serious
impairment of other legally protected rights.

17. When a person is taken into custody under (b) of paragraphs 15 and 16, the Com-
mander or Egyptian authorities, as the case may be, may make a preliminary interrogation
but may not delay the transfer of custody. Following the transfer of custody, the
persons concerned shall be made available upon request for further interrogation.

18. The Commander and the Egyptian authorities shall assist each other in the carrying
out of all necessary investigations into offences in respect of which either or both have
an interest, in the production of witnesses, and in the collection and production of evidence,
including the seizure of and, in proper cases, the handing over of things connected with
an offence. The handling over of any such things may be made subject to their return
within the time specified by the authority delivering them. Each shall notify the other
of the disposition of any case in the outcome of which the other may have an interest
or in which there has been a transfer of custody under the provisions of paragraphs 15
and 16 of these arrangements. The Government of Egypt will ensure the prosecution
of persons subject to its criminal jurisdiction who are accused of acts in relation to the
Force or its members which, if committed in relation to the Egyptian forces or their
members, would have rendered them liable to prosecution. The authorities of the Force
will take the measures within their power with respect to crimes or offences committed
against Egyptian citizens by members of the Force.

Premises of the Force

19. The Egyptian Government shall provide, in agreement with the Commander, such
areas for headquarters, camp., or other premises as may be necessary for the accommo-
dation and the fulfilment of the functions of the Force. Without prejudice to the fact
that all such premises remain Egyptian territory, they shall be inviolable and subject
to the exclusive control and authority of the Commander, who alone may consent to the
entry of officials to perform duties on such premises.

United Nations Flag

20. The Egyptian Government recognizes the right of the Force to display within
Egyptian territory the United Nations flag on its headquarters, camps, posts or other
premises, vehicles, vessels and otherwise as decided by the Commander. Other flags
or pennants may be displayed only in exceptional cases and in accordance with conditions
prescribed by the Commander. Sympathetic consideration will be given to observations
or requests of the Egyptian authorities concerning this last-mentioned matter.
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16. Les autorit~s 6gyptiennes peuvent mettre en 6tat d'arrestation un membre de
la Force, sans le soumettre aux formalit~s ordinaires de l'arrestation, en vue de le remettre
sans retard, en m~me temps que toutes armes ou tous objets saisis, aux autorit6s comp6-
tentes de la Force les plus proches : a) \ la demande du Commandant; ou b) dans les cas
ofi la police militaire de la Force n'est pas en mesure d'agir avec toute la c6Mrit n6cessaire
lorsqu'un membre de la Force est appr6hend6 au moment oiL il commet ou tente de
commettre une infraction entrainant ou pouvant entralner des dommages graves aux
personnes, aux biens, ou i d'autres int6rets juridiquement prot~g6s.

17. Lorsqu'une personne est mise en 6tat d'arrestation en vertu de l'alin6a b des para-
graphes 15 et 16, le Commandant ou les autorit6s 4gyptiennes, selon le cas, peuvent
proc6der & un interrogatoire pr~liminaire mais ne doivent pas retarder la remise de
l'inculp6. Apr~s la remise de 'inculp6, celui-ci peut, sur demande, 6tre mis X la disposition
des autorit~s 6gyptiennes ou du Commandant, selon le cas, pour subir de nouveaux
interrogatoires.

18. Le Commandant et les autorit~s 6gyptiennes se pr~tent mutuellement assistance
pour la conduite des enquites n~cessaires concernant les infractions contre les int6rats
de l'un ou des autres, ou des deux, pour la production des t6moins et pour la recherche
et la production de preuves, y compris la saisie, et, s'il y a lieu, la remise de pi~ces &
conviction et des objets de l'infraction. La remise des pi~ces et objets saisis peut toutefois
etre subordonn~e t leur restitution dans un d6lai d6termin6 par L'autorit6 qui procde
k cette remise. Chacune des deux autorit6s notifie I l'autre la decision intervenue dans
toute affaire dont l'issue peut int~resser cette autre autorit6, ou qui a donn6 lieu A remise
d'inculp~s conform6ment aux dispositions des paragraphes 15 et 16 des pr6sents arrange-
ments. Le Gouvernement 6gyptien se chargera des poursuites contre les personnes relevant
de sa juridiction civile et accus~es d'avoir commis, . l'6gard de la Force ou de ses membres,
des actes qui, s'ils avaient W commis & l'6gard des forces 6gyptiennes on de leurs membres,
les auraient rendues passibles de poursuites. Les autorit6s de la Force prendront toutes
mesures en leur pouvoir en ce qui concerne les crimes ou dWlits commis contre des res-
sortissants 6gyptiens par des membres de la Force.

Terrains et locaux rdservds i la Force

19. Le Gouvernement 6gyptien fournira, en accord avec le Commandant, les emplace-
ments de quartier g6n6ral, de camps et autres installations qui seront n~cessaires pour
loger la Force et lui permettre d'accomplir ses fonctions. Sans prejudice du fait que tous
ces lieux resteront territoire 6gyptien, ils seront inviolables et plac6s sous l'autorit6 et
le contr6le exclusifs du Commandant qui, seul, pourra autoriser 'entr~e sur ces lieux
des personnes en service officiel.

Drapeau des Nations Unies

20. Le Gouvernement 6gyptien reconnait le droit la Force d'arborer, en territoire
6gyptien, le drapeau des Nations Unies sur son quartier g~n~ral, ses camps, ses postes
et autres installations, ainsi que sur ses v~hicules, ses navires etc., selon les d6cisions
du Commandant. D'autres drapeaux ou fanions ne pourront tre arbores que dans des
cas exceptionnels, et dans les conditions prescrites par le Commandant, et les observations
ou demandes des autorit6s 6gyptiennes A cet 6gard seront examin6es avec bienveillance.
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Uniform: Vehicle, Vessel and Aircraft Markings and Registration: Operating Permits

21. Members of the Force shall normally wear the uniform prescribed by the Commander.
The conditions on which the wearing of civilian dress is authorized shall be notified by
the Commander to the Egyptian authorities, and sympathetic consideration will be
given to observations or requests of the Egyptian authorities concerning this matter.
Service vehicles, vessels and aircraft shall carry a distinctive United Nations identification
mark and licence which shall be notified by the Commander to the Egyptian authorities.
Such vehicles, vessels and aircraft shall not be subject to registration and licensing under
the laws and regulations of Egypt. Egyptian authorities shall accept as valid, without
a test or fee, a permit or licence for the operation of service vehicles, vessels and aircraft
issued by the Commander.

Arms

22. Members of the Force may possess and carry arms while on duty in accordance
with their orders. The Commander shall give sympathetic consideration to requests
from the Egyptian authorities concerning this matter.

Privileges and Immunities of the Force

23. The United Nations Emerency Force, as a subsidiary organ of the United Nations
established by the General Assembly, enjoys the status, privileges and immunities of
the Organization in accordance with the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations. The provisions of Article II of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations shall also apply to the property, funds and assets
of Participating States used in Egypt in connexion with the national contingents serving
in the United Nations Emergency Force. Such Participating States may not acquire
immovable property in Egypt without agreement with the Government of Egypt. The
Government of Egypt recognizes that the right of the Force to import free of duty equip-
ment for the Force and provisions, supplies and other goods for the exclusive use of
members of the Force, members of the United Nations Secretariat detailed by the Secre-
tary-General to serve with the Force, excluding locally recruited personnel, includes
the right of the Force to establish, maintain and operate at headquarters, camps and
posts, service institutes providing amenities for the persons aforesaid. The amenities
that may be provided by service institutes shall be goods of a consumable nature (tobacco
and tobacco products, beer, etc.), and other customary articles of small value. To the
end that duty-free importation of the Force may be effected with the least possible delay,
having regard to the interests of the Government of Egypt, a mutually satisfactory
procedure, including documentation, shall be arranged between the appropriate authorities
of the Force and the Egyptian customs authorities. The Commander shall take all neces-
sary measures to prevent any abuse of the exemption and to prevent the sale or resale
of such goods to persons other than those aforesaid. Sympathetic consideration shall
be given by the Commander to observations or requests of the Egyptian authorities
concerning the operation of service institutes.
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Uniforme; identification et immatriculation des vdhicules, navires et adronels; permis
de conduire et brevets de pilote

21. Les membres de la Force portent normalement l'uniforme prescrit par le Comman-
dant. Les conditions dans lesquelles la tenue civile est autoris6e seront notifi6es par le
Commandant aux autorit6s 6gyptiennes ; les observations ou demandes des autoritds
6gyptiennes cet 4gard seront examinees avec bienveillance. Les v~hicules, navires et
a~ronefs seront munis d'une marque d'identification et d'immatriculation distinctive
des Nations Unies, dont le Commandant donnera notification aux autorit6s 6gyptiennes.
L'immatriculation et les certificats pr4vus par les lois et r~glements 6gyptiens ne seront
pas exig6s pour ces v~hicules, navires et a~ronefs. Les autorit6s 6gyptiennes accepteront
comme valables, sans exiger ni examen ni droit ou taxe, les permis de conduire ou les
brevets de pilote d6livr6s par le Commandant pour les v6hicules, navires et a~ronefs.

A rmes

22. Les membres de la Force en service command6 peuvent d6tenir et porter leurs
armes, conform~ment au rbglement qui leur est applicable. Le Commandant examinera
avec bienveillance les demandes que lui pr~senteront les autorit6s 6gyptiennes A cet 6gard.

Privilhges et immunitds de la Force

23. La Force d'urgence des Nations Unies, en tant qu'organe subsidiaire de l'Organisa-
tion des Nations Unies crY6 par l'Assemblde g~nrale, jouit du statut, des privileges
et des immunit6s de l'Organisation conform6ment aux dispositions de la Convention
sur les privilbges et les immunit6s des Nations Unies. Les dispositions de l'article II de
la Convention sur les privileges et les immunit~s des Nations Unies sont aussi applicables
aux biens, fonds et avoirs des 2tats participants utilis~s en Pgypte pour les besoins
des contingents nationaux de la Force d'urgence des Nations Unies. Les ttats participants
ne peuvent pas acqu~rir de biens immobiliers en gypte sans l'assentiment du Gouverne-
ment 6gyptien. Le Gouvernement 6gyptien reconnalt que le droit qu'a la Force d'importer
en franchise son materiel, ainsi que des vivres, fournitures et autres marchandises destin6es
exclusivement It ses membres et aux fonctionnaires du Secr6tariat de l'Organisation
des Nations Unies affect~s par le Secr~taire g~n~ral au service de la Force, . l'exclusion
du personnel recrut6 sur place, comprend le droit, pour la Force, de cr6er, d'entretenir
et de g~rer, A son quartier g6n6ral, dans ses camps et dans ses postes, des 6conomats
et cantines fournissant certains articles aux personnes mentionn6es ci-dessus. Les articles
qui pourront tre fournis par les 6conomats et cantines seront des produits de consomma-
tion (tabac et produits z base de tabac, bire, etc.) et d'autres articles courants de peu
de valeur. Afin que l'entr~e en franchise des fournitures destinies A la Force puisse
s'effectuer dans les plus brefs d6lais, compte tenu des intfrcts du Gouvernement 6gyptien,
les autorit~s comp~tentes de la Force et l'administration 6gyptienne des douanes convien-
dront d'une procddure mutuellement satisfaisante, notamment pour ce qui est de la
documentation. Le Commandant prendra toutes mesures n6cessaires pour empAcher
que l'exon~ration ne donne lieu & des abus et pour emp8cher la vente ou la revente des
fournitures en question h des tiers. Le Commandant examinera avec bienveillance les
observations ou les demandes des autorit~s 6gyptiennes relatives au fonctionnement
des 6conomats et cantines.
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Privileges and Immunities of Officials and Members of the Force

24. Members of the United Nations Secretariat detailed by the Secretary-General to
serve with the Force remain officials of the United Nations entitled to the privileges
and immunities of Articles V and VII of the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations. With respect to the locally recruited personnel of the Force,
however, the United Nations will assert its right only to the immunity concerning official
acts provides in Section 18 (a) of the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations.

25. The Commander shall be entitled to the privileges, immunities and facilities of
Sections 19 and 27 of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations. Officers serving on the United Nations Command (the Commander's Head-
quarters Staff) are entitled to the privileges and immunities of Article VI of the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations. Subject to the foregoing, the
United Nations will claim with respect to members of the Force only those rights expressly
provided in the present or supplemental arrangements.

Members of the Force: Taxation, Customs and Fiscal Regulations

26. Members of the Force shall be exempt from taxation on the pay and emoluments
received from their national Governments or from the United Nations. They shall
also be exempt from all other direct taxes except municipal rates for services enjoyed,
and from all registration fees, and charges.

27. Members of the Force shall have the right to import free of duty their personal
effects in connexion with their first taking up their post in Egypt. They shall be subject
to the Egyptian laws and regulations governing customs and foreign exchange with

respect to personal property not required by them by reason of their presence in Egypt
with the Force. Special facilities for entry or exit shall be granted by the Egyptian
immigration, customs and fiscal authorities to regularly constituted units of the Force
provided that the authorities concerned have been duly notified sufficiently in advance.
Members of the Force on departure from Egypt may, notwithstanding the foreign exchange
regulations, take with them such funds as the appropriate Pay Officer of the Force certifies
were received in pay and emoluments from their respective national Governments or
from the United Nations and are a reasonable residue thereof. Special arrangements
between the Commander and the Egyptian authorities shall be made for the implemen-
tation of the foregoing provisions in the interests of the Egyptian Government and mem-
bers of the Force.

28. The Commander will co-operate with customs and fiscal authorities of Egypt and
will render all assistance within his power in ensuring the observance of the customs
and fiscal laws and regulations of Egypt by the members of the Force in accordance
with these or any relevant supplemental arrangements.

Communications and Postal Services

29. The Force enjoys the facilities in respect to communications provided in Article III
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. The Coin-
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Privilhges et immunitds des fonctionnaires et des membres de la Force

24. Les fonctionnaires du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies affectds
par le Secr6taire g~n~ral au service de ]a Force restent fonctionnaires de l'Organisation
des Nations Unies et jouissent des privilbges et immunit6s pr~vus aux articles V et VII
de la Convention sur les privilges et les immunitds des Nations Unies. Toutefois, en ce
qui concerne le personnel de la Force recrut6 sur place, l'Organisation des Nations Unies
fera seulement valoir son droit L l'immunit6 pr~vue % la section 18, a, de la Convention
sur les privileges et les immunit~s des Nations Unies, qui concerne les actes accomplis
par les fonctionnaires en leur qualit6 officielle.

25. Le Commandant jouit des privilbges, immunit~s et facilit~s 6nonc6s aux sections 19
et 27 de la Convention sur les privilbges et les immunit~s des Nations Unies. Les officiers
du Commandement des Nations Unies (officiers affect6s au quartier g~n~ral du Comman-
dant) jouissent des privileges et immunit~s pr~vus & l'article VI de la Convention sur les
privileges et les immunit~s des Nations Unies. Sous reserve de ce qui precbde, l'Organisa-
tion des Nations Unies ne revendiquera, en ce qui concerne les membres de la Force,
que les droits express~ment pr~vus dans les presents arrangements on dans des arrange-
ments compl6mentaires.

Membres de la Force: rglements d'ordre fiscal, douanier et financier

26. Les soldes et 6moluments que les gouvernements nationaux ou l'Organisation des
Nations Unies versent aux membres de la Force ne sont pas soumis & l'imp6t. Les membres
de la Force sont 6galement exon~r6s de tout autre imp6t direct - l'exception des taxes
municipales qui frappent les services - et de tous droits et frais d'enregistrement.

27. Les membres de la Force auront le droit d'importer en franchise leurs effets per-
sonnels, lorsqu'ils viendront prendre leurs fonctions en ]gypte. Les lois et r~glements
6gyptiens relatifs aux douanes et aux changes sont applicables aux biens personnels
qui ne sont pas ncessaires 5, ces personnes du fait de leur pr6sence en Rgypte au service
de la Force. Les administrations 6gyptiennes de l'immigration, des douanes et des finances
accorderont des facilit6s sp~ciales, tant A 1'entr6e qu'2 la sortie, aux unit~s r6guli6rement
constitues de la Force, A condition que ces administrations soient dftment averties
suffisamment A l'avance. Nonobstant la r~glementation des changes, les membres de la
Force pourront, 5 leur d6part d'Rgypte, emporter les sommes dont l'officier payeur
comp6tent aura certifi6 qu'elles ont 6t6 vers~es par les gouvernements int~ress~s ou par
l'Organisation des Nations Unies b titre de solde et d'6moluments, et qui constitueront
un reliquat raisonnable de ces fonds. Le Commandant et les autorit~s 6gyptiennes con-
cluront des arrangements sp~ciaux en vue de mettre en ceuvre les dispositions qui pr6-
cadent dans l'int6rbt du Gouvernement 6gyptien et des membres de la Force.

28. Le Commandant coop~rera avec les autorit~s douanibres et fiscales 6gyptiennes
et pr(tera toute l'assistance en son pouvoir pour assurer le respect des lois et r~glements
douaniers et fiscaux 6gyptiens par les membres de la Force, conform~ment aux presents
arrangements et & tous arrangements complmentaires applicables.

Communications et services postaux

29. En ce qui concerne les communications, la Force b~n6ficie des facilit6s pr~vues L
l'article III de la Convention sur les privilbges et les immunit~s des Nations Unies. Le

NO 3913



158 United Nations - Treaty Series 1957

mander shall have authority to install and operate a radio sending and receiving station
or stations to connect at appropriate points and exchange traffic with the United Nations
radio network, subject to the provisions of Article 45 of the International Telecommu-
nication Convention relating to harmful interference. The frequencies on which any
such station may be operated will be duly communicated by the United Nations to the
appropriate Egyptian authorities and to the International Frequency Registration

Board. The right of the Commander is likewise recognized to enjoy the priorities of
government telegrams and telephone calls as provided for the United Nations in Article 37
and Annex 3 of the latter Convention and in Article 83 of the Telegraph Regulations
annexed thereto.

30. The Force shall also enjoy, within its area of operations, the right of unrestricted
communication by radio, telephone, telegraph or any other means, and of establishing
the necessary facilities for maintaining such communications within and between premises
of the Force, including the laying of cables and land lines and the establishment of fixed
and mobile radio sending and receiving stations. It is understood that the telegraph

and telephone cables and lines herein referred to will be situated within or directly between
the premises of the Force and the area of op rations, and that connexion with the Egyptian

system of telegraphs and telephones will be made in accordance with arrangements
with the appropriate Egyptian authorities.

31. The Government of Egypt recognizes the right of the Force to make arrangements
through its own facilities for the processing and transport of private mail addressed

to or emanating from members of the Force. The Government of Egypt will be informed
of the nature of such arrangements. No interference shall take place with, and no
censorship shall be applied to, the mail of the Force by the Government of Egypt. In
the event postal arrangements applying to private mail of members of the Force are
extended to operations involving transfer of currency, or transport of packages or parcels
from Egypt, the conditions under which such operations shall be conducted in Egypt

will be agreed upon between the Government of Egypt and the Commander.

Freedom of Movement

32. The Force and its members shall enjoy together with service vehicles, vessels, air-
craft and equipment, freedom of movement between Force headquarters, camps and
other premises, within the area of operations, and to and from points of access to Egyptian
territory agreed upon or to be agreed upon by the Egyptian Government and the Com-
mander. The Commander will consult with the appropriate Egyptian authorities
with respect to large movements of personnel, stores or vehicles on railways or roads
used for general traffic. The Government of Egypt recognizes the right of the Force
and its members to freedom of movement across armistice demarcation lines and other
military lines in the performance of the functions of the Force and the official duties
of its members. The Egyptian authorities will supply the Force with maps and other
information, including locations of mine fields and other dangers and impediments,

which may be useful in facilitating its movements.
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Commandant est autoris6 & installer et & exploiter un ou plusieurs postes 6metteurs et
r6cepteurs de radiocommunication qui seront raccord~s aux points voulus avec le r6seau

de radiocommunication de l'Organisation des Nations Unies et qui 6changeront des

communications avec ledit r~seau, sous r6serve des dispositions de l'article 45 de la

Convention internationale des t lcommunications concernant les brouillages nuisibles.

Les fr~quences utilis~es pour l'exploitation de ces postes seront dfiment portes . la
connaissance des autorit~s 6gyptiennes comp6tentes et du Comit6 international d'enre-

gistrement des fr6quences. Est 6galement reconnu le droit du Commandant b~n6ficier
de la priorit6 des t~l6grammes, appels et conversations t lMphoniques d'ttat, accord~e

& l'Organisation des Nations Unies par l'article 37 et l'annexe 3 de la Convention pr~cit6e,
ainsi que par l'article 83 du R~glement t6l6graphique y annex6.

30. La Force dispose en outre, dans sa zone d'op6rations, du droit illimit6 de communi-
quer par radio, t IMphone, t lMgraphe ou par tout autre moyen, et d'6tablir les facilit6s

n~cessaires pour maintenir lesdites communications k l'int~rieur des installations de la

Force et entre ces installations, y compris la pose de cables et de lignes terrestres et
l'utilisation de postes de radio 6metteurs et r6cepteurs, mobiles et fixes. I1 est entendu

que les cAbles et lignes t6l6graphiques et t~l6phoniques pr6cit~s seront pos6s 5 l'int~rieur
des installations de la Force ou de sa zone d'op6rations, ou les relieront par la voie directe ;
en outre, l'interconnexion avec le r~seau t6l graphique et t lMphonique 6gyptien sera
faite en accord avec les autorit6s 6gyptiennes comp6tentes.

31. Le Gouvernement 6gyptien reconnait . la Force le droit de prendre toutes disposi-
tions pour faire assurer par ses propres moyens le tri et l'acheminement de la correspon-
dance priv6e destin6e aux membres de la Force ou envoy6e par eux. Le Gouvernement
6gyptien sera inform6 de la nature de ces dispositions. Le Gouvernement 6gyptien n'en-

travera ni ne censurera en aucune fagon la correspondance de la Force. Au cas oti les
dispositions postales prises pour la correspondance priv~e des membres de la Force

s'6tendraient & des operations impliquant des transferts de fonds ou l'exp6dition hors
d'tgypte de paquets et colis, les conditions dans lesquelles ces op6rations seraient faites
en gypte feront l'objet d'un accord entre le Gouvernement 6gyptien et le Commandant.

Libertd de mouvement

32. La Force et ses membres, ainsi que ses v6hicules, navires, a6ronefs et mat6riel,
jouiront de la libert6 de mouvement dans les deux sens, entre le quartier g6n~ral de la
Force, les camps et autres installations, & l'int~rieur de la zone d'op6rations, ainsi qu'entre

ces lieux et les points d'acc~s en territoire 6gyptien dont sont ou seront convenus le
Gouvernement 6gyptien et le Commandant. Le Commandant consultera les autorit~s
6gyptiennes comp~tentes en ce qui concerne les mouvements importants de personnel,

de materiel ou de v~hicules qui emprunteraient des voies ferries ou des routes utilis6es

pour la circulation g~n6rale. Le Gouvernement 6gyptien reconnalt & la Force et a ses
membres le droit de franchir librement les lignes de d6marcation de l'armistice et autres
lignes militaires dans 1'accomplissement des fonctions de la Force et de la mission officielle
de ses membres. Les autorit~s 6gyptiennes fourniront i la Force les cartes et autres

renseignements - touchant notamment l'emplacement des champs de mines et autres
dangers et obstacles - qui pourront 8tre utiles pour faciliter ses mouvements.
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Use of Roads, Waterways, Port Facilities, Airfields and Railways

33. The Force shall have the right to the use of roads, bridges, canals and other waters,
port facilities and airfields without the payment of dues, tolls or charges either by way
of registration or otherwise, in the area of operations and the normal points of access,
except for charges that are related directly to services rendered. The Egyptian author-
ities, subject to special arrangements, will give the most favourable consideration to
requests for the grant to members of the Force of travelling facilities on its railways
and of concessions with regard to fares.

Water, Electricity and Other Public Utilities

34. The Force shall have the right to the use of water, electricity and other public

utilities at rates not less favourable to the Force than those to comparable consumers.
The Egyptian authorities will, upon the request of the Commander, assist the Force in

obtaining water, electricity and other utilities required, and in the case of interruption
or threatened interruption of service, will give the same priority to the needs of the Force
as to essential Government services. The Force shall have the right where necessary
to generate, within the premises of the Force either on land or water, electricity for
the use of the Force, and to transmit and distribute such electricity as required by the
Force.

Egyptian Currency

35. The Government of Egypt will, if requested by the Commander, make available
to the Force, against reimbursement in U.S. dollars, Swiss francs or other currency
mutually acceptable, Egyptian currency required for the use of the Force, including
the pay of the members of the national contingents, at the rate of exchange most favour-
able to the Force that is officially recognized by the Government of Egypt.

Provisions, Supplies and Services

36. The Egyptian authorities will, upon the request of the Commander, assist the
Force in obtaining equipment, provisions, supplies and other goods and services required
from local sources for its subsistence and operation. Sympathetic consideration will

be given by the Commander in purchases on the local market to requests or observations
of Egyptian authorities in order to avoid any adverse effect on the local economy. Mem-
bers of the Force and United Nations officials may purchase locally goods necessary
for their own consumption, and such services as they need, under conditions not less
favourable than for Egyptian citizens. If members of the Force and United Nations
officials Should require medical or dental facilities beyond those available within the
Force, arrangements shall be made with the appropriate Egyptian authorities under
which such facilities may be made available. The Commander and the appropriate
local authorities will co-operate with respect to sanitary services. The Commander
and the Egyptian authorities shall extend to each other the fullest co-operation in matters
concerning health, particularly with respect to the control of communicable diseases
in accordance with international conventions; such co-operation shall extend to the
exchange of relevant information and statistics.
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Routes, votes navigables, installations portuaires, adrodromes et voies /errdes

33. La Force aura le droit, dans la zone d'op~rations et aux points normaux d'acc~s,
d'utiliser les routes, ponts, canaux et autres voies navigables, installations portuaires
et a~rodromes, sans acquitter de droits, de p~ages ou de taxes, que ce soit aux fins d'en-
registrement ou pour tout autre motif, , l'exception des taxes perques .en r~mun~ration
des services rendus. Les autorit6s 6gyptiennes, sous reserve d'arrangements particuliers,
examineront avec bienveillance les demandes de facilit~s de circulation et de reduction
de tarifs qu'elles peuvent accorder aux membres de la Force sur leur rdseau ferre.

Eau, dlectricitd et autres services publics

34. La Force aura le droit d'utiliser l'eau, l'6lectricit6 et les autres services publics
A des tarifs qui ne seront pas sup6rieurs A ceux dont b6n~ficient d'autres usagers analogues.
A la demande du Commandant, les autorit~s 6gyptiennes aideront la Force A se procurer
l'eau, l'61ectricit6 et les autres services dont elle aura besoin et, en cas d'interruption
ou de menace d'interruption de ces services, accorderont aux besoins de la Force la
m~me priorit6 qu' ceux des services gouvernementaux essentiels. La Force aura le droit,
le cas 6ch~ant, de produire dans ses installations terrestres ou L bord de ses navires,
l'6nergie 6lectrique qui lui sera n~cessaire ; elle pourra transporter et distribuer cette
dnergie selon ses besoins.

Monnaie dgyptienne

35. Si le Commandant en fait la demande, le Gouvernement 6gyptien mettra A la dispo-
sition de la Force, contre remboursement en dollars des P-tats-Unis, en francs suisses
ou en toute autre devise convenue entre les deux parties, les espces 6gyptiennes dont
la Force aura besoin, notamment pour payer la solde des membres des contingents natio-
naux. Ces espces seront fournies au taux officiel reconnu par le Gouvernement 6gyptien
qui sera le plus favorable A. la Force.

Approvisionnements, fournitures et services

36. A la demande du Commandant, les autorit~s 6gyptiennes aideront la Force A se
procurer sur place le materiel, les approvisionnements, les fournitures et les autres
biens et services dont elle aura besoin pour sa subsistance et pour ses operations. Le
Commandant examinera avec bienveillance les demandes ou observations que les autorit6s
6gyptiennes pourraient faire A ce sujet, afin d'6viter que les achats sur place n'aient
un effet dommageable pour l'6conomie locale. Les membres de la Force et les fonction-
naires des Nations Unies pourront se procurer sur place les marchandises ncessaires
- leur propre consommation et les services dont ils auront besoin, dans les m~mes condi-
tions que les ressortissants 6gyptiens. Au cas ofi des membres de ]a Force ou des fonction-
naires des Nations Unies auraient besoin de soins m6dicaux ou dentaires que les services
attaches A la Force ne pourraient pas leur fournir, des arrangements seront pris avec
les autorit6s 6gyptiennes comp~tentes pour que les int~ress~s puissent recevoir les soins
ncessaires. Le Commandant et les autorit~s locales comp6tentes collaboreront pour
assurer le fonctionnement des services sanitaires. Le Commandant et les autorit~s 6gyp-
tiennes se pr~teront une assistance mutuelle totale en mati~re d'hygibne et de sant6,
en particulier en ce qui concerne la lutte contre les maladies contagieuses, conform~ment
aux dispositions des conventions internationales, y compris l'6change de renseignements
et de statistiques.
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Locally Recruited Personnel

37. The Force may recruit locally such personnel as required. The Egyptian author-
ities will, upon the request of the Commander, assist the Force in the recruitment of
such personnel. Sympathetic consideration will be given by the Commander in the
recruitment of local personnel to requests or observations of Egyptian authorities in order
to avoid any adverse effect on the local economy. The terms and conditions of employ-

ment for locally recruited personnel shall be prescribed by the Commander and shall
generally, to the extent practicable, follow the practice prevailing in the locality.

Settlement of Disputes or Claims

38. Disputes or claims of a private law character shall be settled in accordance with
the following provisions :

(a) The United Nations shall make provisions for the appropriate modes of settlement
of disputes or claims arising out of contract or other disputes or claims of a private law
character to which the United Nations is a party other than those covered in subpara-
graphs (b) and (c) following.

(b) Any claim made by

(i) an Egyptian citizen in respect of any damages alleged to result from an act or omission
of a member of the Force relating to his official duties;

(ii) the Government of Egypt against a member of the Force; or

(iii) the Force or the Government of Egypt against one another that is not covered
by paragraphs 39 or 40 of these arrangements,

shall be settled by a Claims Commission established for that purpose. One member

of the Commission shall be appointed by the Secretary-General, one member by the
Government of Egypt and a chairman jointly by the Secretary-General and the Gov-
ernment of Egypt. If the Secretary-General and the Government of Egypt fail to
agree on the appointment of a chairman, the President of the International Court of
Justice shall be asked by either to make the appointment. An award made by the

Claims Commission against the Force or a member thereof or against the Government
of Egypt shall be notified to the Commander or the Egyptian authorities, as the case
may be, to make satisfaction thereof.

(c) Disputes concerning the terms of employment and conditions of service of locally
recruited personnel shall be settled by administrative procedure to be established by

the Commander.

39. All differences between the United Nations and Egypt arising out of the inter-
pretation or application of these arrangements which involve a question of principle

concerning the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
shall be dealt with in accordance with the procedure of Section 30 of the Convention.

40. All other disputes between the United Nations and Egypt concerning the inter-
pretation or application of these arrangements which are not settled by negotiation
or other agreed mode of settlement shall be referred for final settlement to a Tribunal
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Personnel recrutd sur place

37. La Force peut recruter sur place le personnel dont elle a besoin. A la demande du
Commandant, les autoritds dgyptiennes aideront la Force It recruter ce personnel. Le
Commandant examinera avec bienveillance les demandes ou observations que les autorit6s
6gyptiennes pourraient faire A ce sujet, afin d'6viter que le recrutement de personnel
sur place n'ait un effet dommageable pour l'6conomie locale. Les conditions d'emploi
du personnel recrut6 sur place sont fix6es par le Commandant; d'une fagon gin~rale,
elles sont autant que possible calqu6es sur les pratiques locales.

Rhglement des di~fdrends ou rdclamations

38. Les diffrends ou rdclamations relevant du droit priv6 seront r~gl6s conform~ment
aux dispositions suivantes :

a) L'Organisation des Nations Unies fixera des modes de r~glement appropri6s pour
les diff~rends ou r6clamations issus de contrats ainsi que pour tous autres diff6rends
ou r~clamations relevant du droit priv6 auxquels l'Organisation des Nations Unies est
partie, k l'exception de ceux qui sont pr~vus aux alindas b et c ci-apr~s.

b) Une Commission de reclamations, cr66e X cet effet, statuera sur toute r6clamation
formulae

i) Par un ressortissant 6gyptien h propos de tous dommages dont on pr6tendra qu'ils
out 6t6 causes par un acte ou une omission imputable A un membre de la Force et
ayant trait & ses fonctions officielles;

ii) Par le Gouvernement 6gyptien contre un membre de la Force;
iii) Par la Force contre le Gouvernement 6gyptien ou inversement et qui n'est pas vis~e

aux paragraphes 39 et 40 des pr6sents arrangements.

Le Secr~taire gdn6ral et le Gouvernement 6gyptien nommeront chacun un des membres
de la Commission; le Pr6sident sera d6sign6, d'un commun accord, par le Secr6taire
g6ndral et le Gouvernement 6gyptien. Si le Secr6taire g~n6ral et le Gouvernement 6gyptien
ne peuvent s'entendre sur la nomination du President, le Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice sera pri6, soit par l'un, soit par l'autre, de proc6der A cette nomination.
Toute sentence rendue par la Commission des r6clamations contre la Force ou l'un de
ses membres on contre le Gouvernement 6gyptien sera notifi6e aux fins d'ex6cution
au Commandant de la Force ou aux autorit~s 6gyptiennes, selon le cas.

c) Tout diff~rend relatif aux conditions d'emploi et de travail du personnel recrut6
sur place sera r6g6 suivant la procedure administrative que fixera le Commandant.

39. Toutes contestations qui surgiraient entre l'Organisation des Nations Unies et
l'P2gypte au sujet de l'interpr~tation ou de l'ex~cution des presents arrangements et qui
mettraient en jeu une question de principe touchant la Convention sur les privileges
et les immunit~s des Nations Unies seront r6gles conform~ment I la procedure pr~vue

la section 30 de ladite Convention.

40. Tous autres diff~rends qui surgiraient entre l'Organisation des Nations Unies et
l' gypte au sujet de l'interpr~tation ou de l'ex~cution des presents arrangements et qui
ne seraient pas r~gl6s par voie de n6gociation ou par tout autre mode de r~glement convenu
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of three arbitrators, one to be named by the Secretary-General of the United Nations,
one by the Government of Egypt, and an umpire to be chosen jointly by the Secretary-

General and the Government of Egypt. If the two parties fail to agree on the appointment
of the umpire within one month of the proposal of arbitration by one of the parties,
the President of the International Court of Justice shall be asked by either party to
appoint the umpire. Should a vacancy occur for any reason, the vacancy shall be filled
within thirty days by the method laid down in this paragraph for the original appointment.
The Tribunal shall come into existence upon the appointment of the umpire and at
least one of the other members of the Tribunal. Two members of the Tribunal shall
constitute a quorum for the performance of its functions, and for all deliberations and
decisions of the Tribunal a favourable vote of two members shall be sufficient.

Liaison

41. The Commander and the Egyptian authorities shall take appropriate measures
to ensure close and reciprocal liaison.

Deceased Members: Disposition of Personal Property

42. The Commander shall have the right to take charge of and dispose of the body

of a member of the Force who dies in Egyptian territory, and may dispose of his personal
property after the debts of the deceased person incurred in Egyptian territory and owing

to Egyptian citizens have been settled.

Supplemental Arrangements

43. Supplemental details for the carrying out of these arrangements shall be made
as required between the Commander and appropriate Egyptian authorities designated

by the Government of Egypt.

Eflective Date and Duration

44. Upon acceptance of this proposal by your Government, the present letter and
your reply will be considered as constituting an agreement between the United Nations
and Egypt that shall be deemed to have taken effect as from the date of the arrival
of the first element of the Force in Egypt, and shall remain in force until the departure
of the Force from Egypt. The effective date that the departure has occurred shall be
defined by the Secretary-General and the Government of Egypt. The provisions of
paragraphs 38, 39 and 40 of these arrangements, relating to the settlement of disputes,

however, shall remain in force until all claims arising prior to the date of termination
of these arrangements, and submitted prior to or within three months following the
date of termination, have been settled.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General

His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Minister for Foreign Affairs

Egypt
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entre les parties, seront soumis & un tribunal compos6 de trois arbitres qui statuera en
dernier ressort ; le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-

ment dgyptien nommeront chacun un des trois arbitres ; le troisi~me arbitre sera un
surarbitre d~sign6 d'un commun accord par le Secr~taire g6n~ral et le Gouvernement

6gyptien. Si, dans un d~lai d'un mois I compter du moment oiu l'une des parties aura
proposd l'arbitrage, les deux parties n'ont pu s'entendre sur la nomination du surarbitre,

le Pr6sident de la Cour internationale de Justice sera pri6, par l'une ou 'autre partie,
de designer le surarbitre. Si, pour une raison quelconque, il se produit une vacance, il
y sera pourvu dans un d4lai de trente jours, selon la m~thode prdvue au pr6sent paragraphe
pour la nomination initiale. Le Tribunal entrera en fonctions d~s la nomination du sur-

arbitre et de l'un de ses autres membres. Deux membres constitueront le quorum pour
1'exercice des fonctions du Tribunal et, pour toutes ses d~lib~rations et d6cisions, il suffira

d'un vote favorable de deux membres.

Liaison

41. Le Commandant et les autoritds dgyptiennes prendront des mesures propres &
assurer entre eux une liaison 6troite.

Dkcgs de membres de la Force : disposition des effets personnels

42. Le Commandant aura le droit de prendre en charge le corps d'un membre de la

Force d&6d6 en territoire 6gyptien et d'en disposer; il pourra 6galement disposer des
effets de celui-ci, apr~s extinction de ses dettes ndes en territoire 6gyptien et dues & des
ressortissants 6gyptiens.

Dispositions suppldmentaires

43. Toutes dispositions supp1mentaires qui seraient n~cessaires & 1'ex6cution des

presents arrangements seront arr~t6es par accord entre le Commandant et les autoritds
6gyptiennes comptentes d6sign6es par le Gouvernement dgyptien.

Date d'entrde en vigueur et durde

44. D~s que votre Gouvernement aura accept6 la proposition ci-dessus, la pr~sente
lettre et votre r6ponse seront r6put6es constituer un accord entre l'Organisation des

Nations Unies et l'P-gypte ; cet accord sera cens6 avoir pris effet A la date d'arriv6e en
] gypte des premiers 6l6ments de la Force et il restera en vigueur jusqu'au d6part de

]a Force. La date effective de ce depart sera d6termin6e par le Secr6taire g6nral et le

Gouvernement 6gyptien. Toutefois, les paragraphes 38, 39 et 40 des pr6sents arrangements,
qui ont trait au r~glement des diff6rends, resteront en vigueur jusqu'au moment oi il
aura 6t6 statu6 sur toutes les reclamations d~coulant de faits ant~rieurs A la date d'expira-
tion des presents arrangements qui auront 6t6 pr~sent~es avant cette date ou dans les

trois mois suivants.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma trbs haute

consid6ration.
(Signs) Dag HAMMARSKJOLD

Secr~taire g~n6ral
Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Ministre des affaires 6trang6res d'P-gypte
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New York, 8 February 1957
Sir,

I have the honour to refer to your letter of 8 February 1957 in which you have
proposed that Egypt and the United Nations should make the ad hoc arrangements
contained therein which define certain of the conditions necessary for the effective dis-
charge of the functions of the United Nations Emergency Force while it remains in
Egypt. Recalling the declaration of the Government of Egypt that, when exercising
its sovereign powers on any matter concerning the presence and functioning of the United
Nations Emergency Force, it would be guided, in good faith, by its acceptance of the
General Assembly resolution of 5 November 1956, I have the pleasure to advise you
in the name of the Government of Egypt of its full agreement on, and its acceptance
of, the terms of your letter.
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New-York, le 8 f6vrier 1957
Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 8 f6vrier 1957 par laquelle vous proposez

que l'S gypte et l'Organisation des Nations Unies concluent les arrangements sp6ciaux
qui sont expos6s dans ladite lettre et qui d6finissent certaines des conditions & remplir
pour que la Force d'urgence des Nations Unies puisse s'acquitter efficacement de ses
fonctions pendant qu'elle sera stationn6e en tgypte. Rappelant la d6claration du Gou-
vernement 6gyptien selon laquelle, dans toute affaire concernant la pr6sence et le fonc-
tionnement de la Force d'urgence des Nations Unies, il exercera ses droits souverains
en tenant compte, en toute bonne foi, de son acceptation de la r6solution adopt6e par
l'Assembl6e g6n6rale le 5 novembre 1956, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouverne-
ment 6gyptien approuve entirement et accepte les termes de votre lettre.
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The Government of Egypt agrees, furthermore, that your letter and this reply
will be considered as constituting an agreement between Egypt and the United Nations.

I take this opportunity, Sir, to renew the assurances of my highest consideration.

(Sig-ned) M. FAWZI
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Dag Hammarskjold
Secretary-General
United Nations
New York

ANNEX II

REGULATIONS FOR THE UNITED NATIONS EMERGENCY FORCE

ST/SGB/UNEF/1

20 February 1957

SECRETARY-GENERAL'S BULLETIN

To: The United Nations Emergency Force

Subject: Regulations for the United Nations Emergency Force

The attached Regulations for the United Nations Emergency Force are issued
pursuant to authorization by the General Assembly in resolution 1001 (ES-I) of 7 No-
vember 1956, following consultation with the Advisory Committee established by the
same resolution. They shall be effective from 1 March 1957. The Regulations, for the
most part, are intended to continue in effect the orders, instructions and practices which
have been followed with respect to the Force since it first came into existence.

Dag HAMMARSKJ OLD

Secretary-General
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Le Gouvernement 6gyptien accepte, en outre, que votre lettre et la pr6sente r6ponse
soient consid~rdes comme constituant un accord entre l'Rgypte et l'Organisation des
Nations Unies.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secr6taire g6n~ral, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) M. FAwzi

Ministre des affaires 6trangfres

Son Excellence Monsieur Hammarskjold
Secrftaire g~ndral de l'Organisation

des Nations Unies
New-York

ANNEXE II

RtGLEMENT DE LA FORCE D'URGENCE DES NATIONS UNIES

ST/SGB/UNEF/I

20 f6vrier 1957

CIRCULAIRE DU SECR]tTAIRE G]tNtRAL

Destinataire: La Force d'urgence des Nations Unies

Objet: Rfglement de la Force d'urgence des Nations Unies

Le pr6sent rfglement de la Force d'urgence des Nations Unies a t6 6tabli en vertu
de l'autorisation donn6e par l'Assemblde g6n6rale dans sa r6solution 1001 (ES-I) du
7 novembre 1956 et apr~s consultation du Comit6 consultatif cr66 par cette r6solution.
I1 entrera en vigueur le 1er mars 1957. La plupart des articles du rfglement confirment
les ordres, instructions et pratiques qui ont t6 suivis depuis la cr6ation de la Force.

Dag HAMMARSKJOLD

Secr6taire g6ndral
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REGULATIONS FOR THE UNITED NATIONS EMERGENCY FORCE

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

1. Issuance o/ Regulations. The Regulations for the United Nations Emergency Force
(UNEF) (hereinafter referred to as the Force) are issued by the Secretary-General,
following consultation with the Advisory Committee established under General Assembly
resolution 1001 (ES-I) of 7 November 1956 (hereinafter referred to as the Advisory
Committee) pursuant to paragraph 7 of that resolution. They shall be effective from
1 March 1957. The Regulations, and supplemental instructions and orders referred
to in Regulations 3 and 4, shall be made available to all units of the Force.

2. Amendments. These Regulations may be amended or revised by the Secretary-
General, following consultation with the Advisory Committee.

3. Supplemental instructions. Supplemental instructions consistent with the present
Regulations may be issued by the Secretary-General as required with respect to matters
not delegated to the Commander of the United Nations Emergency Force (hereinafter
referred to as the Commander).

4. Command Orders. The Commander may issue Orders not inconsistent with the
resolutions of the General Assembly relating to the Force, these Regulations and amend-
ments thereto, and with supplemental instructions referred to in Regulation 3

(a) in the discharge of his duties as Commander of the Force; or

(b) in implementation or explanation of these Regulations.

Command Orders shall be subject to review by the Secretary-General.

5. Definitions. The following definitions shall apply to the terms used in the present
Regulations :

(a) The "Commander of the United Nations Emergency Force (UNEF)" or the
"Commander" is the general officer appointed as "Chief of the United Nations Command"
by the General Assembly.

(b) The "United Nations Command" is the Commander together with his Head-
quarters Staff.

(c) The "United Nations Emergency Force" or "Force" is the subsidiary organ
of the United Nations described in Regulation 6 below.

(d) A "member of the United Nations Emergency Force" or a "member of the
Force" is the Commander and any person belonging to the military services of a State
serving under the Commander either on the United Nations Command or with a national
contingent.

(e) A "Participating State" is a State providing national contingents to the Force.
A "Participating Government" is the government of a Participating State.

(f) The "authorities of a Participating State" are those authorities who are empowered
by the law of that State to enforce its military or other law with respect to the members
of its armed forces.

No. 3913



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 173

RPGLEMENT DE LA FORCE D'URGENCE DES NATIONS UNIES

CHAPITRE PREMIER. - DISPOSITIONS GANPRALES

Article premier. Publication du r~glement. - Le Secr6taire gdn6ral a dtabli le
rbglement de la Force d'urgence des Nations Unies (FUNU) [ci-apr&s d6nomm6e 4 la
Force o] aprbs avoir consult6, conform6ment au paragraphe 7 de la r6solution 1001 (ES-I)
de l'Assembl6e g6n~rale, en date du 7 novembre 1956, le Comitd consultatif (ci-apr~s
d6nomm6 4 le Comit6 consultatif *) cr6 par cette resolution. Le rbglement entrera en
vigueur le ler mars 1957. Le r~glement ainsi que les instructions et ordres suppl6mentaires
vis~s aux articles 3 et 4 seront communiqu6s & toutes les unites de la Force.

Art. 2. Amendements. - Le Secr6taire g~n6ral peut modifier ou reviser le pr6sent
r~glement aprbs consultation du Comit6 consultatif.

Art. 3. Instructions suppldmentaires. - Le Secr6taire g~n6ral peut, si besoin est,
6dicter des instructions suppl6mentaires compatibles avec le pr6sent r~glement en ce
qui concerne les questions qui ne sont pas d lMgu6es au Commandant de la Force d'urgence
des Nations Unies (ci-aprbs d6nomm6 o le Commandant *).

Art. 4. Ordres du Commandement. - Le Commandant peut publier des ordres
compatibles avec les r6solutions de l'Assembl~e g~n~rale relatives la Force, avec le
pr6sent r~glement et les modifications qui lui seront apport6es, et avec les instructions
suppl~mentaires vis6es & l'article 3, lorsqu'il agit :

a) Dans l'exercice de ses fonctions de Commandant de la Force; ou

b) Pour appliquer ou expliquer le present rbglement.

Le Secrdtaire g~ndral peut annuler ou modifier les ordres du Commandement.

Art. 5. Dd/initions. - Dans le present r~glement, les termes ci-aprbs sont d~finis
comme suit :

a) L'expression o Commandant de la Force d'urgence des Nations Unies (FUNU)
ou le terme o Commandant o d~signe l'officier g6n~ral nomm6 o Chef du Commandement
des Nations Unies * par l'Assembl~e g~nrale.

b) L'expression o Commandement des Nations Unies * d~signe le Commandant
et le personnel de son quartier g~n~ral.

c) L'expression e Force d'urgence des Nations Unies * ou le terme o Force * d6signe
l'organe subsidiaire des Nations Unies ddfini A l'article 6 ci-dessous.

d) Les expressions o membre de la Force d'urgence des Nations Unies 0 ou 4 membre
de la Force , d~signent le Commandant et toute personne qui appartient aux forces mili-
taires d'un 1-tat placdes sous l'autorit6 du Commandant et fait partie soit du Commande-
ment des Nations Unies, soit d'un contingent national.

e) L'expression o ttat participant * d~signe un Etat qui fournit un contingent
national k la Force. L'expression # gouvernement participant * d~signe le gouvernement
d'un Rtat participant.

/) L'expression # autorit6 d'un P-tat participant * d~signe les autorit~s qui, d'aprbs
la loi de cet IRtat, sont charg~es d'appliquer la legislation militaire ou autre de l'letat
aux membres de ses forces armies.
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(g) A "Host State" is a State in which the Force operates. A "Host Government"
is the Government of a Host State.

CHAPTER II. INTERNATIONAL CHARACTER, UNIFORM, INSIGNIA, AND PRIVILEGES AND

IMMUNITIES

6. International character. The United Nations Emergency Force is a subsidiary organ
of the United Nations consisting of the United Nations Command established by General
Assembly resolution 1000 (ES-I) of 5 November 1956 and all military personnel placed
under the United Nations Command by Member States. The members of the Force,
although remaining in their national service, are, during the period of their assignment
to the Force, international personnel under the authority of the United Nations and
subject to the instructions of the Commander through the chain of command. The
functions of the Force are exclusively international and members of the Force shall
discharge these functions and regulate their conduct with the interest of the United
Nations only in view.

7. Flag. The Force is authorized to fly the United Nations flag in accordance with
the United Nations Flag Code and Regulations. The United Nations Command shall
display the United Nations flag and emblem on its Headquarters, posts, vehicles and
otherwise as decided by the Commander. Other flags or pennants may be displayed
only in exceptional cases and in accordance with conditions prescribed by the Commander.

8. Unijorm and insignia. Members of the Force shall wear such uniform and distinctive
insignia as the Commander, in consultation with the Secretary-General, shall prescribe.
Civilian dress may be worn at such times and in accordance with such conditions as may
be authorized by the Commander.

9. Markings. All means of transportation of the Force, including vehicles, vessels
and aircraft, and all other equipment when specifically designated by the Commander
shall bear a distinctive United Nations mark and licence.

10. Privileges and immunities. The Force, as a subsidiary organ of the United Nations,
enjoys the status, privileges and immunities of the Organization provided in the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations. The entry without
duty of equipment and supplies of the Force, and of personal effects of members of the
Force upon their first arrival shall be effected in accordance with details to be arranged
with the Host State concerned. The provisions of article II of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations shall also apply to the property, funds
and assets of Participating States used in a Host State in connexion with the national
contingents serving in the Force.

CHAPTER III. AUTHORITY OF THE COMMANDER OF THE UNITED NATIONS EMERGENCY

FORCE

11. Command authority. The Commander has full command authority over the Force.
He is operationally responsible for the performance of all functions assigned to the Force
by the United Nations, and for the deployment and assignment of troops placed at the
disposal of the Force.
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g) L'expression (( Ktat h6te * d6signe un 1Ptat dans lequel la Force op6re. L'ex-
pression o gouvernement h6te * d6signe le gouvernemcnt d'un Rtat h6te.

CHAPITRE II. - CARACTiRE INTERNATIONAL, UNIFORME, SIGNES DISTINCTIFS,

PRIVILtGES ET IMMUNITtS

Art. 6. Caract~re international. - La Force d'urgence des Nations Unies est un
organe subsidiaire des Nations Unies qui se compose du Commandement des Nations
Unies cr66 par la r6solution 1000 (ES-I) de l'Assembl~e g~n6rale, en date du 5 novembre
1956, et de tout le personnel militaire plac6 sous le Commandement des Nations Unies
par les ]tats Membres. Bien qu'ils continuent de faire partie des forces arm6es de leur
pays, les membres de la Force constituent, pendant la dur6e de leur service dans la Force,
un personnel international plac6 sons l'autorit6 des Nations Unies et soumis aux ordres
que le Commandant leur donne par la voie hi6rarchique. Les fonctions de la Force sont
exclusivement internationales et les membres de la Force doivent s'en acquitter, et
r6gler leur conduite, en n'ayant en vue que les intdrfts des Nations Unies.

Art. 7. Drapeau. - La Force est autoris6e h arborer le drapeau des Nations Unies
conform6ment aux code et r~glements du drapeau des Nations Unies. Le Commandement
des Nations Unies arbore le drapeau et l'embl~me des Nations Unies sur son quartier
g6n6ral, ses postes, ses v6hicules, etc., selon les d6cisions du Commandant. D'autres
drapeaux ou fanions ne peuvent tre arbor6s que dans des cas exceptionnels et dans
les conditions prescrites par le Commandant.

Art. 8. Uniforme et signes distinctils. - Les membres de la Force portent l'uniforme
et les signes distinctifs prescrits par le Commandant en consultation avec le Secr6taire
g6n6ral. La tenue civile peut 8tre port6e lorsque le Commandant l'autorise et dans les
conditions qu'il prescrit.

Art. 9. Identification. - Tous les moyens de transport de la Force, y compris
les v6hicules, navires et a6ronefs, ainsi que tout le mat6riel express6ment d6sign6 par
le Commandant sont munis d'une marque d'identification et d'immatriculation distinctive
des Nations Unies.

Art. 10. Privileges et immunitls. - En tant qu'organe subsidiaire des Nations
Unies, la Force jouit du statut, des privileges et des immunit6s pr6vus par la Convention
sur les privileges et les immunit6s des Nations Unies. L'entr6e en franchise du mat6riel
et des fournitures de la Force, ainsi que des effets personnels des membres de la Force
qui viennent prendre leurs fonctions sur le territoire d'un Itat h6te, s'effectue d'apr~s
des arrangements d6taill6s h conclure avec cet ttat. Les dispositions de l'article II de
la Convention sur les privileges et les immunit6s des Nations Unies s'appliquent aussi
aux biens, fonds et avoirs des fltats participants qui sont utilis6s, dans un lPtat h6te,
pour les contingents nationaux au service de la Force.

CHAPITRE III. - POUVOIRS DU COMMANDANT DE LA FORCE D'URGENCE DES NATIONS UNIES

Art. 11. Pouvoirs de commandement. - Le Commandant exerce sur la Force
tous les pouvoirs de commandement. Il est responsable de l'accomplissement de toutes
les tAches que l'Organisation des Nations Unies assigne h la Force, ainsi que du d6ploiement
et de l'affectation des troupes mises h la disposition de la Force.
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12. Chain of command and delegation of authority. The Commander shall designate
the chain of command for the Force, making use of the officers of the United Nations
Command and the commanders of the national contingents made available by Particip-
ating Governments. He may delegate his authority through the chain of command.
Changes in commanders of national contingents made available by Participating Gov-
ernments shall be made in consultation between the Commander of the UNEF and
the appropriate authorities of the Participating Government. The Commander of the
UNEF may make such provisional emergency assignments as may be required. The
Commander of the UNEF has full authority with respect to all assignments of members
of the United Nations Command and, through the chain of command, of all members
of the Force. Instructions from principal organs of the United Nations shall be channelled
by the Secretary-General through the Commander and the chain of command designated
by him.

13. Good order and discipline. The Commander of the UNEF shall have general respon-
sibility for the good order of the Force, Responsibility for disciplinary action in national
contingents provided for the Force rests with the commanders of the iational contingents.
Reports concerning disciplinary action shall be communicated to the Commander of
the UNEF who may consult with the commander of the national contingent and if
necessary the authorities of the Participating State concerned.

14. Military police. The Commander shall provide for military police for any camps,
establishments or other premises which are occupied by the Force in a Host State and
for such areas where the Force is deployed in the performance of its functions. Elsewhere
military police of the Force may be employed, in so far as such employment is necessary
to maintain discipline and order among members of the Force, subject to arrangements
with the authorities of the Host State concerned, and in liaison with those authorities.
For the purpose of this Regulation the military police of the Force shall have the power
of arrest over members of the Force. Nothing in this Regulation is in derogation of
the authority of arrest conferred upon members of a national contingent vis-d-vis one
another.

CHAPTER IV. GENERAL ADMINISTRATIVE, EXECUTIVE AND FINANCIAL ARRANGEMENTS

15. Authority of the Secretary- General. The Secretary-General of the United Nations
shall have authority for all administrative, executive and financial matters affecting
the Force and shall be responsible for the negotiation and conclusion of agreements
with Governments concerning the Force. He shall make provisions for the settlement
of claims arising with respect to the Force.

16. Authority of the Commander. The Commander shall have direct authority for
the operation of the Force and for arrangements for the provision of facilities, supplies
and auxiliary services. In the exercise of this authority he shall act in consultation
with the Secretary-General and in accordance with the administrative and financial
principles contained in Regulations 17-28 following.

17. United Nations Command Headquarters. The Commander shall establish the
Headquarters for the Force and such other operational centres and liaison offices as
may be found necessary.
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Art. 12. Voie hidrarchique et ddldgation de pouvoirs. - Le Commandant 6tablit
la hi~rarchie de la Force en faisant appel aux officiers du Commandement des Nations

Unies et aux commandants des contingents nationaux fournis par les gouvernements

participants. Il peut d16Mguer ses pouvoirs en suivant la voie hi~rarchique. Les changements

dans le commandement des contingents nationaux fournis par les gouvernements parti-

cipants s'effectuent apr~s consultation entre le Commandant de la FUNU et les autorit6s

comp~tentes du gouvernement participant. Le Commandant de la FUNU peut proc6der,

A titre provisoire, aux affectations d'urgence qu'il juge n6cessaires. I1 jouit de pleins

pouvoirs pour l'affectation des membres du Commandement des Nations Unies et, par

l'intermddiaire de la hi~rarchie, de tous les membres de laForce. Le Secr~taire g6n6ral

transmet les instructions des organes principaux des Nations Unies par l'interm~diaire

du Commandant et de la hirarchie 6tablie par lui.

Art. 13. Ordre et discipline. - Le Commandant de la FUNU a la responsabilit6

g~n6rale du bon ordre de la Force. La responsabilit6 des mesures disciplinaires incombe,

dans les contingents nationaux fournis & la Force, aux commandants de ces contingents.

Les rapports relatifs aux mesures disciplinaires sont communiqu6s au Commandant

de la FUNU, qui peut consulter le commandant du contingent national et, le cas 6ch~ant,

les autorit~s comptentes de 1'1 tat participant.

Art. 14. Police militaire. - Le Commandant assure la police militaire de tous

les camps, 6tablissements ou autres lieux que la Force occupe sur le territoire d'un Ptat

h6te, ainsi que dans les zones oi la Force est d~ploy~e pour l'accomplissement de ses

fonctions. Hors de ces lieux, l'emploi de la police militaire de la Force est subordonn6

A un accord avec les autorit~s de l'P-tat h6te intdress6, se fait en liaison avec celles-ci

et n'intervient que pour autant que cela est n~cessaire pour maintenir l'ordre et la disci-

pline parmi les membres de la Force. Aux fins du present article, la police militaire de

la Force a le droit de mettre en 6tat d'arrestation les membres de la Force. Aucune dispo-

sition du present article ne porte atteinte au droit reconnu & des membres d'un contingent

national de mettre en 6tat d'arrestation d'autres membres de ce contingent.

CHAPITRE IV. - DISPOSITIONS GltNtRALES D'ORDRE ADMINISTRATIF,

EX9CUTIF ET FINANCIER

Art. 15. Pouvoirs du Secrdtaire gdndral. - Le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies

est responsable de toutes les questions d'ordre administratif, excutif et financier concer-

nant la Force ; il est charg6 de n6gocier et de conclure avec les gouvernements tous accords

concernant la Force. Il prend les dispositions voulues pour le r~glement des r6clamations

relatives & ]a Force.

Art. 16. Pouvoirs du Commandant. - Le Commandant est directement responsable

du fonctionnement de la Force et des dispositions h prendre en ce qui concerne les facilit~s,

les fournitures et les services auxiliaires. Dans l'exercice de ces pouvoirs, il agit en consul-

tation avec le Secr~taire g~nral et conform6ment aux principes administratifs et financiers

6nonces dans les articles 17 L 28.

Art. 17. Quartier gindral du Commandement des Nations Unies. - Le Commandant

6tablit le quartier g6n6ral de la Force et les autres centres d'op6rations et bureaux de

liaison jug6s n6cessaires.
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18. Finance and accounting. Financial administration of the Force shall be in accordance
with the Financial Rules for the United Nations Emergency Force Special Account,
such of the United Nations Financial Regulations and Rules as are not inconsistent

with them, and the procedures prescribed by the Secretary-General.

19. Personnel. (a) The Commander shall recruit from Member Governments officers
for this Command. Such officers are entitled to the privileges and immunities of article VI
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. The Com-
mander shall be entitled to the privileges, immunities and facilities of sections 19 and 27
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.

(b) The Commander shall arrange with the Secretary-General for such detailment
of staff from the United Nations Secretariat to serve with the Force as may be necessary.
Staff members of the United Nations detailed by the Secretary-General to serve with
the Force shall be responsible to the Commander in the performance of their functions
in accordance with the terms of their assignment by the Secretary-General. They remain
subject to the Staff Regulations of the United Nations' and to the authority of the
Secretary-General and remain entitled to the privileges and immunities of articles V
and VII of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.

(c) The Commander may recruit such local personnel as he requires. The terms

and conditions of employment for locally recruited personnel shall be prescribed by the
Commander and shall generally, to the extent practicable, follow the practice prevailing
in the locality. They shall not be subject to or entitled to the benefits of the Staff Regu-
lations of the United Nations, but shall be entitled to the immunity in respect of official

acts provided in section 18 (a) of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations. Disputes concerning the terms of employment and conditions
of service of locally recruited personnel shall be settled by administrative procedure
to be established by the Commander.

20. Food, accommodations and amenities. The Commander shall have charge of the

billeting and the provision of food for all personnel attached to the Force, and may
negotiate with Governments and private suppliers for the provision of premises and

food. The Commander may establish, maintain and operate at headquarters, camps
and posts, in accordance with Such conditions as he may prescribe, service institutes
providing amenities for members of the Force and of the United Nations Secretariat

detailed by the Secretary-General to serve with the Force.

21. Transportation. The Commander shall arrange for the transportation of personnel
and equipment to and from the area of operations ; shall make provision for local trans-
portation within the area ; and shall co-ordinate the use of all transportation facilities.

22. Supplies. The Commander shall be responsible for the procurement, storage and
issuance of supplies required by the Force.

23. Equipment. The Commander shall make such arrangements as may be necessary
for obtaining equipment required by the Force, other than the standard equipment
expected to accompany national contingents.

24. Communications services. The Commander shall make appropriate arrangements
for the inclusion in the Force of such supporting units as may be necessary to provide

I United Nations : ST/SBG/Staff Rules/I.
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Art. 18. Finances et comptabilitd. - L'Administration financi6re de la Force est
r~gie par le r~glement financier du Compte sp6cial pour la Force d'urgence des Nations

Unies, par celles des dispositions du r~glement financier de I'ONU qui ne sont pas incom-
patibles avec le r~glement financier de la Force et par les modalit~s arrit~es par le Secrd-
taire gn6ral.

Art. 19. Personnel. - a) Le Commandant recrute, en s'adressant aux gouverne-
ments des fltats Membres, les officiers dont il a besoin pour son Commandement. Ces
officiers jouissent des privileges et immunit~s pr6vus A l'article VI de la Convention
sur les privileges et les immunit~s des Nations Unies. Le Commandant jouit des privileges,

immunit~s et facilit~s 6nonc~s aux sections 19 et 27 de la Convention sur les privileges

et les immunit~s des Nations Unies.

b) Le Commandant s'entend avec le Secr6taire g~n~ral en vue d'obtenir, en tant
que de besoin, le d6tachement aupr~s de la Force de fonctionnaires du Secretariat de
'Organisation des Nations Unies. Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires

d6tach~s par le Secr6taire g6n~ral aupr~s de la Force rendent compte au Commandant

conform~ment aux conditions de leur d~tachement. Le statut du personnel de 'Organisa-
tion des Nations Unies Ileur demeure applicable; ils continuent h relever du Secr~taire

g~n~ral et h jouir des privileges et immunit~s pr~vus aux articles V et VII de la Convention
sur les privileges et les immunit~s des Nations Unies.

c) Le Commandant peut recruter sur place le personnel dont il a besoin. Les condi-
tions d'emploi de ce personnel sont arret~es par le Commandant ; d'une facon g~n~rale,
elles sont autant que possible calqu~es sur les pratiques locales. Le personnel recrut6

sur place n'est pas soumis au statut du personnel de l'Organisation des Nations Unies

et ne b6n6ficie pas des avantages que pr6voit ce statut ; toutefois, il jouit de l'immunit6
pr6vue la section 18, a, de la Convention sur les privileges et les immunit6s des Nations

Unies, qui concerne les actes accomplis par les fonctionnaires en le'ur qualit6 officielle.
Les diff~rends relatifs aux conditions d'emploi et de travail du personnel recrut6 sur
place sont r~gl~s suivant la 'proc6dure administrative fix6e par le Commandant.

Art. 20. Nourriture, logement et agriments. - Le Commandant est charg6 d'assurer
le logement et le ravitaillement de tout le personnel affect6 I la Force ; il peut, L ces

fins, n6gocier des arrangements avec les gouvernements et avec des fournisseurs priv6s.

Le Commandant peut crier, entretenir et g~rer, au quartier gdn~ral, dans les camps
et dans les postes, aux conditions fix~es par lui, des 6conomats et cantines fournissant
certains articles aux membres de la Force et aux fonctionnaires du Secretariat de l'Organi-
sation des Nations Unies d6tach6s par le Secr6taire g6n~ral aupr~s de la Force.

Art. 21. Transports. - Le Commandant organise le transport du personnel et du

mat6riel & destination et en provenance de la zone d'op~rations ; organise les transports
locaux i l'int~rieur de cette zone ; et coordonne l'usage de tous les moyens de transport.

Art. 22. Fournitures. - Le soin d'obtenir, d'entreposer et de distribuer les four-
nitures dont la Force a besoin incombe au Commandant.

Art. 23. Matdriel. - Le Commandant prend les dispositions voulues pour obtenir
le materiel ncessaire la Force, & 1'exception du materiel qui fait partie de l'6quipement
normal des contingents nationaux.

Art. 24. Services de communications. - Le Commandant veille A ce que la Force
soit dot6e des unit~s auxiliaires n~cessaires pour 6tablir, exploiter et entretenir des services

1 Nations Unies: ST /SGB /Staff Rules/i.
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for the establishment, operation and maintenance of telecommunication and postal
services within the area of operations and with the United Nations offices.

25. Maintenance and other services. The Commander shall arrange for the necessary
supporting units to provide maintenance repairs and other services reqvired for the
operation of the Force.

26. Medical, dental and sanitary services. The Commander shall arrange for the neces-
sary supporting units to provide medical, dental and sanitary services for all personnel
and shall make such other arrangements as may be necessary.

27. Contracts. The Commander shall enter into contracts and make commitments
for the purpose of carrying out his functions under these Regulations.

28. Public information. Public information activities of the Force and relations
of the Force with the Press and other information media shall be the responsibility of
the Commander acting in accordance with policy defined by the Secretary-General.

CHAPTER V. RIGHTS AND DUTIES OF MEMBERS OF THE FORCE

29. Respect for local law and conduct befitting international status. It is the duty of
members of the Force to respect the laws and regulations of a Host State and to refrain
from any activity of a political character in a Host State or other action incompatible
with the international nature of their duties. They shall conduct themselves at all
times in a manner befitting their status as members of the United Nations Emergency
Force.

30. United Nations legal protection. Members of the Force are entitled to the legal
protection of the United Nations and shall be regarded as agents of the United Nations
for the purpose of such protection.

31. Instructions. In the performance of their duties for the Force the members of
the Force shall receive their instructions only from the Commander and the chain of
command designated by him.

32. Discretion and non-communication of information. Members of the Force shall
exercise the utmost discretion in regard to all matters relating to their duties and functions.
They shall not communicate to any person any information known to them by reason
of their position with the Force which has not been made public, except in the course
of their duties or by authorization of the Commander. The obligations of this Regulation
do not cease upon the termination of their assignment with the Force.

33. Honours and remuneration from external sources. No member of the Force may
accept any honour, decoration, favour, gift or remuneration incompatible with the
individual's status and functions as a member of the Force.

34. Jurisdiction. (a) Members of the Force shall be subject to the criminal jurisdiction
of their respective national States in accordance with the laws and regulations of those
States. They shall not be subject to the criminal jurisdiction of the courts of the Host
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de t~l6communications et des services postaux qui desservent l'int6rieur de la zone
d'op6rations et assurent les relations avec les bureaux de l'Organisation des Nations Unies.

Art. 25. Services d'entretien et autres. - Le Commandant veille h ce que la Force
soit dot6e des unites auxiliaires n6cessaires pour assurer les r6parations et autres services
indispensables & son fonctionnement.

Art. 26. Services mddicaux, dentaires et sanitaires. - Le Commandant veille 6, ce
que la Force dispose des unites auxiliaires n~cessaires pour assurer &t tout le personnel
des soins m~dicaux et dentaires et des services sanitaires, ct prend toutes autres disposi-
tions voulues.

Art. 27. Contrats. - Le Commandant passe des contrats et prend des engagements
aux fins de s'acquitter des fonctions qui lui incombent aux termes du present r~glement.

Art. 28. In/ormation. - Le Commandant est charg6 des activit~s d'information
de la Force et des relations de la Force avec la presse et les autres organes d'information;
il se conforme & cet 6gard aux principes d6finis par le Secr~taire g~n~ral.

CHAPITRE V. - DROITS ET DEVOIRS DES MEMBRES DE LA FORCE

Art. 29. Respect de la loi locale et conduite qu'exige le statut international. - Les
membres de la Force sont tenus de respecter les lois et r~glements d'un ttat h6te et de
s'abstenir de toute activit6 de caract~re politique sur le territoire d'un Rtat h6te, ainsi
que de tout acte incompatible avec le caract~re international de leurs fonctions. Ils doivent
en toutes circonstances, avoir une conduite conforme 2L leur qualit6 de membres de la
Force d'urgence des Nations Unies.

Art. 30. Protection juridique de l'Organisation des Nations Unies. - Les membres
de la Force ont droit & la protection juridique de l'Organisation des Nations Unies et
sont, I, cette fin, consid6r6s comme des agents de l'Organisation des Nations Unies.

Art. 31. Instructions. - Dans l'exercice de leurs fonctions au service de la Force,
les membres de la Force regoivent d'instructions que du Commandant et des personnes
d6sign6es par lui.

Art. 32. Discrition et non-communication de renseignements. - Les membres de
la Force doivent observer la plus grande discretion sur toutes les questions ayant trait
&t leurs devoirs et fonctions. Sauf dans l'exercice de leurs fonctions ou avec l'autorisation
du Commandant, ils ne doivent It aucun moment communiquer & qui que ce soit un
renseignement dont ils ont eu connaissance du fait de leurs fonctions de membres de la
Force et qui n'a pas W rendu public. Lorsqu'ils cessent d'6tre affect~s & la Force, ils ne
sont pas pour autant d~gag6s de ces obligations.

Art. 33. Distinction honorifiques et remundration provenant d'une source extdrieure
d la Force. - Aucun membre de la Force ne peut accepter une distinction honorifique,
une decoration, une faveur, un don, ni une r~mun6ration incompatible avec son statut
et ses fonctions de membre de la Force.

Art. 34. Juridiction. a) Les membres de la Force sont soumis &t la juridiction
p~nale de l'Rtat dont ils sont ressortissants, conform6ment aux lois et r6glements de
cet ftat. Ils ne sont pas soumis & la juridiction p6nale des tribunaux de l'Rtat h6te.
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State. Responsibility for the exercise of criminal jurisdiction shall rest with the author-

ities of the State concerned, including as appropriate the commanders of the national

contingents.

(b) Members of the Force shall not be subject to the civil jurisdiction of the courts

of the Host State or to other legal process in any matter relating to their official duties.

(c) Members of the Force shall remain subject to the military rules and regulations

of their respective national States without derogating from their responsibilities as mem-

bers of the Force as defined in these Regulations and any rules made pursuant thereto.

(d) Disputes involving the Force and its members shall be settled in accordance

with such procedures provided by the Secretary-General as may be required, including

the establishment of a claims commission or commissions. Supplemental instructions

defining the jurisdiction of such commissions or other bodies as may be established
shall be issued by the Secretary-General in accordance with article 3 of these Regulations.

35. Customs duties and foreign exchange regulations. Members of the Force shall comply
with such arrangements regarding customs and foreign exchange regulations as may

be made between the Host State concerned and the United Nations.

36. Identity cards. The Commander, under the authority of the Secretary-General,
shall provide for the issuance and use of personal identity cards certifying that the bearer
is a member of the United Nations Emergency Force. Members of the Force may be

required to present, but not to surrender, their identity cards upon demand of an appro-
priate authority of a State in which the Force operates.

37. Driving. In driving vehicles members of the Force shall exercise the utmost care

at all times. Orders concerning driving of service vehicles and permits or licences for
such operation shall be issued by the Commander.

38. Pay. Responsibility for pay of members of the Force shall rest with their respective
national State. They shall be paid in the field in accordance with arrangements to be
made between the appropriate pay officer of their respective national State and the

Commander.

39. Overseas service allowance. The Secretary-General shall fix a scale for a daily

overseas service allowance not to exceed one US dollar ($1.00) a day to be paid by the

United Nations in the appropriate currency to those members of the Force determined
to be eligible for such allowance. Eligibility and entitlement shall be decided by the

Commander in accordance with conditions prescribed in rules provided by him in accord-
ance with article 4 of these Regulations.

40. Service incurred death, injury or illness. In the event of death, injury or illness
of a member of the Force attributable to service with the Force, the respective State

from whose military services the member has come will be responsible for such benefits

or compensation awards as may be payable under the laws and regulations applicable
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Le soin d'exercer la juridiction p~nale incombe aux autorit~s de l'ttat int~ress6, y compris,
le cas 6ch~ant, aux commandants des contingents nationaux.

b) Les membres de la Force ne sont pas soumis & la juridiction civile des tribunaux
de l'ttat h6te et ne peuvent faire l'objet de poursuites pour les questions relatives '
leurs fonctions officielles.

c) Les membres de la Force demeurent soumis aux r~glements militaires de l' tat
dont ils sont ressortissants, sans prejudice des resporisabilit6s qui leur incombent en
tant que membres de la Force, telles qu'elles sont d6finies dans le present r~glement
et dans les r~gles qui pourront 8tre 6dict6es en application de ce r6glement.

d) Les diff6rends concernant la Force et ses membres sont r6gl~s conform~ment
aux procedures que peut pr6voir le Secr6taire g~n~ral & cette fin, y compris la creation
d'une commission ou de plusieurs commissions de reclamations. Le Secr~taire g~ndral
6dictera, conform6ment & l'article 3 du pr6sent r~glement, des instructions suppldmen-
taires d~finissant la juridiction de ces commissions ou des autres organes qui pourront
Atre 6tablis.

Art. 35. Droits de douane et rhglementation des changes. - Les membres de la

Force doivent se conformer aux arrangements conclus entre l'Rtat h6te int6ress6 et
l'Organisation des Nations Unies au sujet des questions de douane et de r6glementation
des changes.

Art. 36. Caries d'identitd. - Le Commandant, agissant sous l'autorit6 du Secr6taire

g6n~ral, fait d6livrer aux membres de la Force une carte d'identit6 personnelle attestant

que le porteur fait partie de la Force d'urgence des Nations Unies. Sur requisition d'une
autorit6 comp~tente de l'Rtat dans lequel la Force op~re, les membres de la Force sont

tenus de presenter leur carte d'identit:, mais non de la remettre.

Art. 37. Conduite des vdhicules. - Les membres de la Force doivent en toutes
circonstances faire preuve de la plus grande prudence lorsqu'ils conduisent des v6hicules.
Les ordres touchant la conduite de v~hicules sont donn6s par le Commandant, qui d6livre
aussi les permis de conduire.

Art. 38. Solde. - Les membres de la Force sont pay~s par l'Rtat dont ils sont
ressortissants. Ils sont pay~s, au lieu de leur affectation, conform~ment aux arrangements

conclus I cette fin entre l'officier payeur de l'P-tat dont ils sont ressortissants et le Com-
mandant.

Art. 39. Indemnitd de service outre-mer. - Le Secr6taire g6n6ral fixe le montant

d'une indemnit6 journali6re de service outre-mer; cette indemnit6 ne peut d6passer
un dollar des Rtats-Unis ($ 1,00) par jour, payable par l'Organisation des Nations Unies,
dans la monnaie appropri~e, aux membres de la Force reconnus comme y ayant droit.

Les conditions & remplir pour avoir droit I l'indemnit6 sont fix~es par le Commandant

conform~ment aux r~gles 6dict6es par lui selon les modalit6s pr~vues & l'article 4 du
present r~glement.

Art. 40. Maladie, accident ou ddchs imputable au service dans la Force. - En cas

de maladie, d'accident ou de d~c~s d'un membre de la Force imputable au service dans
la Force, l'] tat aux forces armies duquel appartenait l'int~ressd verse les prestations
ou indemnit~s dues aux termes des lois et r~glements applicables au service dans les
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to service in the armed forces of that State. The Commander shall have responsibility
for arrangements concerning the body and personal property of a deceased member
of the Force.

41. Dependants. Members of the Force may not be accompanied to their duty station
by members of their families except where expressly authorized and in accordance with
conditions prescribed by the Commander.

42. Leave. The Commander shall provide conditions for the granting of passes and leave.

43. Promotions. Promotions in rank for members of the Force remain the respon-
sibility of the Participating Government.

CHAPTER VI. APPLICABILITY OF INTERNATIONAL CONVENTIONS

44. Observance of Conventions. The Force shall observe the principles and spirit of
the general international Conventions applicable to the conduct of military personnel.
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forces armies de cet ttat. Le Commandant prend les dispositions voulues en ce qui
concerne le corps et les effets personnels d'un membre de la Force qui est d6c~d6.

Art. 41. Personnes 4 charge. - Les membres de la Force ne peuvent faire venir
leur famille au lieu de leur affectation, si ce n'est sur autorisation expresse du Commandant
et aux conditions prescrites par lui.

Art. 42. Permissions. - Le Commandant arrete les conditions r6gissant l'octroi
des permissions.

Art. 43. Avancement. - Les d6cisions concernant l'avancement des membres
de la Force restent du ressort du gouvernement participant intdress6.

CHAPITRE VI. - CONVENTIONS INTERNATIONALES

Art. 44. Respect des conventions. - Les membres de la Force sont tenus de respecter
les principes et 1'esprit des conventions internationales g6ndrales relatives & la conduite
du personnel militaire.
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No. 3914. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
SWEDEN CONCERNING THE SERVICE WITH THE UNIT-
ED NATIONS EMERGENCY FORCE OF NATIONAL CON-
TINGENT PROVIDED BY THE GOVERNMENT OF
SWEDEN. NEW YORK, 21 JUNE AND 1 JULY 1957

I

The Secretary- General o/ the United Nations to the Permanent Representative
o/ Sweden to the United Nations

PO 230 (3)
21 June 1957

Sir,

I have the honour to refer to the resolutions of the General Assembly relating
to the United Nations Emergency Force (UNEF) and particularly to resolution
1000 (ES-I) of 5 November 19562 and resolution 1001 (ES-I) of 7 November 1956.3
I also have the honour to refer to our previous communications concerning the
national contingent provided by your Government for service with UNEF.

2. It will be recalled that the guiding principles for the organization and
functioning of the Force were set out in paragraphs 6 to 9 of the "Second and
Final Report" of the Secretary-General on the plan for an emergency international
United Nations Force (A/3302). They were approved by the General Assembly
in paragraph 1 of resolution 1001 (ES-I). By paragraph 2 of the same resolution

the General Assembly concurred in the definition of the functions of the Force as
stated in paragraph 12 of the Secretary-General's report.

3. Paragraph 7 of resolution 1001 (ES-I) authorized the Secretary-General
to issue regulations and instructions which may be essential to the effective func-
tioning of the Force, following consultation with the Advisory Committee establish-
ed by the same resolution, and to take all other necessary administrative and
executive actions. Pursuant to this resolution I have, on 8 February 1957,

1 Deemed to have taken effect as from 18 November 1956, the date that the national contin-
gent provided by the Government of Sweden departed from its home country to assume duties
with UNEF, in accordance with paragraph 11.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Emergency Special Session,
Supplement No. 1 (A/3354), p. 2.

1 United Nations, Official Records ol the General Assembly, First Emergency Special Session,
Supplement No. 1 (A/3354), p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3914. I-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA SUIkDE RELATIF A L'AFFECTATION
A LA FORCE D'URGENCE DES NATIONS UNIES D'UN
CONTINGENT NATIONAL FOURNI PAR LE GOUVERNE-
MENT SUtRDOIS. NEW-YORK, 21 JUIN ET 1er JUILLET
1957

Le Secritaire giniral de l'Organisation des Nations Unies au Reprdsentant
permanent de la Suede.aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

PO 230 (3)
Le 21 juin 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de me r6fdrer aux rdsolutions de l'Assembl6e g6n6rale relatives
A la Force d'urgence des Nations Unies (FUNU), notamment A la rdsolution 1000
(ES-I) du 5 novembre 19562 et la r~solution 1001 (ES-I) du 7 novembre 19563,
ainsi qu'A notre pr~c~dente correspondance concernant la participation A la FUNU
du contingent national fourni par votre Gouvernement.

2. Vous vous souviendrez que les principes directeurs de l'organisation et du
fonctionnement de la Force ont 6td expos6s aux paragraphes 6 k 9 du e(deuxi~me
et dernier rapport )) du Secr6taire g6n~ral concernant le plan pour une Force
internationale d'urgence des Nations Unies (A/3302). L'Assembl6e g6n~rale a
approuv6 ces principes au paragraphe 1 de sa resolution 1001 (ES-I). Au para-
graphe 2 de la m~me resolution, l'assemble g~n~rale a souscrit .1 la definition des
fonctions de la Force, 6nonc~e au paragraphe 12 du rapport du Secr~taire g~n~ral.

3. Au paragraphe 7 de la rdsolution 1001 (ES-I), l'Assembl6e g6n~rale a
autorisd le Secrdtaire g~n~ral dtablir tous r~glements et instructions qui pourraient
6tre essentiels au fonctionnement efficace de la Force, apr~s consultation du Comit6
consultatif cr6 par la r6solution, et A prendre toutes autres mesures d'administra-
tion et d'ex~cution qui seraient n~cessaires. Comme suite A. cette rdsolution, j'ai,

I Considrd comme ayant pris effet h partir du 18 novembre 1956, date A laquelle le contin-
gent national fourni par le Gouvernement su~dois a quitt6 son pays d'origine pour rejoindre la
FUNU, conformnment au paragraphe 11.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdnirale, premihre session extraordinaire
d'urgence, Suppldment no 1 (A/3354), p. 3.

8 Nations Unies, Documents oficiels de l'Assemblde gdndrale, premiire session extraordinaire
d'urgence, Suppldment no 1 (A/3354), p. 3.
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concluded by exchange of letters an agreement between the United Nations and
the Government of Egypt concerning the status of UNEF in Egypt. 1 On the same
date I submitted a report (A/3526) 2 on this Agreement to the General Assembly
which was noted with approval by resolution A/RES/485 adopted on 22 February
1957.3 Following consultation with the Advisory Committee, the participating
states, and the Commander of the Force, I have also issued Regulations for the
United Nations Emergency Force (ST/SGB/UNEF/1) on 20 February 1957.4

Copies of these documents are attached as annexes I and II respectively.

4. The Regulations referred to above affirm the international character of
the Force as a subsidiary organ of the General Assembly and define the conditions
of service for the members of the Force. National contingents provided for UNEF
serve under these Regulations.

5. The Regulations and the Agreement referred to in paragraph .3 of this letter
also secure to the Force and its individual members the privileges and immunities
necessary for the independent exercise of its functions. I should like to direct
your attention to the provisions of the Regulations and of the Agreement which
provide these privileges and immunities and particularly to Article 34 of the Regu-
lations (Annex II) and to paragraphs 10, 11 and 12 of my letter to the Ministry of
Foreign Affairs of Egypt of 8 February 1957 (A/3526, pp. 4 and 5-Annex I). It
will be noted that paragraph 11 of this letter states that "Members of the Force
shall be subject to the exclusive jurisdiction of their respective national States in
respect of any criminal offences which may be committed by them in Egypt."
This immunity from the jurisdiction of Egypt is based on the understanding that
the authorities of the participating states would exercise such jurisdiction as
might be necessary with respect to crimes or offences committed in Egypt by any
members of the Force provided from their own military services. It is assumed
that the participating states will act accordingly.

6. I should also like to direct your attention to Article 13 of the UNEF
Regulations (Annex II) concerning "Good Order and Discipline". This Article
provides :

"The Commander of the UNEF shall have general responsibility for the
good order of the Force. Responsibility for disciplinary action in national
contingents provided for the Force rests with the commanders of the national
contingents. Reports concerning disciplinary action shall be communicated
to the Commander of the UNEF who may consult with the commander of the
national contingent and if necessary the authorities of the Participating State
concerned."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 61. The text of this Agreement is also
reproduced in annex I to the present Agreement, see p. 196 of this. volume.

2 See Annex I to the present Agreement on p. 196.
8 United Nations, Official Records o/ the General Assembly, Eleventh Session, Supplement

No. 17 (A/3572), p. 62, resolution 1126 (XI).
4 See Annex II to the present Agreement on p. 196.
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le 8 fWvrier 19571, conclu par dchange de lettres, un accord entre l'Organisation des
Nations Unies et le Gouvernement 6gyptien, concernant le statut de la FUNU en
tgypte. Le m~me jour, j'ai pr~sentd sur cet accord un rapport (A/3526) 2 .l'Assem-
ble gdn~rale qui, par sa r~solution A/RES/485 du 22 fdvrier 1957 3, en a pris acte
avec satisfaction. Apr~s consultation du Comit6 consultatif, des Rtats participants
et du Commandant de la Force, j'ai, d'autre part, publiM le 20 fWvrier 1957 le R~gle-
ment de la Force d'urgence des Nations Unies (ST/SGB/UNEF1) 4. Des exemplaires
de ces documents sont joints h la pr6sente lettre, dont ils constituent les annexes I
et II.

4. Le R~glement en question souligne le caract~re international de la Force en
tant qu'organe subsidiaire de l'Assemblde gdn~rale et d~finit les conditions de
service des membres de la Force. Ce R~glement s'applique aux contingents natio-
naux fournis par les Gouvernements participants.

5. Le Rglement et 'Accord mentionn6s au paragraphe 3 de la pr~sente
lettre assurent 6galement k la Force et k ces membres les privileges et immunit~s
n6cessaires au libre exercice de leurs fonctions. Je voudrais attirer votre attention
sur les dispositions du Rglement et de l'Accord relatives I ces privilkges et im-
munit~s, notamment sur les dispositions de l'article 34 du R~glement (annexe II)
et sur les paragraphes 10, 11 et 12 de ma lettre au Ministre des affaires 6trang~res
d'] gypte, en date du 8 f~vrier 1957 (A/3526, p. 4 et 5, annexe I). Vous noterez
qu'aux termes du paragraphe 11 de cette lettre, e(les membres de la Force sont
soumis h la juridiction exclusive de l'ttat dont ils sont ressortissants pour tout
crime ou d~lit qu'ils peuvent commettre en flgypte ,. Cette immunit6 de juridiction
A 1'6gard de l'gypte repose sur l'ide que les autorit~s des Rtats participants
exerceront leurs pouvoirs de juridiction dans le cas de tout crime ou d~lit commis
en ]Egypte par un membre de la FUNU appartenant & leurs forces armdes. I1 est
prsum6 que les ttats participants agiront en consequence.

6. Je souhaite 6galement attirer votre attention sur l'article 13 du R~glement
de la FUNU (annexe II) concernant l'ordre et la discipline. Cet article stipule :

((Le Commandant de la FUNU a la responsabilitd g~ndrale du bon ordre
de la Force. La responsabilit6 des mesures disciplinaires incombe, dans les
contingents nationaux fournis & la Force, aux commandants de ces contingents.
Les rapports relatifs aux mesures disciplinaires sont communiquds au Comman-
dant de la FUNU, qui peut consulter le commandant du contingent national
et, le cas 6chdant, les autoritds comp~tentes de l'Rtat participant. ,)

Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 260, p. 61. Le texte de l'Accord en question est
ogalement reproduit L 1'annexe I du present Accord, voir p. 197 de ce volume.

2 Voir annexe I du prdsent Accord , la p. 197.
3 Nations Unies, Documents oficiels de I'Assemblde gdndrale, onzihme session, Suppliment

no 17 (A/3572), p. 64, rdsolution 1126(XI).
4 Voir annexe II du present Accord ' la p. 197.
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7. In view of the considerations set out in paragraphs 5 and 6 above, I
should appreciate your assurance that the commander of the national contingent
provided by your Government will be in a position to exercise the necessary disci-
plinary authority. I should also appreciate your assurance that your Government
will be prepared to exercise jurisdiction with respect to any crime or offence which
might be committed by a Member of such national contingent.

8. The effective functioning of the United Nations Emergency Force requires
that some continuity of service of units with the Force be ensured in order that the
UNEF Commander may be in a position to plan his operations with knowledge
of what units will be available. I should, therefore, appreciate your assurance
that the national contingent provided by your Government will not be withdrawn
without adequate prior notification, to the Secretary-General, so as to avoid the
impairment of the ability of the Force to discharge its functions. Likewise, should
circumstances render the service of your national contingent with the Force no
longer necessary, the Secretary-General undertakes to consult with your Govern-
ment and to give adequate prior notification concerning its withdrawal.

9. Reference is also made to Articles 11 and 12 of the UNEF regulations
which deal with "Command Authority" and "Chain of Command and Delegation
of Authority". Article 12 provides inter alia that changes in commanders of
national contingents which have been made available by participating governments
should be made in consultation between the Commander of the United Nations
Emergency Force and the appropriate authorities of the participating government.

10. Finally, I suggest that questions involving the allocation of expenses
should be dealt with, in the light of relevant resolutions of the General Assembly,
in a supplemental agreement. Such other supplementary arrangements concern-
ing the service of your national contingents with the Force may be made as
occasion requires.

11. It is the intention that this letter together with your reply accepting the
proposals set forth herein shall constitute an agreement between the United Nations
and Sweden and shall be deemed to have taken effect from the date that the national
contingent provided by your Government departed from its home country to
assume duties with UNEF. It is also intended that it shall remain in force until
such time as your national contingent may be withdrawn from the Force either
in accordance with the terms of paragraph 8 above or in the light of developments
affecting the functioning of the Force which may render its service no longer neces-
sary. The provisions of paragraph 12 relating to the settlement of disputes should
remain in force until all outstanding claims have been settled.

12. It is also proposed that all disputes between the United Nations and
your Government concerning the interpretation or application of this agreement
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7. Eu 6gard aux considerations expos~es aux paragraphes 5 et 6 ci-dessus, je
serais heureux de recevoir l'assurance que le commandant du contingent national
fourni par votre Gouvernement sera en mesure d'exercer l'autorit6 disciplinaire
n~cessaire. Je serais dgalement heureux d'avoir l'assurance que votre Gouvernement
est pr~t exercer ses pouvoirs de juridiction dans le cas de tout crime ou d~lit
qui viendrait . tre commis par un membre dudit contingent national.

8. Le fonctionnement efficace de la Force d'urgence des Nations Unies exige
que les unitds constituant la Force restent en service pendant un certain temps,
afin que le Commandant de la FUNU puisse pr~voir ses operations en sachant de
quelles unitds il disposera. En consequence, je serais heureux de recevoir l'assurance
que le contingent national fourni par votre Gouvernement ne sera pas retir6 sans
que le Secrtaire g~ndral en ait W avisd suffisamment d'avance, de fa on A. ne pas
compromettre l'exercice satisfaisant des fonctions de la Force. De m~me, dans le
cas oii les circonstances rendraient ddsormais inutile la presence de votre contingent
national, le Secrdtaire g~n6ral s'engage a consulter votre Gouvernement et a lui
notifier suffisamment d'avance la demande de retrait de ce contingent.

9. J'attire aussi votre attention sur les articles 11 et 12 du R~glement de la
FUNU concernant les pouvoirs de commandement et la voie hidrarchique et la
d~ldgation de pouvoirs. L'article 12 pr~voit notamment que les changements dans
le commandement des contingents nationaux fournis par les Gouvernements
participants devront s'effectuer apr~s consultation entre le Commandant de la
Force d'urgence des Nations Unies et les autorit~s comp~tentes des gouvernements
participants.

10. Enfin, je propose que les questions li~es k la rdpartition des ddpenses
fassent l'objet d'un accord suppl~mentaire inspir6 des resolutions pertinentes de
'Assemblde gdn~rale. D'autres accords suppldmentaires relatifs au service du con-

tingent national fourni par votre Gouvernement pourront 8tre conclus au fur et L
mesure des besoins.

11. La pr6sente lettre et la r~ponse par laquelle vous accepteriez les pro-
positions qu'elle contient pourraient constituer, entre l'organisation des Nations
Unies et la Suede, un accord qui sera consid~r6 comme dtant entr6 en vigueur &
la date oii le contingent national fourni par votre Gouvernement aura quitt6 votre
pays pour rejoindre la FUNU. Cet accord resterait en vigueur jusqu'au moment
oii votre contingent national sera retird de la Force soit dans les conditions prdvues
au paragraphe 8 ci-dessus, soit en raison de circonstances influant sur le fonctionne-
ment de la Force, qui rendraient d~sormais inutile la presence de ce contingent.
Les dispositions du paragraphe 12 relatives au r~glement des diff~rends devraient
rester applicables jusqu'au moment ob tous les litiges pendants auront 6td rdgl~s.

12. Je propose 6galement que tous les diff~rends entre l'Organisation des
Nations Unies et votre Gouvernement, portant sur l'interpr~tation ou l'appli-
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which are not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
referred for final settlement to a Tribunal of three arbitrators. One of the arbitra-
tors shall be appointed by the Secretary-General of the United Nations, one by your
Government, and the umpire shall be chosen jointly by the Secretary-General
and your Government. If the two parties fail to agree on the appointment of
the umpire within one month of the proposal of arbitration by one of the parties,
the President of the International Court of Justice shall be asked by either party
to appoint the umpire. Should a vacancy occur for any reason, the vacancy shall
be filled within thirty days by the method laid down in this paragraph for the
original appointment. The Tribunal shall come into existence upon the appoint-
ment of the umpire and at least one of the other members of the Tribunal. Two
members of the Tribunal shall constitute a quorum for the performance of its
functions, and for all deliberations and decisions of the Tribunal a favourable vote
of two members shall be sufficient.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General

The Permanent Representative of Sweden
to the United Nations

II

The Permanent Representative of Sweden to the United Nations
to the Secretary- General of the United Nations

PERMANENT MISSION OF SWEDEN TO THE UNITED NATIONS

New York, 1 July 1957

Sir,

I have the honour to refer to your letter of 21 June 1957 concerning the service
with the United Nations Emergency Force of the national contingent provided
by my Government. In this letter you have proposed that my Government and
the United Nations should enter into an agreement in accordance with terms
provided therein.

No. 3914
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cation du present Accord et qui n'auraient pas W r~gl~s par voie de n~gociation
ou selon tout autre mode de r~glement accept6 par les Parties, soient renvoy~s
& un tribunal compos6 de trois arbitres, dont la sentence serait d~finitive. Un
arbitre serait ddsignd par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies, un autre par votre Gouvernment et un surarbitre serait choisi conjointe-
ment par le Secr~taire g~n~ral et votre Gouvernement. Si les deux Parties ne se
sont pas mises d'accord sur le d~signation du surarbitre un mois au plus tard
apr~s la demande d'arbitrage pr~sent~e par l'une des Parties, l'une ou l'autre des
Parties demandera au President de la Cour internationale de Justice de d~signer
un surarbitre. Dans le cas oii, pour une raison quelconque, il se produirait une
vacance au Tribunal, il y sera pourvu dans les trente jours selon la procedure
pr~vue au present paragraphe pour la designation initiale. Le Tribunal entrera
en fonctions lorsque le surarbitre et l'un au moins des arbitres auront W ddsignds.
Deux membres du Tribunal constitueront le quorum n~cessaire I l'exercice des
fonctions du Tribunal. Toutes les d6cisions du Tribunal devront avoir recueilli
la voix de deux des membres.

Je vous prie d'agrder, etc.

Dag HAMMARSKJOLD

Secr6taire gdn~ral

Le Repr~sentant permanent de la Suede
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

II

Le Reprdsentant permanent de la Suede aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
au Secritaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies

MISSION PERMANENTE DE LA SUP-DE AUPRtS DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES

New-York, le ler juillet 1957
Monsieur le Secr~taire g6n~ral,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre du 21 juin 1957, concernant la
participation la Force d'urgence des Nations Unies du contingent national
fourni par mon Gouvernement. Vous proposez dans cette lettre que mon Gouver-
nement conclue avec l'Organisation des Nations Unies un accord fond6 sur les
dispositions pr~vues dans ladite lettr6.

No 3914
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My Government accepts this proposal and agrees that your letter and this
reply shall constitute an agreement between Sweden and the United Nations.
My Government also gives the assurances requested in paragraph 7 and 8 of your
letter.

With the assurances of my highest consideration I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant,
(Signed) Gunnar JARRING

Permanent Representative

The Honourable Dag Hammarskjold
Secretary-General of the United Nations
New York, N. Y.

ANNEX I

A/3526

ELEVENTH SESSION

AGENDA ITEM 66

QUESTION CONSIDERED BY THE FIRST EMERGENCY SPECIAL SESSION

OF THE GENERAL ASSEMBLY FROM I TO 10 NOVEMBER 1956

Report of the Secretary- General on arrangements concerning the status of the United

Nations Emergency force in Egypt

[For the text of this annex, see p. 144 of this volume]

ANNEX II

REGULATIONS FOR THE UNITED NATIONS EMERGENCY FORCE

[For the text o/this annex, see p. 168 of this volume]
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Mon Gouvernement souscrit & cette proposition et accepte que votre lettre
et la prdsente r~ponse constituent un accord entre la Suede et l'Organisation des
Nations Unies. Mon Gouvernement donne, en outre, les assurances demand~es
aux paragraphes 7 et 8 de votre lettre.

Je vous prie d'agr~er, etc.

(Signi) Gunnar JARRING

Repr~sentant permanent de la Suede

Son Excellence Monsieur Hammarskjold
Secr~taire gdn~ral de l'Organisation

des Nations Unies
New-York (N.-Y.)

ANNEXE I

A/3526

ONZItME SESSION

POINT 66 DE L'ORDRE DU JOUR

QUESTION EXAMINtE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE A SA PREMIERE
SESSION EXTRAORDINAIRE D'URGENCE, DU 1er AU 10 NOVEMBRE 1956

Rapport du Secrdtaire gdnral sur les arrangements concernant le statut de la Force d'urgence
des Nations Unies en Agypte

[Pour le texte de cette annexe, voir p. 145 de ce volume]

ANNEXE II

RtGLEMENT DE LA FORCE D'URGENCE DES NATIONS UNIES

[Pour le texte de cette annexe, voir p. 169 de ce volume]
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No. 3915

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention (No. 47) concerning the Reduction of Hours
of Work to Forty a Week, adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation
at its nineteenth session, Geneva, 2 June 1935, as
modified by the Final Articles Revision Convention,
1946

Ofcial texts: English and French.

Registered by the International Labour Organisation on 2 July 1957.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention (no 47) concernant la reduction de la duree du
travail ' quarante heures par semaine, adopte par
la Conference generale de l'Organisation internationale
du Travail ' sa dix-neuvieme session, Geneve, 22 juin
1935, telle qu'elle a 6te modifiee par la Convention
portant rvision des articles finals, 1946

Textes anglais et'/irangais.

Enregistrie par l'Organisation internationale du Travail le 2 juillet 1957.
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No. 3915. CONVENTION (No. 47)1 CONCERNING THE
REDUCTION OF HOURS OF WORK TO FORTY A WEEK,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
NINETEENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1935, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having met at Geneva in its Nineteenth Session on 4 June 1935,

Considering that the question of the reduction of hours of work is the sixth
item on the agenda of the Session;

Considering that unemployment has become so widespread and long continued
that there are at the present time many millions of workers throughout the world
suffering hardship and privation for which they are not themselves responsible
and from which they are justly entitled to be relieved;

Considering that it is desirable that workers should as far as practicable be
enabled to share in the benefits of the rapid technical progress which is a character-
istic of modern industry; and

Considering that in pursuance of the Resolutions adopted by the Eighteenth
and Nineteenth Sessions of the International Labour Conference it is necessary
that a continuous effort should be made to reduce hours of work in all forms of
employment to such extent as is possible;

adopts this twenty-second day of June of the year one thousand nine hundred and
thirty-five the following Convention, which may be cited as the Forty-Hour Week
Convention, 1935 :

I In accordance with article 3, the Convention came into force on 23 June 1957, twelve
months after the date on which ratifications of the following two members were registered with
the Director-General of the International Labour Office :

Date of registration

New Zealand ....... ..................... .... 29 March 1938
Union of Soviet Socialist Republics ............... ... 23 June 1956

The Convention has been subsequently ratified by the following members and these ratifica-
tions were registered with the Director-General of the International Labour Office as indicated
below:

Date of
registration Effective date

Ukrainian Soviet Socialist Republic ........ .. 10 August 1956 10 August 1957
Byelorussian Soviet Socialist Republic ... ...... 21 August 1956 21 August 1957
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No 3915. CONVENTION (No 47)1 CONCERNANT LA RR -
DUCTION DE LA DURE DU TRAVAIL A QUARANTE
HEURES PAR SEMAINE, ADOPTIVE PAR LA CONFR-
RENCE GIRNtRRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-NEUVIEME SESSION,
GENkVE, 22 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A 1RTR MODI-
FIR E PAR LA CONVENTION PORTANT R]VISION DES
ARTICLES FINALS, 1946

La Confdrence gdn6rale de l'Organisation internationale du Travail,

S'6tant r~unie 5 Gen~ve, le 4 juin 1935, en sa dix-neuvi~me session,

Consid~rant que la question de la reduction de la durde du travail constitue
la sixi~me question . l'ordre du jour de la session ;

Considdrant que le ch6mage a pris des proportions tenement 6tendues et s6vit
depuis si longtemps qu'il y a actuellement dans le monde des millions de travailleurs
en butte h la mis~re et .des privations dont ils ne sont pas eux-m~mes responsables
et dont ils ont l~gitimement le droit d'ftre soulagds ;

Consid~rant qu'il serait desirable que les travailleurs soient mis, dans la
mesure du possible, h mme de participer au b6n6fice des progr6s techniques dont
le d~veloppement rapide caract~rise l'industrie moderne;

Consid~rant que, pour donner suite aux r6solutions adopt6es par la dix-
huiti~me et la dix-neuvi~me session de la Conference internationale du Travail,
il est indispensable de tenter un effort afin de r~duire le plus possible la durde du
travail dans toutes les categories d'emploi;

adopte ce vingt-deuxi~me jour de juin mil neuf cent trente-cinq la convention
ci-apr~s, qui sera ddnomm~e Convention des quarante heures, 1935:

I Conformment k larticle 3, la Convention est entree en vigueur le 23 juin 1957, douze mois
apr~s que les ratifications par les deux membres ci-apr~s ont t6 enregistrdes aupr~s du Directeur
g6nfral du Bureau international du Travail :

Date de l1eregistrement

Nouvelle-ZMlande ...... ................... .... 29 mars 1938
Union des R~publiques socialistes sovidtiques ... ....... 23 juin 1956

Par la suite, la Convention a dtd ratifi6e par les membres ci-apr6s, et ces ratifications ont W
enregistr~es aupr~s du Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail, aux dates indiqu6es
ci-dessous

Date de Len- Date de Lentrie
registrement en vigueur

R4publique socialiste sovi~tique d'Ukraine .......... 10 aoiat 1956 10 aoft 1957
R~publique socialiste sovi~tique de Bi~lorussie .... 21 aofit 1956 21 aofit 1957
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Article 1

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies this
Convention declares its approval of-

(a) the principle of a forty-hour week applied in such a manner that the standard
of living is not reduced in consequence ; and

(b) the taking or facilitating of such measures as may be judged appropriate to
secure this end ;

and undertakes to apply this principle to classes of employment in accordance
with the detailed provisions to be prescribed by such separate Conventions as are
ratified by that Member.

Article 2

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 3

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the Inter-
national Labour Organisation whose ratifications have been registered with the
Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the rati-
fications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 4

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered, the Director-General of the International
Labour Office shall so notify all the Members of the International Labour Organi-
sation. He shall likewise notify them of the registration of ratifications which
may be communicated subsequently by other Members of the Organisation.

Article 5

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International Labour
Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year
after the date on which it is registered.

1. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article,
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Article 1

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la prdsente
convention se ddclare en faveur :

a) du principe de la semaine de quarante heures appliqud de telle mani~re qu'il
ne comporte pas de diminution dans le niveau de vie des travailleurs ;

b) de l'adoption ou de l'encouragement des mesures qui seraient jugdes approprides
pour arriver a cette fin ;

et s'engage a appliquer ce principe aux diverses categories d'emploi, conform~ment
aux dispositions de d~tail a prescrire par les conventions distinctes qui seraient
ratifies par ledit Membre.

Article 2

Les ratifications officielles de la pr~sente convention seront communiqudes
au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 3

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail dont la ratification aura 6td enregistrde par le Directeur
g~ndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr6s que les ratifications de deux
Membres auront W enregistr~es par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oii sa ratification aura 6t6 enregistr~e.

Article 4

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation internationale
du Travail auront 6t6 enregistr~es, le Directeur g~n6ral du Bureau international
du Travail notifiera ce fait a tous les Membres de l'Organisation internationale
du Travail. I1 leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui
seront ult~rieurement communiqu~es par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 5

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer &
l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur initiale
de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du Bureau inter-
national du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra effet qu'une
annie apr~s avoir W enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d~lai
d'une annde apr~s l'expiration de la p6riode de dix ann6es mentionnde au para-
graphe prdc~dent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation prdvue par le
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will be bound for another period of ten years and, thereafter may denounce this
Convention at the expiration of each period of ten years under the terms provided
for in this Article.

Article 6

At the expiration of each period of ten years after the coming into force of
this Convention, the Governing Body of the International Labour Office shall
present to the General Conference a report on the working of this Convention and
shall consider the desirability of placing on the agenda of the Conference the
question of its revision in whole or in part.

Article 7

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention
in whole or in part, then, unless the new Convention orherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 5 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this Con-
vention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 8

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.
The foregoing is the authentic text of the Forty-Hour Week Convention, 1935,

as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 18 July 1935 by
the signatures of F. H. P. Creswell, President of the Conference, and Harold Butler,
Director of the International Labour Office.

The Convention had not come into force on 1 January 1947.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6 of
the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my signature
this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text of the Convention
as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office

N1o. 3915

1957204 United Nations - Treaty Series



1957 Nations Unies - Recueil des Traites 205

pr6sent article sera li6 pour une nouvelle pdriode de dix anndes, et, par la suite,
pourra d6noncer la pr6sente convention . l'expiration de chaque pdriode de dix
anndes dans les conditions pr6vues au pr6sent article.

Article 6

A l'expiration de chaque p6riode de dix ann6es 5. compter de l'entr6e en vigueur
de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau international du
Travail devra pr6senter A la Conf6rence g6n6rale un rapport sur l'application de la
pr6sente convention et ddcidera s'il y a lieu d'inscrire 5. l'ordre du jour de la Con-
f6rence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 7

1. Au cas oii la Conf6rence adopterait une nouvelle convention portant revi-
sion totale ou partielle de la prdsente convention, et L moins que la nouvelle con-
vention ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision en-
trainerait de plein droit, nonobstant l'article 5 ci-dessus, d6nonciation immd-
diate de la pr6sente convention, sous rdserve que la nouvelle convention portant
revision soit entrde en vigueur ;

b) L partir de la date de l'entrde en vigueur de la nouvelle convention portant revi-
sion, la pr6sente convention cesserait d'tre ouverte h la ratification des Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme
et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient pas la con-
vention portant revision.

Article 8

Les textes frangais et anglais de la pr6sente convention feront foi l'un et l'autre.
Le texte qui pr6c6de est le texte authentique de la Convention des quarante

heures, 1935, telle qu'elle a 6 modifi6e par la Convention portant revision des
articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 18 juillet 1935 par les
signatures de M. F. H. P. Creswell, Pr6sident de la Conf6rence, et de M. Harold
Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

La convention n'6tait pas entrde en vigueur le ler janvier 1947.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des dis-
positions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles finals, 1946,
ce trente et uni6me jour d'aott 1948, deux exemplaires originaux du texte de la
convention telle qu'elle a W modifi6e.

Edward PHELAN

Directeur g6n6ral
du Bureau international du Travail

NO 3915
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NEW ZEALAND
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of correspondence constituting an agreement
concerning the Convention of 20 March 1928 regarding
legal proceedings in civil and commercial matters.
Bonn, 10 and 30 December 1952, 16 and 30 January
and 5 March 1953, and Wellington, 23 February and
30 March 1955

Official texts: English and German.

Registered by New Zealand on 2 July 1957.

NOUVELLE-ZIELANDE
et

REPUBLIQUE FIEDERALE D'ALLEMAGNE

Vchange de correspondance constituant un accord relatif
a la Convention du 20 mars 1928 concernant les actes
de procedure en matieres civile et commerciale. Bonn,
10 et 30 d~cembre 1952, 16 et 30 janvier et 5 mars 1953,
et Wellington, 23 fvrier et 30 mars 1955.

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistri par la Nouvelle-Zdlande le 2 juillet 1957.



208 United Nations - Treaty Series 1957

No. 3916. EXCHANGE OF CORRESPONDENCE CONSTITU-
TING AN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE
CONVENTION OF 20 MARCH 19282 REGARDING LEGAL
PROCEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
BONN, 10 AND 30 DECEMBER 1952, 16 AND 30 JANUARY
AND 5 MARCH 1953, AND WELLINGTON, 23 FEBRUARY
AND 30 MARCH 1955

I

H. B. McKenzie Johnston Esq.
Office of the United Kingdom High Commissioner in Germany

to Dr Fuchs
Federal Ministry of Foreign Affairs

OFFICE OF THE UNITED KINGDOM

HIGH COMMISSIONER

WAHNERHEIDE

10 December 1952

I have two further points to raise with you in connection with our present
negotiations towards the reapplication of treaties.

The first concerns the Convention and Notes on Civil Procedure signed in
London on 20th March, 19282 (RGB1 1928, II, page 623), which we are agreed to
reapply (Annex A of your draft letter to the Secretary-General of the Allied High
Commission). New Zealand acceded to this treaty with effect from 1st January,
1930 by virtue of a notification of 1st August, 1929 3 given by His Majesty's Chargd
d'Affaires in Berlin in a communication addressed to Dr. Stresemann (see RGB1
1929, II, page 637). This notification was given on behalf of His Majesty's Govern-
ment in New Zealand pursuant to Article 17 of the Convention and the accession
extended to the Cook Islands (including Niue) and to the Mandated Territory of
Western Samoa.

The Government of New Zealand now desire that this Convention should
be reapplied as between New Zealand, the Cook Islands and the Trust Territory

Came into force on 1 January 1953, in accordance with the terms thereof.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol, XC, p. 287; Vol. XCII, p. 413; Vol. C, p. 252;

Vol. CIV, p. 523; Vol. CVII, p. 525; Vol. CXXII, p. 356; Vol. CXXX, p. 451 ; Vol. CXXXIV,
p. 408; Vol. CLVI, p. 208; Vol. CLX, p. 348, and Vol. CXCVII, p. 301.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. XC, p. 300.
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of Western Samoa on the one hand and the German Federal Republic on the other
hand. They also desire to give the following notice (pursuant to Article 17 (b)
of the Convention) in place of that contained in numbered paragraph 2 of the
communication addressed to Dr. Stresemann by His Majesty's Charg6 d'Affaires
in Berlin on the 1st August, 1929:

"With regard to New Zealand, the authority to which judicial and extra-
judicial documents and "letters of request" are to be transmitted is the Supreme
Court of New Zealand, and communications should be addressed in the English
language to the Registrar of that Court at Wellington.

"With regard to the Cook Islands, the authority to which such documents
and "letters of request" are to be transmitted is the High Court of the Cook
Islands. Communications concerning the service of documents and taking
of evidence in the island of Niue should be addressed in the English language
to the Registrar of the High Court of the Cook Islands at Niue. Communica-
tions concerning the service of documents and taking of evidence in the Cook
Islands other than Niue should be addressed in the English language to the
Registrar of the High Court of the Cook Islands at Raratonga.

"With regard to the Trust Territory of Western Samoa, the authority
to which such documents and "letters of request" are to be transmitted is the
High Court of Western Samoa, and communications should be addressed in
the English language to the Registrar of that Court at Apia."

Provided the Federal Government has no objection to this proposal I should
be glad if you could arrange to have a suitable request after the usual style address-
ed to the Allied High Commission in order that the latter may give effect to the
wish of the Government of New Zealand.

H. B. MCKENZIE JOHNSTON

N
O 3916



United Nations - Treaty Series 1957

Herr von Tritzschler
Federal Ministry of Foreign Affairs

to Herr H. J. Joos
Secretary- General of the Allied High Commission

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

BONN

den 30. Dezember 1952

Herr Generalsekretar,

Mit Beziehung auf das Schreiben des
Auswartigen Amts vor 31. Oktober
1952 - 512-00/24 (Z.V) V. 20861/52 -

betreffend die Wiederanwendung
deutsch-britischer Vorkriegsvertdge be-
ehre ich mich, noch folgendes ergin-
zend mitzuteilen

I) Zu: "1.) Zu Anhang A":
Die Bundesregierung stimmt weiter-

hin dem ihr inzwischen fibermittelten
Wunsch der Regierung von Neu-Seeland
zu, das an 5. Stelle genannte Abkom-
men und Notenwechsel fiber den Rechts-
verkehr auch im Verh~ltnis der Bun-
desrepublik Deutschland zu Neu-See-
land mit Wirkung vom 1. Januar 1953
zur Wiederanwendung zu bringen.

Genehmigen Sie, Herr Generalsekre-
tar, den Ausdruck meiner ausgezeichne-
ten Hochachtung.

Im Auftrag:
v. TRJTZSCHLER

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

FEDERAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

BONN

30 December 1952

Sir,

With reference to the letter of the
Federal Ministry of Foreign Affairs of
31 October 1952 - 512-00/24 (Z.V.)
V. 20861/52 - concerning the re-appli-
cation of pre-war treaties between the
former German Reich and the United
Kingdom, I have the honour to give
you the following supplementary infor-
mation :

I. Ad "1) Appendix A":

The Federal Government further
agrees to the wish of the Government
of New Zealand, transmitted to it in
the meantime, that the Agreement
listed under item 5 and the Exchange
of Letters on Legal Relations be re-
applied, with effect from 1 January
1953, also between the Federal Republic
of Germany and New Zealand.

Accept, Sir, the renewed assurance
of my highest consideration.

By Order :
v. TROTZSCHLER

I Translation by the Government of New Zealand.
2 Traduction du Gouvernement n~o-z6landais.
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III

Herr von Triitzschler
Federal Ministry of Foreign Affairs

to W. Neate Esq.

Secretary- General of the Allied High Commission

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

BONN

den 16. Januar 1953

Herr Generalsekretar,

Ich beehre mich, auf mein Schreiben
vom 30. Dezember 1952 - 240-06
E II 17492/52 - iber die Wiederan-
wendung deutsch-britischer Vorkriegs-
vertrdge zurfickzukommen.

In Absatz "I.) zu 1.) Zu Anhang A"
des obengenannten Schreibens habe ich
mitgeteilt, dass die Regierungen der
Bundesrepublik Deutschland und von
Neuseeland den Wunsch haben, "das
an 5. Stelle genannte Abkommen und
Notenwechsel iiber den Rechtsverkehr
auch im Verhdltnis der Bundesrepublik
Deutschland zu Neuseeland mit Wir-
kung vom 1. Januar 1953 zur Wieder-
anwendung zu bringen."

Erganzend dazu beehre ich mich
mitzuteilen, dass das Einverstdndnis
der beiden Regierungen sich auf die

Wiederanwendung der vorbezeichneten
Vereinbarungen im Verhdltnis zwischen
der Bundesrepublik Deutschland einer-
seits und Neuseeland, den Cook Inseln
und dem Treuhandgebiet von West-
Samoa andererseits erstreckt (New Zea-
land, The Cook Islands and the Trust
Territory of Western Samoa).

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

FEDERAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

BONN

16 January 1953

I have the honour to revert to my
letter of 30 December 1952 - 240-06 E II
17492/52 - concerning the re-appli-
cation of pre-war treaties between
Germany and the United Kingdom.

In paragraph "I.) Ad 1.) Appendix
A" of the letter referred to above I
informed you that the Government of
the Federal Republic of Germany and
the Government of New Zealand have
the wish "that the Agreement listed
under item 5 and the Exchange of
Letters on Legal Relations be re-applied,
with effect from 1 January 1953, also
between the Federal Republic of Ger-
many and New Zealand."

I have the honour to add that the
understanding reached between the
two Governments extends to the
re-application of the above-mentioned
Agreement between the Federal Repub-
lic of Germany, on the one hand, and
New Zealand, the Cook Islands, and
the Trust Territory of Western Samoa,
on the other.

I Translation by the Government of New Zealand.
2 Traduction du Gouvernement ndo-zdlandais.

NO 3916

271-15



212 United Nations - Treaty Series 1957

Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland bittet daher, die in Ab-
satz III des eingangs genannten Schrei-
bens erbetene Erkliarung der Verbind-
lichkeit entsprechend erweitern zu wol-
len.

Genehmingen Sie, Herr Generalsekre-
tar, den Ausdruck meiner ausgezeichne-
ten Hochachtung.

Im Auftrag:

v. TR0TZSCHLER

The Government of the Federal
Republic of Germany therefore requests
that the binding declaration, asked for
in paragraph III of the letter referred
to above, be extended to this effect.

Accept, Sir, the renewed assurance
of my highest consideration.

By Order

VON TRfJTZSCHLER

IV

W. Neate Esq.,
Secretary- General of the Allied High Commission

to Herr Ministerialdirektor Blankenhorn
Office of the Chancellor of the Federal Republic of Germany

ALLIED HIGH COMMISSION FOR GERMANY

BONN

30 January 1953

I have the honour to refer to your letter 240-06 E II 17492/52 dated 30 Decem-
ber 1952 (as amended by your letter 240-06 E II 531/53 of 16 January 1953) in
which you informed the Allied High Commission that the Federal Government
shares the wish of the Government of New Zealand to give effect from 1 January
1953 between the Federal Republic on the one hand and New Zealand, the Cook
Islands and the Trust Territory of Western Samoa on the other to the Convention
and Notes concerning Civil Procedure (RGB1. 1928, II, page 623) signed in London
on 20 March 1928.

The Allied High Commission has no objection to the giving of effect to this
Convention and hereby declares it to be applicable to the Federal Republic and
binding upon it from 1 January 1953 in accordance with the agreement reached.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

N. DAVIES

for W. NEATE

Secretary-General

No. 3916
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V

The Office of the United Kingdom High Commissioner to the Federal German Ministry
for Foreign A flairs

OFFICE OF THE UNITED KINGDOM HIGH COMMISSIONER

WAHNERHEIDE

30 January 1953

The Office of the United Kingdom High Commissioner presents its compliments
to the Federal Ministry for Foreign Affairs and has the honour to refer to the Con-
vention and Notes on Civil Procedure signed in London on 20th March, 1928
(RGB 1 1928, II, page 623) which have been declared by the Allied High Commission
in their letter AGSEC (53) 75 of 30th January 1953 to be applicable between the
Federal Republic on the one hand and New Zealand, the Cook Islands and the
Trust Territory of Western Samoa on the other hand from 1st January 1953.

The Office of the United Kingdom High Commissioner has the honour to
give on behalf of the Government of New Zealand the following notice pursuant
to Article 17 (b) of the Convention :

"With regard to New Zealand, the authority to which judicial and extra-
judicial documents and "letters of request" are to be transmitted is the Supreme
Court of New Zealand, and communications should be addressed in the Eng-
lish language to the Registrar of that Court at Wellington.

"With regard to the Cook Islands, the authority to which such documents
and "letters of request" are to be transmitted is the High Court of the Cook
Islands. Communications concerning the service of documents and taking
of evidence in the island of Niue should be addressed in the English language
to the Registrar of the High Court of the Cook Islands at Niue. Communica-
tions concerning the service of documents and taking of evidence in the Cook
Islands other than Niue should be addressed in the English language to the
Registrar of the High Court of the Cook Islands at Raratonga.

"With regard to the Trust Territory of Western Samoa, the authority
to which such documents and "letters of request" are to be transmitted is
the High Court of Western Samoa, and communications should be addressed
in the English language to the Registrar of that Court at Apia."

The Office of the United Kingdom High Commissioner would be glad to
receive confirmation from the Federal Ministry for Foreign Affairs that the Federal
Government accepts this notice.

No 3916
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VI

The Federal German Ministry of Foreign Affairs

to the Office of the United Kingdom High Commissioner

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

BONN

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

FEDERAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

BONN

den 5. Marz 1953

Das Auswdrtige Amt beehrt sich,
den Eingang der Note vom 30. Januar
1953 betreffend die Wiederanwendung
des Abkommens fiber den Rechtsver-
kehr vom 20. Marz 1928 im Verhaltnis
zu Neuseeland zu bestatigen und das
Einverstaindnis der Bundesregierung
mitzuteilen, dass das Abkommen fiber
den Rechtsverkehr vom 20. Marz 1928
(RGB1. 1928 II S. 623/RGB1. 1929 II
S. 637) im Verhiltnis zwischen der
Bundesrepublik Deutschland einerseits
und Neuseeland, den Cookinseln und
dem Treuhandgebiet von West-Samoa
andererseits mit der Massgabe wieder
angewendet wird, dass auf Grund des
Art. 17 (b) folgende Bestimmungen
gelten :

[See note V - Voir note V]

Der Herr Bundesminister der Justiz
ist gebeten worden, innerhab seines
Geschaftsbereiches die zustandigen Be-
h6rden durch Rundverfiigung entspre-
chend zu unterrichten.

Eine Bekanntmachung fiber die Wie-
deranwendung des Abkommens wird
demndchst im Bundesgesetzblatt, Teil
II, ver6ffentlicht werden.

5 March 1953

The Federal Ministry of Foreign
Affairs has the honour to acknowledge
receipt of the note of 30 January 1953
concerning the reapplication of the
Agreement on Legal Relations of 20

March 1928 with New Zealand and to
inform you that the Federal Govern-
ment agrees that the Agreement on
Legal Relations of 20 March 1928
(RGB1. 1928 II, page 623/RGB1. 1929
II, page 637) be reapplied between the
Federal Republic of Germany, on the

one hand, and New Zealand, the Cook
Islands, and the Trust Territory of

Western Samoa, on the other, with the
proviso that pursuant to Article 17
(b) the following provisons are appli-
cable :

[See note V]

The Federal Minister of Justice has
been requested to inform the appropri-
ate authorities of his Department to

this effect through circular decree.

A notification concerning the re-
application will be published in the

near future in the Federal Law Gazette,
Part II.

I Translation by the Government of New Zealand.
2 Traduction du Gouvernement ndo-z61andais.
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VII

The Legation of the Federal Republic of Germany, Wellington
to the Ministry of External Affairs of New Zealand

LEGATION OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

WELLINGTON

23 February 1955

The Legation of the Federal Republic of Germany presents its compliment
to the Ministry of External Affairs and has the honour to inform that the Govern-
ment of the Federal Republic would appreciate if the German-British Agreement on
Legal Proceedings of March 20, 1928, reapplied between Germany and New Zealand
(including the Trust Territory of Western Samoa) as from January 1, 1953, could
also be reapplied to the Land Berlin (West Berlin) as from same date. The neces-
sary legal conditions in Berlin have already been fulfilled.

Viii

The Ministry of External A flairs of New Zealand

to the Legation of the Federal Republic of Germany, Wellington

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

WELLINGTON

30 March 1955

The Ministry of External Affairs presents its compliments to the Legation of
the Federal Republic of Germany and has the honour to refer to the Legation's
Note of 23 February 1955 proposing that the re-application in relations between
New Zealand and the Federal Republic of the Convention between the United
Kingdom and Germany Regarding Legal Proceedings in Civil and Commercial
Matters signed at London on 20 March 1928, should be regarded as including the
Land Berlin.

The New Zealand authorities are quite agreeable to this course and the Con-
vention will be regarded as having been re-applied in relations between New Zea-
land, the Cook Islands (including Niue) and the Trust Territory of Western Samoa
on the one hand, and the Federal Republic of Germany including the Land Berlin
on the other, as from 1 January 1953.

A. D. McI.

No 3916
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3916. ] CHANGE DE CORRESPONDANCE CONSTITUANT
UN ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT NIRO-
ZILANDAIS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE FI DIRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA CON-
VENTION DU 20 MARS 19282 CONCERNANT LES ACTES
DE PROC1RDURE EN MATIPERES CIVILE ET COMMER-
CIALE. BONN, 10 ET 30 DIRCEMBRE 1952, 16 ET 30 JAN-
VIER ET 5 MARS 1953 ET WELLINGTON, 23 FtRVRIER
ET 30 MARS 1955

M. H. B. McKenzie Johnston
Haut-Commissariat du Royaume-Uni en Allemagne

ei M. Fuchs
Ministare fiddral des aflaires jtrang~res

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

WAHNERHEIDE

Le 10 d6cembre 1952

I1 me reste deux autres questions h examiner avec vous h propos des n~gocia-
tions actuellement en cours au sujet de la remise en vigueur des trait6s.

La premi&e concerne la Convention sur les actes de proc6dure sign6e A Londres
le 20 mars 1928 et les notes y relatives (RGB1 1928, II, p. 623) que nous sommes
convenus de remettre en vigueur (annexe A de votre projet de lettre au Secr6taire
g6ndral de la Haute Commission alli6e). La Nouvelle-ZW1ande a adh6r6 h ce trait6
avec effet du 1er janvier 1930 par une notification en date du 1er aoft 1929 3, faite
par le Charg6 d'affaires de Sa Majest6 A Berlin dans une communication adress6e
A M. Stresemann (voir RGB1 1929, II, p. 637). Cette notification avait W faite au
nom du Gouvemement de Sa Majest6 en Nouvelle-Z61ande, conform6ment k Par-
ticle 17 de la Convention, et l'application de la Convention s'6tendait h l'archipel
Cook (y compris l'file de Niou6) et au Territoire sous mandat du Samoa-Occidental.

I Entrd en vigueur le ler janvier 1953, conform6ment aux dispositions de ladite correspon-

dance.
2 Soci6t6 des Nations, Recuei! des Traits, vol. XC, p. 287 ; vol. XCII, p. 413 ; vol. C, p. 252;

vol. CIV, p. 523; vol. CVII, p. 525; vol. CXXII, p. 356; vol. CXXX, p. 451; vol. CXXXIV,
p. 408; vol. CLVI, p. 208; Vol. CLX, p. 348, et vol. CXCVII, p. 301.

3 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XC, p. 309.
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Le Gouvernement n~o-zlandais d~sire maintenant que cette convention
soit remise en vigueur entre d'une part la Nouvelle-Z6lande, l'archipel Cook et le
Territoire sous tutelle du Samoa-Occidental, et d'autre part la Rdpublique f~d~rale
d'Allemagne. II d~sire 6galement (conform6ment h l'alin~a b de Particle 17 de la
Convention) que la notification suivante remplace la notification figurant au para-
graphe 2 de la communication adress~e A M. Stresemann par le Chargd d'affaires de
Sa Majest6 Berlin le ler aofit 1929

((Pour la Nouvelle-Z6lande, l'autorit6 A laquelle les actes judiciaires et
extrajudiciaires ainsi que les commissions rogatoires doivent 6tre transmis
est la Cour supreme de Nouvelle-Z6lande, et les communications doivent 6tre
r~dig~es en langue anglaise et adress~es au greffier de la Cour h Wellington.

((Pour l'archipel Cook, l'autorit6 bL laquelle ces documents ainsi que les
commissions rogatoires doivent 6tre transmis est la Haute Cour de l'archipel
Cook. Les communications concernant la signification des actes judiciaires et
extrajudiciaires et les d~positions dans File Niou6 doivent 4tre r~dig6es en
langue anglaise et adress~es au greffier de la Haute Cour de l'archipel Cook I
Niou6. Les communications concernant la signification des actes judiciaires
et extrajudiciaires et les d~positions dans les fles de l'archipel Cook autres que
File de Niou6 doivent 6tre r~digdes en langue anglaise et adress~es au greffier
de la Haute Cour de l'archipel Cook Raratonga.

((Pour le Territoire sous tutelle du Samoa-Occidental, l'autorit6 h laquelle
ces documents ainsi que les commissions rogatoires doivent 6tre transmis est
la Haute Cour du Samoa-Occidental, et les communications doivent ftre
r~dig~es en langue anglaise et adress6es au greffier de cette Cour h Apia. ,,

Si le Gouvernement de la R~publique f6d~rale ne voit pas d'objections h cette
proposition, je vous serais obligd de bien vouloir faire en sorte que la Haute Com-
mission allih6e soir saisie d'une demande appropri6e, r~dig~e dans les termes usuels,
afin que cet organisme puisse donner satisfaction au Gouvernement n~o-z~landais.

H. B. McKENZIE JOHNSTON

ii

M. von Triitzschler
Ministre Iddiral des affaires jtrangres

d M. H. J. Joos
Secritaire giniral de la Haute Commission alliie

MINISTtRE F DtRAL DES AFFAIRES tTRANGPRES

BONN

Le 30 d~cembre 1952
Monsieur le Secr6taire g~n~ral,

Me rdfdrant A la lettre du Ministare f~d~ral des affaires 6trang~res en date du
31 octobre 1952 - 512-00/24 (Z.V.) V. 20861 - concernant la remise en vigueur

N- 3916
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des trait~s sign~s avant la guerre entre l'ancien Reich allemand et le Royaume-Uni,
j'ai 1'honneur de vous communiquer les renseignements supplmentaires suivants:

I. Ad ( 1) Appendice A)):
En outre, il convient au Gouvernement f~dral, qui a W inform6 dans linter-

valle du vceu du Gouvernement ndo-z~landais, que l'Accord cit6 au point 5 et
1'6change de lettres sur actes de procedure soient 6galement remis en vigueur entre
la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la Nouvelle-ZWlande, & dater du ler janvier
1953.

Veuillez agrder, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, etc.

Par ordre

v. TROTZSCHLER

III

M. von Triltzschler
Ministare iddral des affaires 1trangires

ei M. W. Neate
Secrdtaire gindral de la Haute Commission allide

MINISTkRE FAItDRAL DES AFFAIRES ATRANGARES

BONN

Le 16 janvier 1953
Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A ma lettre du 30 d~cembre 1952 - 240-06 E II
17492/52 - concernant la remise en vigueur des traitds sign~s avant la guerre
entre 'Allemagne et le Royaume-Uni.

Au paragraphe ((I.) Ad 1.) Appendice A)) de cette lettre, je vous faisais con-
nailtre que le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne et le Gouverne-
ment n~o-z~landais souhaitent que d( 'Accord cit6 au point 5 et 'dchange de lettres
sur les actes de procedure soient 6galement remis en vigueur entre la R~publique
f~d~rale d'Allemagne et la Nouvelle-ZWlande, A dater du ler janvier 1953 D.

Je tiens b pr6ciser que l'arrangement auquel les deux Gouvernements sont
parvenus porte 6galement sur la remise en vigueur de l'Accord pr6cit6 entre la
R~publique f~d~rale d'Allemagne d'une part et, d'autre part, la Nouvelle-Z61ande,
l'archipel Cook et le Territoire sous tutelle du Samoa-Occidental.

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne demande donc
que la port~e de d6claration sur le caract~re obligatoire, vis6e au paragraphe III
de la lettre pr~citde, soit 61argie en consequence.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, etc.

Par ordre
VON TRfiTZSCHLER

No. 3916
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IV

M. W. Neate
Secritaire gdniral de la Haute Commission allile

d M. Blankenhorn, Directeur
Cabinet du Chancelier de la Ripublique Iddirale d'Allemagne

HAUTE COMMISSION ALLIPE POUR L'ALLEMAGNE

BONN

Le 30 janvier 1953
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer & votre lettre 240-06 E II 17492/52 du 30 d~cembre
1952 (compldt~e par votre lettre 240-06 E II 531/53 du 16 janvier 1953), dans
laquelle vous avez fait connaitre L la Haute Commission allie que le Gouvernement
f~d~ral partage le d6sir du Gouvernement n6o-z~landais de remettre en vigueur, &.
dater du ler janvier 1953, entre la R~publique f~d~rale, d'une part, et la Nouvelle-
ZWlande, l'archipel Cook et le Territoire sous tutelle du Samoa-Occidental, d'autre
part, la Convention sur les actes de procedure (RGB1. 1928, II, p. 623) sign~e k
Londres le 20 mars 1928 et les notes y relatives.

La Haute Commission allide ne voit aucune objection k ce que cette Convention
soit remise en vigueur et, par la pr~sente lettre, la declare applicable A la Rdpublique
f~d~rale, qui sera tenue d'en respecter les dispositions 6, dater du l er janvier 1953
conform~ment A l'accord qui est intervenu.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur, etc.
M. DAVIES

Pour W. NEATE

Secr6taire g~ndral

V

Le Haut-Commissariat du Royaume-Uni au Minist~re des affaires dtrangres
de la Rdpublique /idirale d'Allemagne

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

WAHNERHEIDE

Le 30 janvier 1953

Le Haut-Commissariat du Royaume-Uni pr~sente ses compliments au Minis-
tare f~d~ral des affaires 6trang~res et a 'honneur de se r~f~rer la Convention sur
les actes de procedure sign~e 6 Londres les 20 mars 1928 et aux notes y relatives
(RGB1 1928 II, p. 623), que la Haute Commission alli~e, dans sa lettre AGSEC
(53) 75 du 30 janvier 1953, a d~clar6 6tre applicables entre la R~publique f~d~rale
d'une part et la Nouvelle-ZWlande, l'archipel Cook et le Territoire sous tutelle du
Samoa-Occidental d'autre part, k dater du ler janvier 1953.
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Le Haut-Commissariat du Royaume-Uni a l'honneur de transmettre, au nom
du Gouvernement ndo-z~landais, la notification suivante conform~ment A l'alin~a
b de P'article 17 de la Convention :

(( Pour la Nouvelle-ZMlande, 'autoritd A laquelle les actes judiciaires et
extra-judiciaires ainsi que les commissions rogatoires doivent 8tre transmis est
la Cour supreme de Nouvelle-ZMlande, et les communications doivent ftre
r~dig~es en langue anglaise et adressdes au greffier de la Cour Wellington.

((Pour l'archipel Cook, l'autorit6 & laquelle ces documents ainsi que les
commissions rogatoires doivent 8tre transmis est la Haute Cour de l'archipel
Cook. Les communications concernant la signification des actes judiciaires
et extra-judiciaires et les depositions dans File de Niou6 doivent 6tre r~dig~es
en langue anglaise et adress~es au greffier de la Haute Cour de 'archipel Cook

Niou6. Les communications concernant la singification des actes judiciaires
et extra-judiciaires et des d~positions dans les iles de l'archipel Cook autres que
Vile de Niou6 doivent 6tre r~dig~es en langue anglaise et adress~es au greffier
de la Haute Cour de l'archipel Cook A Raratonga.

((Pour le Territoire sous tutelle du Samoa-Occidental, l'Autorit6 b laquelle
ces documents ainsi que les commissions rogatoires doivent 8tre transmis est la
Haute Cour du Samoa-Occidental, et les communications doivent tre r~dig~es
en langue anglaise et adress~es au greffier de cette Cour Apia. ))

Le Haut-Commissariat du Royaume-Uni serait heureux que le Minist~re
'f~d6ral des affaires 6trang~res lui confirme que le Gouvernement f~ddral accepte
les termes de cette notification.

VI

Le Ministgre des afaires itrang~res de la Ripublique /idrale d'Allemagne au
Haut-Commissariat du Royaume-Uni

MINISTtkRE FI D]RAL DES AFFAIRES tTRANGARES

BONN

Le 5 mars 1953

Le Minist~re f~d~ral des affaires dtrang~res a 'honneur d'accuser r6ception
de la note du 30 janvier 1953 concernant la remise en vigueur entre la R~publique
f~d~rale et la Nouvelle-ZMlande de la Convention sur les actes de procedure du 20 mars
1928 et de faire connaitre au Haut-Commissariat que le Gouvernement f6d6ral
accepte que la Convention sur les actes de procedure du 20 mars 1928 (RGB1. 1928
II, p. 623/RGB1. 1929 II, p. 637) soit remise en vigueur entre la R6publique f~d~rale
d'Allemagne d'une part et la Nouvelle-ZMlande, l'archipel Cook et le Territoire sous
tutelle du Samoa-Occidental d'autre part, 6tant entendu que, conform~ment L
'alin~a b de l'article 17, les dispositions suivantes seront applicables

[Voir note V]
No. 3916
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Le Ministre f~d~ral de la justice a 06 pri6 d'informer en cons6quence, par circu-
laire, les services qui rel~vent de lui.

Une notification concernant la remise en vigueur de la Convention sera publide
sous peu au Journal officiel f~ddral, partie II.

Vii

La Ligation de la Ripublique Iddirale d'Allemagne a Wellington au Ministre
des affaires extirieures de Nouvelle-Zilande

LAGATION DE LA RtPUBLIQUE FADtRALE D'ALLEMAGNE

WELLINGTON

Le 23 fdvrier 1955

La Lgation de la R~publique f~d~rale d'Allemagne prdsente ses compliments
au Minist~re des affaires extdrieures et a Phonneur de lui faire connaitre que le
Gouvernement de la R6publique f~d~rale serait heureux que l'Accord germano-
britannique sur les actes de procedure du 20 mars 1928, remis en vigueur entre
'Allemagne et la Nouvelle-ZMlande (y compris le Territoire sous tutelle du Samoa-

Occidental) A. dater du ler janvier 1953, s'applique 6galement au Land de Berlin
(Berlin-Ouest), i compter de la m~me date. Les conditions juridiques requises pour
Berlin ont d~j L 6td remplies.

Viii

Le Ministire des afaires extdrieures de Nouvelle-Zilande ci la Ligation
de la Ripublique lidirale d'Allemagne A Wellington

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

WELLINGTON

Le 30 mars 1955

Le Minist~re des affaires extdrieures prdsente ses compliments 1Lla Lgation de
la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne et a l'honneur de se r~f6rer h la note du
23 f~vrier 1955 dans laquelle la Lgation proposait que la Convention entre le
Royaume-Uni et 'Allemagne concernant les actes de procedure en mati~res civile et
commerciale signde h Londres le 20 mars 1928 et remise en vigueur entre la Nou-
velle-ZMlande et la Rpublique f6d6rale soit consid6rde comme s'appliquant 6gale-
ment au Land de Berlin.

Les autorit~s n~o-z~landaises n'ont aucune objection ih cette proposition, et
la Convention sera consid~r6e comme ayant &6 remise en vigueur entre la Nouvelle-
Zlande, l'archipel Cook (y compris 'ile de Niou6) et le Territoire sous tutelle du
Samoa-Occidental d'une part, et la R6publique f6d~rale d'Allemagne, y compris
le Land de Berlin, d'autre part, k dater du 1er janvier 1953.

A. D. McI.
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No. 3917. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
NORWAY CONCERNING THE SERVICE WITH THE
UNITED NATIONS EMERGENCY FORCE OF NATIONAL
CONTINGENT PROVIDED BY THE GOVERNMENT OF
NORWAY. NEW YORK, 21 JUNE AND 9 JULY 1957

The Secretary- General ol the United Nations to the Permanent Representative
ol Norway to the United Nations

PO 230 (3)

21 June 1957
Sir,

I have the honour to refer to the resolutions of the General Assembly relating
to the United Nations Emergency Force (UNEF) and particularly to resolution
1000 (ES-I) of 5 November 19562 and resolution 1001 (ES-I) of 7 November 1956.3
I also have the honour to refer to our previous communications concerning the
national contingent provided by your Government for service with UNEF.

2. It will be recalled that the guiding principles for the organization and
functioning of the Force were set out in paragraphs 6 to 9 of the "Second and Final
Report" of the Secretary-General on the plan for an emergency international
United Nations Force (A/3302). They were approved by the General Assembly
in paragraph 1 of resolution 1001 (ES-I). By paragraph 2 of the same resolution
the General Assembly concurred in the definition of the functions of the Force as
stated in paragraph 12 of the Secretary-General's report.

3. Paragraph 7 of resolution 1001 (ES-I) authorized the Secretary-General to
issue regulations and instructions which may be essential to the effective functioning
of the Force, following consultation with the Advisory Committee established by the
same resolution, and to take all other necessary administrative and executive ac-
tions. Pursuant to this resolution I have, on 8 February 1957, concluded by ex-
change of letters an agreement between the United Nations and the Government of

1 Deemed to have taken effect as from 10 November 1956, the date that the national contin-
gent provided by the Government of Norway departed from its home country to assume duties
with UNEF, in accordance with paragraph 11.

2 United Nations, Official Records ol the General Assembly, First Emergency Special Session,
Supplement No. 1 (A/3354), p. 2.

8 United Nations, Official Records o the General Assembly, First Emergency Special Session,
Supplement No. 1 (A/3354), p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3917. ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA NORVEGE RELATIF A L'AFFECTATON
A LA FORCE D'URGENCE DES NATIONS UNIES D'UN
CONTINGENT NATIONAL FOURNI PAR LE GOUVERNE-
MENT NORVIRGIEN. NEW-YORK, 21 JUIN ET 9 JUILLET
1957

Le Secritaire gindral de l'Organisation des Nations Unies au Reprisentant permanent
de la Norv~ge aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

PO 230 (3)
Le 21 juin 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r~f6rer aux r6solutions de l'Assemble g6ndrale relatives
la Force d'urgence des Nations Unies (FUNU), notamment i la r6solution 1000

(ES-I) du 5 novembre 19562 et A la r~solution 1001 (ES-I) du 7 novembre 19563,
ainsi qu'A. notre pr6cddente correspondance concernant la participation ;. la FUNU
du contingent national fourni par votre Gouvernement.

2. Vous vous souviendrez que les principes directeurs de l'organisation et du
fonctionnement de la Force ont 6t6 expos6s aux paragraphes 6 k 9 du s deuxi~me
et dernier rapport )) du Secr6taire g6n~ral concernant le plan pour une Force inter-
nationale d'urgence des Nations Unies (A/3302). L'Assembl~e g6ndrale a approuv6
ces principes au paragraphe 1 de sa resolution 1001 (ES-I). Au paragraphe 2 de la
m6me r6solution, l'Assembl6e g6n~rale a souscrit h la d6finition des fonctions de
la Force, 6nonc6e au paragraphe 12 du rapport du Secr6taire g6n6ral.

3. Au paragraphe 7 de la r6solution 1001 (ES-I), l'Assembl~e g6n6rale a
autoris6 le Secr6taire g6ndral A 6tablir tous r~glements et instructions qui pourraient
6tre essentiels au fonctionnement efficace de la Force, apr~s consultation du Comit6
consultatif crM par la r6solution, et t prendre toutes autres mesures d'adminis-
tration et d'ex6cution qui seraient n6cessaires. Comme suite .1 cette r6solution,
j'ai, le 8 f6vrier 1957, conclu par 6change de lettres, un accord entre l'Organisation

I Considrd comme ayant pris effet h partir du 10 novembre 1956, date & laquelle le contin-
gent national fourni par le Gouvernement norvdgien a quittd son pays d'origine pour rejoindre
la FUNU, conform6ment au paragraphe 11.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdndrale, premiire session extraordinaire
d'urgence, Suppliment no 1 (A/3354), p. 3.

Nations Unies, Documents oflficiels de l'Assemblde gdndrale, premigre session extraordinaire
d'urgence, Suppliment no 1 (A/3354), p. 3.
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Egypt concerning the status of UNEF in Egypt. 1 On the same date I submitted a
report (A/3526) 2 on this Agreement to the General Assembly which was noted with
approval by resolution A/RES/485 adopted on 22 February 1957.3 Following
consultation with the Advisory Committee, the participating states, and the
Commander of the Force, I have also issued Regulations for the United Nations
Emergency Force (ST/SGB/UNEF/1) on 20 February 1957. 4  Copies of these
documents are attached as annexes I and II respectively.

4. The Regulations referred to above affirm the international character of the
Force as a subsidiary organ of the General Assembly and define the conditions of
service for the members of the Force. National contingents provided for UNEF
serve under these Regulations.

5. The Regulations and the Agreement referred to in paragraph 3 of this
letter also secure to the Force and its individual members the privileges and im-
munities necessary for the independent exercise of its functions. I should like
to direct your attention to the provisions of the Regulations and of the Agreement
which provide these privileges and immunities and particularly to Article 34
of the Regulations (Annex 1I) and to paragraphs 10, 11 and 12 of my letter to the
Ministry of Foreign Affairs of Egypt of 8 February 1957 (A/3526, pp. 4 and 5-
Annex I). It will be noted that paragraph 11 of this letter states that "Members of
the Force shall be subject to the exclusive jurisdiction of their respective national
States in rcspect of any criminal offences which may be committed by them in
Egypt." This immunity from the jurisdiction of Egypt is based on the under-
standing that the authorities of the participating states would exercise such juris-
diction as might be necessary with respect to crimes or offences committed in Egypt
by any members of the Force provided from their own military services. It is
assumed that the participating states will act accordingly.

6. I should also like to direct your attention to Article 13 of the UNEF Regula-
tions (Annex II) concerning "Good Order and Discipline." This Article provides :

"The Commander of the UNEF shall have general responsibility for the
good order of the Force. Responsibility for disciplinary action in national
contingents provided for the Force rests with the commanders of the national
contingents. Reports concerning disciplinary action shall be communicated
to the Commander of the UNEF who may consult with the commander of
the national contingent and if necessary the authorities of the Participating
State concerned."
7. In view of the considerations set out in paragraphs 5 and 6 above, I should

-appreciate your assurance that the commander of the national contingent provided

I United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 61. The text of this Agreement is also reproduced
-in annex I to the present Agreement, see p. 232 of this volume.

2 See Annex I to the present Agreement on p. 232.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eleventh Session, Supplement

-No. 17 (A/3572), p. 62, resolution 1126 (XI).
4 See annex II to the present Agreement on p. 232.
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des Nations Unies et le Gouvernement 6gyptien 1, concernant le statut de la FUNU
en tgypte. Le m~me jour, j'ai prdsentd sur cet accord un rapport (A/3526)2 &

l'Assembl6e g6n6rale qui, par sa rdsolution A/RES/485 du 22 fWvrier 1957 8, en a
pris acte avec satisfaction. Apr6s consultation du Comit6 consultatif, des ttats
participants et du Commandant de la Force, j'ai, d'autre part, publid le 20 fWvrier
1957 le R~glement de la Force d'urgence des Nations Unies (ST/SGB/UNEF1) 4.

Des exemplaires de ces documents sont joints Ii la prdsente lettre, dont ils consti-
tuent les annexes I et II.

4. Le R~glement en question souligne le caract~re international de la Force
en tant qu'organe subsidiaire de l'Assemblde g~ndrale et d6finit les conditions de
service des membres de la Force. Ce R~glement s'applique aux contingents natio-
naux fournis par les Gouvernements participants.

5. Le R~glement et l'Accord mentionn~s au paragraphe 3 de la pr~sente lettre
assurent galement A la Force et A ses membres les privileges et immunit~s n~ces-
saires au libre exercice de leurs fonctions. Je voudrais attirer votre attention sur
les dispositions du R~glement et de l'Accord relatives L ces privileges et immunit~s,
notamment sur les dispositions de l'article 34 du R~glement (annexe II) et sur les
paragraphes 10, 11 et 12 de ma lettre au Ministre des affaires dtrang~res d'lgypte,
en date du 8 f~vrier 1957 (A/3526, p. 4 et 5 - annexe I). Vous noterez qu'aux
termes du paragraphe 11 de cette lettre, d(les membres de la Force sont soumis &
la juridiction exclusive de l'ttat dont ils sont ressortissants pour tout crime ou
d~lit qu'ils peuvent commettre en igypte ,). Cette immunit6 de juridiction i l'6gard
de l'gypte repose sur l'id~e que les autorit~s des Rtats participants exerceront
leurs pouroirs de juridiction dans le cas de tout crime ou d~lit commis en Rlgypte
par un membre de la FUNU appartenant h leurs forces armies. I1 est pr~sum6 que
les ttats participants agiront en cons6quence.

6. Je souhaite 6galement attirer votre attention sur l'article 13 du R~glement
de la FUNU (annexe II) concernant l'ordre et la discipline. Cet article stipule :

((Le Commandant de la FUNU a la responsabilit6 g~n6rale du bon ordre
de la Force. La responsabilit6 des mesures disciplinaires incombe, dans les
contingents nationaux fournis , la Force, aux commandants de ces con-
tingents. Les rapports relatifs aux mesures disciplinaires sont communiqu6s
au Commandant de la FUNU, qui peut consulter le commandant du contingent
national et, le cas 6ch~ant, les autorit~s comptentes de l'ttat participant. ,,

7. Eu 6gard aux considerations expos~es aux paragraphes 5 et 6 ci-dessus, je
serais heureux de recevoir l'assurance que le commandant du contingent national

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260, p. 61. Le texte de l'Accord en question est
4galement reproduit A l'annexe I du present Accord, voir p. 233 de ce volume.

2 Voir annexe I du present Accord h la p. 233.
3 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblde gdnlrale, onzikme session, Suppldment no 17

(A/3572), p. 64, rdsolution 1126 (XI).
4 Voir annexe II du present Accord h la p. 233.
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by your Government will be in a position to exercise the necessary disciplinary
authority. I should also appreciate your assurance that your Government will
be prepared to exercise jurisdiction with respect to any crime or offence which
might be committed by a Member of such national contingent.

8. The effective functioning of the United Nations Emergency Force requires
that some continuity of service of units with the Force be ensured in order that
the UNEF Commander may be in a position to plan his operations with knowledge
of what units will be available. I should, therefore, appreciate your assurance
that the national contingent provided by your Government will not be withdrawn
without adequate prior notification, to the Secretary-General, so as to avoid the
impairment of the ability of the Force to discharge its functions. Likewise, should
circumstances render the service of your national contingent with the Force no
longer necessary, the Secretary-General undertakes to consult with your Govern-
ment and to give adequate prior notification concerning its withdrawal.

9. Reference is also made to Articles 11 and 12 of the UNEF regulations
which deal with "Command Authority" and "Chain of Command and Delegation
of Authority". Article 12 provides inter alia that changes in commanders of
national contingents which have been made available by participating governments
should be made in consultation between the Commander of the United Nations
Emergency Force and the appropriate authorities of the participating government.

10. Finally, I suggest that questions involving the allocation of expenses
should be dealt with, in the light of relevant resolutions of the General Assembly,
in a supplemental agreement. Such other supplementary arrangements concerning
the service of your national contingents with the Force may be made as occasion
requires.

11. It is the intention that this letter together with your reply accepting the
proposals set forth herein shall constitute an agreement between the United Nations
and Norway and shall be deemed to have taken effect from the date that the nation-
al contingent provided by your Government departed from its home country to
assume duties with UNEF. It is also intended that it shall remain in force until
such time as your national contingent may be withdrawn from the Force either
in accordance with the terms of paragraph 8 above or in the light of developments
affecting the functioning of the Force which may render its service no longer neces-
sary. The provisions of paragraph 12 relating to the settlement of disputes should
remain in force until all outstanding claims have been settled.

12. It is also proposed that all disputes between the United Nations and
your Government concerning the interpretation or application of this agreement
which are not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
referred for final settlement to a Tribunal of three arbitrators. One of the arbitrators
shall be appointed by the Secretary-General of the United Nations, one by your
Government, and the umpire shall be chosen jointly by the Secretary-General

No. 3917
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fourni par votre Gouvernement sera en mesure d'exercer l'autorit6 disciplinaire
n~cessaire. Je serais dgalement heureux d'avoir l'assurance que votre Gouvernement
est pr~t k exercer ses pouvoirs de juridiction dans le cas de tout crime ou d~lit
qui viendrait AL 6tre commis par un membre dudit contingent national.

8. Le fonctionnement efficace de la Force d'urgence des Nations Unies exige
que les unitds constituant la Force restent en service pendant un certain temps,
afin que le Commandant de la FUNU puisse pr~voir ses operations en sachant
de quelles unit6s il disposera. En consequence, je serais heureux de recevoir l'assu-
rance que le contingent national fourni par votre Gouvernement ne sera pas retir6
sans que le Secr~taire gdn~ral en ait 6t6 avis6 suffisamment d'avance, de fagon

ne pas compromettre l'exercice satisfaisant des fonctions de la Force. De m~me,
dans le cas oi les circonstances rendraient d~sormais inutile la presence de votre
contingent national, le Secr~taire g~n~ral s'engage I consulter votre Gouvernement
et A. lui notifier suffisamment d'avance la demande de retrait de ce contingent.

9. J'attire aussi votre attention sur les articles 11 et 12 du RWglement de la
FUNU concernant les pouvoirs de commandement et la voie hi~rarchique et la
d~ldgation de pouvoirs. L'article 12 pr~voit notamment que les changements dans
le commandement des contingents nationaux fournis par les Gouvernements
participants devront s'effectuer apr~s consultation entre le Commandant de la
Force d'urgence des Nations Unies et les autorit~s comp~tentes des gouvernements
participants.

10. Enfin, je propose que les questions lides A la r~partition des d6penses
fassent l'objet d'un accord suppldmentaire inspir6 des r~solutions pertinentes de
l'Assembl~e g~n~rale. D'autres accords suppl~mentaires relatifs au service du
contingent national fourni par votre Gouvernement pourront 6tre conclus au fur
et k mesure des besoins.

11. La pr~sente lettre et la r~ponse par laquelle vous accepteriez les proposi-
tions qu'elle contient pourraient constituer, entre l'Organisation des Nations
Unies et la Norv~ge, un accord qui sera consid6r6 comme 6tant entr6 en vigueur
. la date oii le contingent national fourni par votre Gouvernement aura quitt6

votre pays pour rejoindre la FUNU. Cet accord resterait en vigueur jusqu'au mo-
ment ofi votre contingent national sera retird de la Force soit dans les conditions
pr6vues au paragraphe 8 ci-dessus, soit en raison de circonstances influant sur le
fonctionnement de la Force, qui rendraient d~sormais inutile la presence de ce
contingent. Les dispositions du paragraphe 12 relatives au r~glement des diff~rends
devraient rester applicables jusqu'au moment oii tous les litiges pendants auront
6t6 r~gl~s.

12. Je propose 6galement que tous les diff~rends entre l'Organisation des
Nations Unies et votre Gouvernement, portant sur l'interpr6tation ou l'application
du prdsent Accord et qui n'auraient pas W r~glds par voie de n6gociation ou selon
tout autre mode de r~glement acceptd par les Parties, soient renvoy6s . un tribunal
compos6 de trois arbitres, dont la sentence serait d~finitive. Un arbitre serait
ddsign6 par le Secr6taire gdn~ral de 'Organisation des Nations Unies, un autre
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and your Government. If the two parties fail to agree on the appointment of the
umpire within one month of the proposal of arbitration by one of the parties, the
President of the International Court of Justice shall be asked by either party to
appoint the umpire. Should a vacancy occur for any reason, the vacancy shall
be filled within thirty days by the method laid down in this paragraph for the origi-
nal appointment. The Tribunal shall come into existence upon the appointment
of the umpire and at least one of the other members of the Tribunal. Two members
of the Tribunal shall constitute a quorum for the performance of its functions, and
for all deliberations and decisions of the Tribunal a favourable vote of two members
shall be sufficient.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General
The Permanent Representative of Norway

to the United Nations

II

The Permanent Representative of Norway to the United Nations to the Secretary-
General of the United Nations

PERMANENT MISSION OF NORWAY TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

9 July, 1957
Sir,

I have the honour to refer to your letter of 21 June 1957 concerning the service
with the United Nations Emergency Force of the national contingent provided
by my Government. In this letter you have proposed that my Government and
the United Nations should enter into an agreement in accordance with terms
provided therein.

My Government accepts this proposal and agrees that your letter and this
reply shall constitute an agreement between Norway and the United Nations.
My Government also gives the assurances requested in paragraphs 7 and 8 of your
letter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Per VENNEMOE

Acting Permanent Representative of Norway
to the United Nations

The Secretary-General of the United Nations
United Nations
New York, N. Y.
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par votre Gouvernement et un surarbitre serait choisi conjointement par le Secrd-
taire gndral et votre Gouvernement. Si les deux Parties ne se sont pas mises d'ac-
cord sur la d6signation du surarbitre un mois au plus tard apr6s la demande d'ar-
bitrage prdsent6e par l'une des Parties, l'une ou l'autre des Parties demandera au
Prdsident de la Cour internationale de Justice de d~signer un surarbitre. Dans le
cas oji, pour une raison quelconque, il se produirait une vacance au Tribunal, il
y sera pourvu dans les trente jours selon la procedure prdvue au present para-
graphe pour la d~signation initiale. Le Tribunal entrera en fonctions lorsque le
surarbitre et l'un au moins des arbitres auront dtd d~sign~s. Deux membres du Tri-
bunal constitueront le quorum n~cessaire I l'exercice des fonctions du Tribunal.
Toutes les d~cisions du Tribunal devront avoir recueilli la voix de deux des membres.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Dag HAMMARSKJOLD
Secr6taire g~n~ral

Le Repr6sentant permanent de la Norv~ge
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

II

Le Reprisentant permanent par intirim de la Norv ge aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies au Secrdtaire gdniral de l'Organisation des Nations Unies

MISSION PERMANENTE DE LA NORVtGE

AUPRAS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW-YORK

Le 9 juillet 1957
Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

J'ai l'honneur de me rdf~rer votre lettre du 21 juin 1957 concernant la parti-
cipation A la Force d'urgence des Nations Unies du contingent national fourni
par mon Gouvernement. Vous proposez dans cette lettre que mon Gouvernement
conclue avec l'Organisation des Nations Unies un accord fond6 sur les dispositions
pr~vues dans ladite lettre.

Mon Gouvernement souscrit . cette proposition et accepte que votre lettre et
la pr~sente r~ponse constituent un accord entre la Norv~ge et l'Organisation des
Nations Unies. Mon Gouvernement donne, en outre, les assurances demanddes
aux paragraphes 7 et 8 de votre lettre.

Je vous prie d'agr6er, etc.

(Signd) Per VENNEMOE
Repr~sentant permanent par interim de la Norv~ge

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

Monsieur le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
Nations Unies
New-York (N.-Y.)
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ANNEX I

A/3526

ELEVENTH SESSION

AGENDA ITEM 66

QUESTION CONSIDERED BY THE FIRST EMERGENCY SPECIAL SESSION
OF THE GENERAL ASSEMBLY FROM I TO 10 NOVEMBER 1956

Report of the Secretary- General on arrangements concerning the status of the United Nations
Emergency Force in Egypt

[For the text of this annex, see p. 144 of this volume]

ANNEX II

REGULATIONS FOR THE UNITED NATIONS EMERGENCY FORCE

[For the text of this annex, see p. 168 of this volume]
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ANNEXE I

A/3526

ONZItME SESSION

POINT 66 DE L'ORDRE DU JOUR

QUESTION EXAMINtE PAR L'ASSEMBLPE GtNI RALE A SA PREMIERE

SESSION EXTRAORDINAIRE D'URGENCE, DU 1er AU 10 NOVEMBRE 1956

Rapport du Secrdtaire gdndral sur les arrangements concernant le statut de la Force d'urgence
des Nations Unies en I6gypte

[Pour le texte de cette annexe, voir p. 145 de ce volume]

ANNEXE II

RPGLEMENT DE LA FORCE D'URGENCE DES NATIONS UNIES

[Pour le texte de cette annexe, voir p. 169 de ce volume]
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AUSTRALIA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement relating to an Assisted Passage Migration Scheme.
Signed at London, on 1 April 1957

Official text: English.

Registered by Australia on 10 July 1957.

AUSTRALIE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord relatif ' un programme d'aide aux migrants con-
cernant les frais de passage. Sign6 ' Londres, le
ler avril 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Australie le 10 juillet 1957.
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No. 3918. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
AN ASSISTED PASSAGE MIGRATION SCHEME. SIGNED
AT LONDON, ON 1 APRIL 1957

AN AGREEMENT made the First day of April One thousand nine hundred and
fifty-seven between Her Majesty's Secretary of State for Commonwealth Relations
(hereinafter called "The Secretary of State") of the one part and the Government
of the Commonwealth of Australia (hereinafter called "the Commonwealth Govern-
ment") of the other part.

WHEREAS under the Commonwealth and Empire Settlement Acts, 1922 to
1957, the Secretary of State may co-operate with the Government of any part
of Her Majesty's dominions in formulating and carrying out schemes for affording
joint assistance to persons who intend to settle in any part of Her Majesty's domin-
ions overseas ;

AND WHEREAS the Secretary of State aud the Commonwealth Government
are willing to co-operate in the scheme for assisted passages contained hereafter
in this Agreement in order to assist suitable persons in the United Kingdom to
proceed to Australia for permanent settlement ;

AND WHEREAS in accordance with the provisions of the said Acts the United
Kingdom Treasury have consented to the Secretary of State agreeing to the said
scheme :

Now THIS AGREEMENT WITNESSETH AS FOLLOWS

1. (a) The assisted passage scheme contained in this Agreement shall commence
on the 1st day of April, 1957, and, subject to the provisions of paragraph (b) of
this clause, shall continue until the 31st day of March, 1962.

(b) This Agreement may be terminated by either party giving six months
notice of termination to the other party.

2. The Secretary of State shall make a contribution at the rate of £150,000 a
year in English currency, payable quarterly in arrear, towards the cost of move-

I Came into force on 1 April 1957 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3918. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A UN PROGRAMME D'AIDE
AUX MIGRANTS CONCERNANT LES FRAIS DE PASSAGE.
SIGNR A LONDRES, LE 1er AVRIL 1957

ACCORD conclu le premier avril mil neuf cent cinquante-sept entre le Secr6-
taire d'Petat de Sa Majest6 pour les relations avec le Commonwealth (ci-apr~s
ddnomm6 cole Secr~taire d']Etat s), d'une part, et le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement du Commonwealth )),
d'autre part.

CONSIDtRANT qu'en vertu des lois sur l'6tablissement dans le Commonwealth
et l'Empire (1922 A 1957), le Secr~taire d'ttat peut coop~rer avec le Gouvernement
de toute partie des dominions de Sa Majest pour 6laborer et ex~cuter des
programmes d'aide commune aux personnes qui entendent s'6tablir dans une partie
quelconque des dominions de Sa Majest6, outre-mer;

CONSIDtRANT que le Secr~taire d'Rtat et le Gouvernement du Commonwealth
sont prts a coop~rer & 1'ex6cution du programme de voyages subventionn6s ins-
titu6 ci-apr~s dans le present Accord afin d'aider les personnes r~sidant dans le
Royaume-Uni et poss~dant les qualit~s requises A. se rendre en Australie pour
s'y 6tablir en permanence;

CONSIDARANT que, conform6ment aux dispositions des lois susmentionn6es,
le Tr~sor du Royaume-Uni a consenti a ce que le Secr~taire d't-tat donne son accord
audit programme;

LES PARTIES SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT:

1. a) Le programme de voyages subventionn~s d6fini dans le present Accord
entrera en vigueur le 1er avril 1957 et, sous rdserve de l'alinda b du present para-
graphe, le restera jusqu'au 31 mars 1962.

b) Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties
moyennant prdavis de six mois donn6 a l'autre Parties.

2. Le Secr~taire d']Etat contribuera, par un versement annuel de 150.000 livres
sterling payables en monnaie anglaise par trimestre 6chu, aux frais de transport,

I Entr6 en vigueur le 1er avril 1957 par signature.



238 United Nations - Treaty Series 1957

ment from the place of residence to Australia of migrants selected under the
scheme ; provided that the total amount of the contributions made by the Secre-
tary of State during the period of the said scheme shall not exceed one half of the
total amount paid by the Commonwealth Government pursuant to paragraph (d)
of Clause 5 of this Agreement.

3. The Commonwealth Government shall provide passages for such selected
migrants upon the following basis

(a) that persons of 19 years of age and over at the date of sailing shall be
charged the sum of ten pounds in English currency therefor ;

(b) that juveniles who have attained 14 years of age and have not attained
19 years of age at the date of sailing shall be charged the sum of five pounds
in English currency; and

(c) that children who have not attained 14 years of age at the date of sailing
shall be carried free of any charge ;

provided always that the Commonwealth Government and the Secretary of State
may agree at any time to vary the amount of the contribution by the migrant.
If the migrant's contribution is varied, the annual contribution of the Secretary
of State under Article 2 of this Agreement may be varied by agreement between
the Secretary of State and the Commonwealth Government.

4. The Commonwealth Government shall, where necessary, provide free travelling
facilities for migrants from the port of disembarkation to the ultimate destination
in Australia.

5. Assistance under the scheme shall be given to such persons with their depend-
ants as may be jointly approved by the Secretary of State and the Commonwealth
Government before sailing. The procedure for the selection and grant of assistance
to migrants under the scheme shall be as follows :

(a) Forms of application for assistance will be prepared by the Commonwealth
Government in consultation with the Secretary of State. No pamphlets
explaining the scheme shall be issued without the concurrence of the
Secretary of State and the Commonwealth Government.

(b) Application forms when completed will be forwarded by applicants to
the Chief Migration Officer, Office of the High Commissioner in London
for the Commonwealth of Australia, who will have the final responsibility
for deciding as to the suitability on mental, moral and other grounds of
each applicant and his family for settlement in Australia. He will cause
the necessary investigations to be made through an officer of his Depart-
ment or other approved authority and will arrange for the requisite
medical examination.
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du lieu de leur r6sidence jusqu'en Australie, des migrants choisis dans le cadre
du programme ; toutefois, le total des sommes que le Secrdtaire d'ttat versera ii
ce titre pendant que ledit programme sera en vigueur n'exc~dera pas la moitid
du total des sommes vers6es par le Gouvernement du Commonwealth en ex6cution
de l'alin~a d du paragraphe 5 du present Accord.

3. Le Gouvernement du Commonwealth fournira le passage aux migrants ainsi
choisis, aux conditions suivantes :

a) Les personnes ,g~es de 19 ans et plus k la date de l'embarquement seront
tenues de verser, pour leur passage, la somme de 10 livres en monnaie
anglaise ;

b) Les jeunes gens ayant atteint 14 ans mais n'ayant pas encore atteint 19 ans
A la date de l'embarquement seront tenus de verser la somme de 5 livres
en monnaie anglaise ; et

c) Les enfants ages de moins de 14 ans A. la date de l'embarquement seront
transport6s gratuitement ;

I1 reste entendu toutefois que le Gouvernement du Commonwealth et le Secr6taire
d']Etat pourront convenir en tout temps de modifier le montant de la contribution
demand~e aux migrants. Si le montant de la contribution du migrant est modifi6,
le Secr~taire d'ttat et le Gouvernement du Commonwealth pourront convenir de
modifier la contribution annuelle que le Secr6taire d'Petat verse, en execution du
paragraphe 2 du present Accord.

4. En cas de n~cessit6, le Gouvernement du Commonwealth accordera aux mi-
grants le transport gratuit entre le port de d6barquement et leur destination finale
en Australie.

5. L'assistance prdvue par le programme sera fournie aux personnes qui auront
6td agr~es conjointement par le Secr~taire d'ttat et le Gouvernement du Com-
monwealth avant leur embarquement, ainsi qu'aux personnes A. leur charge.
Le choix des migrants et l'octroi de l'assistance en vertu du programme se feront
dans les conditions ci-apr~s :

a) Le Gouvernement du Commonwealth 6tablira, en collaboration avec le
Secr~taire d'tEtat, des formules de demande d'assistance. Aucune brochure
exposant le programme ne sera publi6e sans l'approbation du Secr~taire
d'Rltat et du Gouvernement du Commonwealth.

b) Les formules de demande une fois remplies seront adress~es par les candi-
dats au Directeur du Service des migrations du Bureau du Haut-Commis-
saire pour le Commonwealth d'Australie L Londres, qui se prononcera en
d~finitive sur l'aptitude de chaque candidat et de sa famille . s'6tablir en
Australie, en les jugeant du point de vue intellectuel et moral et A. tous autres
6gards. I1 fera proc~der aux enquites n~cessaires par un fonctionnaire de son
service ou par une autre autorit6 agr6e et prendra les dispositions voulues
pour l'examen m~dical requis.
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(c) The Secretary of State shall have access to the completed forms of appli-
cation and connected documents.

(d) The Commonwealth Government will make all arrangements for booking
the passages of approved migrants and will pay the claim of the shipping
companies therefor.

6. The Commonwealth Government shall arrange for the appropriate authorities
in Australia to make adequate administrative arrangements for the reception,
placement and aftercare of all migrants upon arrival, and to secure the co-operation
of approved voluntary organisations in this connection.

7. The Commonwealth Government shall arrange for the payment of normal
social service benefits to migrants, such social service benefits to include unem-
ployment and sickness benefit (payable from and including the seventh day after
the day upon which the migrant becomes unemployed or makes a claim for unem-
ployment benefit or becomes incapacitated) and child endowment, maternity
allowance, hospital benefit and pharmaceutical benefit.

8. The Secretary of State and the Commonwealth Government shall bear their
own expenses of administering the scheme.

9. In the event of a migrant not remaining in Australia for a minimum period
of two years after arrival, the Commonwealth Government shall be at liberty to
require him to repay to the Commonwealth of Australia the difference between
the cost of his passage and the amount contributed by him thereto. The Common-
wealth Government may also require each migrant, prior to his departure for Aus-
tralia, to sign an undertaking to make such repayment if he should depart within
the two years hereinbefore referred to.

10. The Commonwealth Government undertakes to arrange for the United King-
dom authorities to be associated with the representatives of the Commonwealth
Government, to such extent as may be mutally agreed, in the arrangements for
the examination and selection of migrants at any time before their departure
from the United Kingdom.

IN WITNESS WHEREOF the High Commissioner for the Commonwealth of
Australia in the United Kingdom for and on behalf of the Commonwealth Govern-
ment and the Secretary of State for Commonwealth Relations have signed in du-
plicate this Agreement.

E. J. HARRISON

HOME
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c) Le Secrdtaire d'ttat pourra prendre connaissance des formules de demande
remplies et des documents connexes.

d) Le Gouvernement du Commonwealth fera toutes les d~marches pour louer,
sur les bateaux, les places destin6es aux migrants agr66s et paiera le prix
demand6 par les compagnies de navigation pour le passage.

6. Le Gouvernement du Commonwealth fera prendre par les autorit6s comp~tentes
d'Australie les dispositions administratives voulues pour recevoir et placer les
migrants . leur arriv~e et pour veiller sur eux par la suite ainsi que pour s'assurer,
ik cet effet, la coop~ration des organisations bdn6voles agrd6es.

7. Le Gouvernement du Commonwealth assurera aux migrants le paiement des
prestations normales de sdcurit6 sociale, y compris les allocations de ch6mage et
de maladie (payables A. partir du septi~me jour suivant la date du d6but du ch6mage,
ou de la demande d'allocation de chbmage, ou de l'incapacitd de travail), les alloca-
tions familiales, les allocations de maternitd et les prestations pour hospitalisation
et frais pharmaceutiques.

8. Le Secr~taire d']Ztat et le Gouvernement du Commonwealth prendront res-
pectivement & leur charge les d~penses d'ordre administratif qu'entrainera pour
chacun d'eux la r~alisation du programme.

9. Au cas oii un migrant ne resterait pas en Australie pendant une p~riode de
deux ans au moins apr~s son arriv6e, le Gouvernement du Commonwealth aura
la facult6 d'exiger de lui qu'il rembourse au Commonwealth d'Australie la diff~rence
entre le prix de son passage et la contribution vers~e par lui. Le Gouvernement du
Commonwealth peut aussi exiger de chaque migrant, avant son depart pour l'Aus-
tralie, qu'il s'engage par 6crit h op~rer ce remboursement au cas oil il quitterait
le pays avant l'expiration de la p~riode de deux ans susmentionn~e.

10. Le Gouvernement du Commonwealth s'engage h prendre des dispositions
permettant aux autorit6s du Royaume-Uni de se joindre aux repr~sentants du
Gouvernement du Commonwealth, dans la mesure qui pourra tre convenue d'un
commun accord, pour proc6der & l'examen et au choix des migrants A un moment
quelconque avant leur d6part du Royaume-Uni.

EN FOI DE Quoi le Haut-Commissaire pour le Commonwealth d'Australie
dans le Royaume-Uni, agissant pour le Gouvernement du Commonwealth et en
son nom, et le Secr~taire d'ttat pour les relations avec le Commonwealth ont sign6
le prdsent Accord, fait en double exemplaire.

E. J. HARRISON

HOME
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No. 3919. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA FOR THE
ESTABLISHMENT OF A UNITED STATES AIR FORCE
MISSION TO BOLIVIA. SIGNED AT LA PAZ, ON 30
JUNE 1956

In conformity with the request of the Government of the Republic of Bolivia
to the Government of the United States of America, the President of the United
States of America has authorized the appointment of officers and non-commis-
sioned officers to constitute a United States Air Force Mission to the Republic of
Bolivia under the terms stipulated below :

TITLE I

PURPOSE AND DURATION

Article 1

The purpose of this Mission is that of cooperating with the Ministry of National
Defense of Bolivia, hereinafter referred to as the Ministry of National Defense, and,
at the request of the latter, to serve as an instrument of information, consultation
and advice in flight instruction, maintenance and supply of the Bolivian Air Force,
and for any other service that is agreed upon by the Ministry of National Defense
and the Chief of Mission.

Article 2

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof by the
accredited representatives of the Government of the United States of .America and
of the Government of the Republic of Bolivia.

Article 3

This Agreement may be terminated in the following manner:

(a) By either of the Governments, suject to three months' written notice to the
other Government ;

I Came into force on 30 June 1956, the date of signature, in accordance with article 2.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3919. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE BOLIVIA PARA EL ESTABLECIMIENTO
DE UNA MISION DE LA FUERZA AEREA DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA EN BOLIVIA. FIRMADO
EN LA PAZ, EL 30 DE JUNIO DE 1956

De conformidad con el pedido del Gobierno de la Repfiblica de Bolivia al
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, el Presidente de los Estados Unidos
de America ha autorizado el nombramiento de oficiales y sub.oficiales para consti-
tuir una Misi6n de la Fuerza A6rea de los Estados Unidos en la Repfiblica de Bolivia,
bajo los t~rminos que se estipulan a continuaci6n

TITULO I

PROP6SITO Y DURACI6N

Articulo 1

El prop6sito de esta Misi6n es el de cooperar con el Ministerio de Defensa
Nacional de Bolivia, que en adelante serd Uamado Ministerio de Defensa Nacional,
y, a pedido de 6ste, servir como agencia de informaci6n, consulta y consejo en
instrucci6n de vuelo, mantenimiento y abastecimiento de las Fuerzas Adreas de
Bolivia, y para cualquier otro servicio que se convenga entre el Ministerio de De-
fensa Nacional y el Jefe de la Misi6n.

Articulo 2

Este acuerdo entrarA en vigor en la fecha de su firma por los representantes

acreditados por el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de
]a Repdblica de Bolivia.

Articulo 3

Este acuerdo puede finalizar de las siguientes maneras

(a) Por deterrninaci6n de cualquiera de los Gobiernos, mediante notificaci6n escrita
hecha al otro Gobierno con tres meses de anticipaci6n ;



(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government of the
United States of America in the public interest of the United States of America,
without necessity of compliance with provision (a) of this Article ;

(c) By either the Government of the United States of America or the Government
of the Republic of Bolivia in case either country becomes involved in domestic
or foreign hostilities.

TITLE II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 4

This Mission shall consist of a Chief of Mission and such other personnel of the
Air Force of the United States of America as may be agreed upon by the Ministry
of National Defense and the Department of the Air Force of the United States of
America, hereinafter referred to as the Department of the Air Force.

Article 5

In addition to the personnel of the Mission referred to in Article 4, additional
United States Air Force personnel may be assigned to the Mission on temporary
duty at the request of the Government of the Republic of Bolivia for such periods
as may be mutually agreed upon between the Department of the Air Force and the
Ministry of National Defense. Except as might be otherwise specifically agreed,
such temporary duty personnel shall be treated as regular members of the Mission
for all purposes.

Article 6

Any member of the Mission may be recalled at any time by the Department
of the Air Force. A replacement with equivalent qualifications will be furnished
unless it is mutually agreed between the Department of the Air Force and the
Ministry of National Defense that no replacement is required.

TITLE III

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

Article 7

The duties of the Mission personnel shall be determined by the Ministry of
National Defense and the Chief of Mission, in accordance with Article 1 of this
Agreement, except they shall not have command functions.

No. 3919
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(b) Por el retiro de todo el personal de la Misi6n por el Gobierno de los Estados
Unidos de Amrica, en interds pfiblico de los Estados Unidos de Amdrica, sin
necesidad de dar cumplimiento al inciso (a) de este Artfculo ;

(c) Por el Gobierno de los Estados Unidos de America o el Gobierno de la Repi-
blica de Bolivia, en el caso de que cualquiera de los paises se viera envuelto
en hostilidades internas o externas.

TfTULO 1I

COMPOSIcI6N Y PERSONAL

Articulo 4

Esta Misi6n consistird de un Jefe de Misi6n, asi como el personal de la Fuerza
Area de los Estados Unidos de Amdrica que pueda ser convenido entre el Ministerio
de Defensa Nacional y el Departamento de la Fuerza Area de los Estados Unidos
de Amdrica, que en adelante serd ilamado Departamento de la Fuerza Adrea.

Articulo 5

Adem6s del personal de la Misi6n a que se refiere el Articulo 4, puede ser
asignado a 6sta, personal adicional de la Fuerza Adrea de los Estados Unidos en
servicio temporal, a pedido del Gobierno de la Repdiblica de Bolivia, para perfodos
que deben ser mutuamente convenidos entre el Departamento de la Fuerza A6rea
y el Ministerio de Defensa Nacional. Este personal de servicio temporal deberl
ser tratado en todo sentido como miembro regular de la Misi6n, con excepci6n de
lo que pudiera convenirse especificamente.

Articulo 6

Cualquier miembro de la Misi6n puede ser retirado en cualquier momento
por el Departamento de la Fuerza Afrea. Seri provisto un reemplazante que Ilene
requisitos similares, a menos que se acuerde mutuamente entre el Departamento
de la Fuerza Area y el Ministerio de Defensa Nacional que no requiere reempla-
zante.

TfTULO III

OBLIGACIONES, JERARQUIAS Y PRECEDENCIAS

Articulo 7

Las obligaciones del personal de la Misi6n serindeterminadas por el Ministerio
de Defensa Nacional y el Jefe de la Misi6n, de co ormidad con el Artfculo 10 de
este Acuerdo, exceptuando funciones de mando par ellos.
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Article 8

The members of the Mission shall be responsible solely to the Ministry of
National Defense through the Chief of Mission.

Article 9

Each member of the Mission shall serve on the Mission with the rank he holds
in the United States Air Force. The members of the Mission shall wear the uniform
and insignia of the United States Air Force. The precedence of the members of
the Mission with respect to personnel of the Bolivian Armed Forces shall be deter-
mined by their respective ranks, but they shall take precedence over all Bolivian
officers of the same rank.

TITLE IV

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

Each member of the Mission, in addition to the benefits provided for in this
Agreement, shall be entitled to all benefits and privileges which the laws of the
Republic of Bolivia and the Regulations of the Bolivian Air Force provide for
Bolivian officers and subordinate personnel of corresponding rank.

Article 11

Members of the Mission and members of their families, while stationed in the
Republic of Bolivia, shall have the right, for their personal use, to import, export,
possess and use currency of the United States of America and to possess and use
the currency of the Republic of Bolivia.

Article 12

The Government of the Republic of Bolivia shall recognize the validity of
identification cards or drivers' licenses issued by United States military or civilian
authorities, including in the case of drivers' licenses the validity of a license issued
by one of the states of the United States of America, and shall, without cost or
examination, issue the member of the Mission and members of his family with
corresponding Bolivian identification cards and drivers' licenses.

Article 13

Members of the Mission and members of their families shall be exempt from
requirements of the Government of the Republic of Bolivia with respect to regis-
tration, customs and immigration procedures.
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Articulo 8

Los miembros de la Misi6n deberin ser responsables solamente ante el Minis-
terio de Defensa Nacional, a travs del Jefe de la Misi6n.

Articulo 9

Cada miembro de la Misi6n prestard servicios en la Misi6n con la jerarquia
que tiene en la Fuerza Area de los Estados Unidos. Los miembros de la Misi6n
llevardn el uniforme e insignias de la Fuerza Adrea de los Estados Unidos. La
precedencia de los miembros de ]a Misi6n con respecto al personal de las Fuerzas
Armadas de Bolivia seri determinada por sus respectivas jerarquias pero ellos
tendrdn precedencia sobre todos los oficiales bolivianos de la misma jerarqufa.

TfTULO IV

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 10

Cada miembro de la Misi6n, ademds de los beneficios previstos en este acuerdo,
tendrA derecho a todos los beneficios y privilegios que las leyes de la Repfiblica
de Bolivia y los reglamentos de la Fuerza A~rea de Bolivia proporcionan a los ofi-
ciales bolivianos y personal subordinado de la categorfa correspondiente.

Articulo 11

Los miembros de la Misi6n y los miembros de sus familias, mientras se hallen
en la Repdiblica de Bolivia, tendrdn el derecho, para su uso personal, de importar,
exportar, poseer y usar moneda de los Estados Unidos de America, asi como poseer
y utilizar moneda de la Repfiblica de Bolivia.

Articulo 12

El Gobierno de la Repfiblica de Bolivia reconocerA la validez de carnets de
identificaci6n o licencias para conducir vehiculos proporcionados por las autori-
dades civiles o militares de los Estados Unidos, incluyendo, en el caso de licencias
para conducir vehiculos, la validez de las licencias otorgadas por un Estado de
los Estados Unidos de America, y, sin costo o examen, proporcionarA al miembro
de la Misi6n y miembros de su familia los correspondientes carnets de identificaci6n
y licencias para gufar autom6viles.

Articulo 13

Los miembros de la Misi6n y miembros de sus familias, estarAn eximidos de
todo requisito del Gobierno de la Repfiblica de Bolivia con respecto a procedimientos
de registro, aduanas e inmigraci6n.
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Article 14

Mission members shall be immune from the civil jurisdiction of the courts of the
Republic of Bolivia for acts or omissions arising out of the performance of their
official duties. Determination as to whether an act or omission arose out of the
performance of official duties shall be made jointly by the Chief of Mission and the
Minister of National Defense.

Article 15

The personnel of the Mission and the members of their families shall be govern-
ed by the disciplinary regulations of the United States Armed Forces. United
States military authorities shall take appropriate disciplinary action with respect
to all offenses committed by such personnel and upon the request of the Govern-
ment of the Republic of Bolivia shall remove such personnel from the Republic of
Bolivia.

Article 16

Mission members shall not be subject to any tax or assessments, now or here-
after in effect, of the Government of the Republic of Bolivia or of any of its political
or administrative subdivisions.

TITLE V

COMPENSATIONS

Article 17

Each member of the Mission shall receive from the Government of the Republic
of Bolivia such net annual compensation expressed in United States currency as
may be agreed upon between the authorized representatives of both Governments.
This compensation shall be paid in twelve (12) equal monthly installments, each
due and payable on the last day of the month. This compensation, or any that
the Mission member receives from the Government of the United States of America,
shall not be subject to any tax, now or hereafter in effect, of the Government of the
Republic of Bolivia or of any of its political or administrative subdivisions. Should
there, however, at present or while this Agreement is in effect, be any taxes that
might affect this compensation, such taxes shall be borne by the Ministry of Nation-
al Defense in order to comply with the provision of this Article that the compen-
sation agreed upon shall be net.

Article 18

The compensation agreed upon as indicated in the preceding Article shall
commence upon the date of departure from the United States of America of each
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Articulo 14

Los miembros de la Misi6n seran inmunes a la jurisdicci6n civil de los tribu-
nales de la Repilblica de Bolivia, por actos u omisiones emergentes de la realizaci6n
de sus actividades oficiales. La determinaci6n de si el acto u omisi6n se origin6
dentro del desempefio de funciones oficiales, deberd hacerse conjuntamente entre
el jefe de la Misi6n y el Ministro de Defensa Nacional.

Articulo 15

El personal de la Misi6n y miembros de sus familias estarnn regidos por los
reglamentos disciplinarios de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de Amd-
rica. Las autoridades militares de los Estados Unidos de Am~rica tomar~n las
oportunas medidas disciplinarias con respecto a cualquier ofensa cometida por
ese personal y, a pedido del Gobierno de la Repdblica de Bolivia, retirard a ese
personal de la Repfiblica de Bolivia.

Articulo 16

Los miembros de la Misi6n no estardn sujetos a ningidn impuesto o contribuci6n
que exista en la actualidad o que se establezca en el futuro, ya sea del Gobierno
de Bolivia o de cualesquiera de sus subdivisiones politicas o administrativas.

TfTULO V

COMPENSACIONES

Articulo 17

Cada miembro de la Misi6n recibiri del Gobierno de Bolivia expresada en
moneda de los Estados Unidos, la compensaci6n neta anual que se convenga entre
los representantes autorizados de ambos Gobiernos. Esta compensaci6n serd abo-
nada en doce pagos mensuales iguales, cada uno vencido y pagable el filtimo dia del
mes. Esta compensaci6n o cualquiera otra que el miembro de la Misi6n reciba
del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, no estard sujeta a ning'n impuesto,
que exista en la actualidad o que se establezca en el futuro, ya sea del Gobierno de
Bolivia o cualesquiera de sus subdivisiones politicas o administrativas. Sin embargo,
si existieran en la actualidad o mientras este Acuerdo est6 en efecto, cualesquiera
impuestos que pudieran afectar esta compensaci6n, tales impuestos deber~n ser
pagados por el Ministerio de Defensa Nacional, para cumplir de este inodo con la
provisi6n de este Articulo en sentido de que la compensaci6n que se convenga
ser. neta.

A rticulo 18

La compensaci6n acordada y tal como estd indicada en el Articulo anterior
comenzard a hacerse efectiva desde la fecha de salida de los Estados Unidos de
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member of the Mission, and remain in effect until the day of debarkation, on return
to his country.

Article 19

The compensation due for the period of the return trip and accumulated leave,
in conformity with Article 29, shall be paid to a detached member of the Mission
before his departure from Bolivia, and such payment shall be computed for travel
by the shortest usually traveled water route to the port of entry in the United States
of America, regardless of the route and method of travel used by the member of the
Mission.

Article 20

The cost of transportation of members of the Mission, members of their fam-
ilies, and household goods and personal baggage shall be borne by the Government
of the United States of America in accordance with its laws and regulations. The
cost of shipment of a private automobile for each member of the Mission, from the
port of embarkation in the United States of America to the Mission member's
residence in the Republic of Bolivia and return, including all expenses incidental
thereto, shall be borne by the Government of the Republic of Bolivia.

Article 21

(a) The Government of the Republic of Bolivia shall grant, upon request of
the Chief of Mission, exemption from customs duties and other taxes on articles
imported by the members of the Mission for their personal use and for the use of
members of their families, or for the official use of the Mission.

(b) A Mission member may sell his private automobile, without payment of
customs duties or other restrictions at any time within three months of his departure
from the Republic of Bolivia even though he may not actually remain in the Repub-
lic of Bolivia for a full two years, provided that his assignment to the Mission, as
agreed to under the provisions of Article 4, was for a period of two years.

Article 22

Compensation for transportation and traveling expenses on official business
of the government of the Republic of Bolivia shall be provided by that Government
in accordance with its regulations.

Article 23

The Ministry of National Defense shall provide the Chief of Mission with a
chauffeur. Likewise, suitable motor transportation with chauffeur when the Chief
of Mission so requests it shall be provided for use by members of the Mission for the
conduct of the official business of the Mission.
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America de cada miembro de la Misi6n, y seguiri en efecto hasta el dia de desem-
barque al retorno a su pais.

Arliculo 19

La compensaci6n vencida correspondiente al periodo del viaje de regreso y
de la vacaci6n acumulada, de conformidad con el Articulo 29, serA pagada a un
miembro separado de la Misi6n antes de su partida de Bolivia, y tal pago ser6
computado calculando la ruta maritima usualmente, mis corta a un puerto de
entrada a los Estados Unidos de America, sin tener en cuenta la ruta y m~todo de
viaje usados por los miembros de la Misi6n.

Articulo 20

El costo de transporte de los miembros de la Misi6n, miembros de sus familias,
enseres dom~sticos y equipaje personal, serdn sufragados por el Gobierno de los
Estados Unidos de America, de acuerdo con sus leyes y reglamentos. El costo de
embarque de un autom6vil privado para cada miembro de la Misi6n, desde el
puerto de embarque en los Estados Unidos de America hasta la residencia del
miembro de la Misi6n en la Repfiblica de Bolivia, y el regreso, incluyendo todos
los gastos emergentes, serdn sufragados por el Gobierno de la Repfiblica de Bolivia.

Articulo 21

(a) El Gobierno de Bolivia otorgari, a pedido del Jefe de la Misi6n, franquicias
de contribuciones aduaneras y otros impuestos sobre articulos importados por los
miembros de la Misi6n para su uso personal y de los miembros de sus familias, o
para el uso oficial de la Misi6n.

(b) Un miembro de la Misi6n puede vender su autom6vil privado sin pagar
derecho de aduana y sin restricciones de ninguna clase, en cualquier momento
dentro de los tres meses de su partida de Bolivia, aunque en el hecho no hubiera
permanecido en la Repdblica de Bolivia durante dos afios completos, siempre que
hubiese sido destinado a la Misi6n por un periodo de dos afios, tal como se halla
acordado en las provisiones del Articulo 4.

A rticulo 22

La compensaci6n por concepto de transporte y gastos de viaje en asuntos
oficiales del Gobierno de la Repfiblica de Bolivia, serA sufragado por ese Gobierno
de acuerdo con sus Reglamentos.

Articulo 23

El Ministerio de Defensa Nacional proporcionar, al Jefe de Misi6n un ch6fer.
Del mismo modo, cuando lo solicite el Jefe de Misi6n, se proporcionar transporte
motriz apropiado y ch6fer a los miembros de la Misi6n para la ejecuci6n de asuntos
oficiales de la Misi6n.
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Article 24

The Government of the Republic of Bolivia shall provide suitable office space
and facilities for the use of the members of the Mission.

Article 25

If any member of the Mission, or any of his family, should die in Bolivia, the
Government of the United States of America shall have the body. transported to
such place in the United States of America as the surviving members of the family
may decide, or to the home of record in the United States of America, should the
member and his family meet in a common disaster. Should the deceased be a
member of the Mission, his services with the Mission shall be considered to have
terminated fifteen (15) days after his death. Return transportation to New York
City for the family of the deceased will be provided, in accordance with the provi-
sions of Article 20. All compensation due the deceased member, including salary
for fifteen (15) days subsequent to his death, and reimbursement for expenses and
transportation due the deceased member for travel performed on official business
of the Government of the Republic of Bolivia, shall be paid to any person who may
have been designated by the deceased while serving under the terms of this Agree-
ment or, in the absence of such designation, then to such person as may be authoriz-
ed or prescribed by United States military law. All compensation due under the
provisions of this Article shall be paid within fifteen (15) days of the decease of the
said member.

TITLE VI

RESTRICTIONS

Article 26

So long as this Agreement is in effect, the Government of the Republic of
Bolivia shall not engage or accept the services of any personnel of any other foreign
government nor of any individual who is not a citizen of the Republic of Bolivia
for duties of any nature connected with the Bolivian Armed Forces except by prior
mutual agreement between the Governments of the United States of America and
of the Republic of Bolicia.

Article 27

Each member of the Mission is compelled not to divulge or in any way disclose
to any foreign government or to any person whatsoever any secret or confidential
matter of which he may become cognizant in his capacity as a member of the Mis-
sion. This requirement shall continue in force after the termination of service
with the Mission or the termination of this Agreement.
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Articulo 24

El Gobierno de Bolivia proporcionari las oficinas apropiadas y las facilidades
necesarias para uso de los miembros de la Misi6n.

Articulo 25

Si alg-in miembro de ]a Misi6n o alguno de su familia muere en Bolivia, el
Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica transportarg. sus restos al lugar de los
Estados Unidos de America que decidan los miembros sobrevivientes de la familia,
o al hogar de registro en los Estados Unidos de Amdrica, en caso de que el miembro
de la Misi6n y su familia encuentren la muerte en el mismo siniestro. Si el finado
es miembro de la Misi6n, se considerard que sus servicios en la Misi6n han terminado
quince (15) dias despu6s de su muerte. De acuerdo con las provisiones del Articulo
20, se proporcionarA el viaje de regreso a la ciudad de Nueva York a la familia del
extinto. Todas las compensaciones debidas al miembro fallecido de la Misi6n,
incluyendo sus emolumentos correspondientes a quince (15) dias despu6s de su
muerte, asi como los reembolsos por concepto de gastos de transporte por viajes
realizados en asuntos oficiales del Gobierno de la Repfiblica de Bolivia, serin
pagados a cualquier persona que haya sido designada por el extinto mientras se
hallaba en servicio bajo los tdrminos de 6ste Acuerdo, o en caso de no haber hecho
tal designaci6n, a la persona que haya sido autorizada o designada por la legislaci6n
militar de los Estados Unidos. Toda compensaci6n debida bajo las provisiones
de este Articulo, seri pagada dentro de los quince (15) dias a contar de la fecha del
deceso del miembro de la Misi6n.

TITULO VI

RESTRICCIONES

Articulo 26

Mientras este Acuerdo se halle en vigencia, el Gobierno de la Repfiblica de
Bolivia no empleard. ni aceptari los servicios de personal de cualesquiera otro
gobierno extranjero ni de ningfin individuo que no sea ciudadano de la Repfiblica
de Bolivia, para trabajos de ninguna naturaleza en relaci6n con las Fuerzas Arma-
das de Bolivia, excepto por previo Acuerdo mutuo entre los Gobiernos de los Estados
Unidos de America y de la Repdiblica de Bolivia.

Articulo 27

Cada miembro de la Misi6n estA obligado a no divulgar o revelar en modo al-
guno ante cualesquier gobierno extranjero o persona que fuere, ningfin secreto o
asunto confidencial sobre el que se halle informado en su calidad de miembro de
la Misi6n. Este requisito continuar, en vigencia despu6s de la terminaci6n de sus
servicios con la Misi6n o la terminaci6n de este Acuerdo.
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Article 28

Throughout this Agreement the term "family" is limited to mean wife, depend-
ent children and bona fide dependent parents of the Mission member. The phrase
"home of record" means the Mission member's home address as listed in official
United States Air Force personnel records.

Article 29

Each member of the Mission shall be entitled to one months's leave with pay,
or to a proportional part thereof with pay for any fractional part of a year. The
accumulation of leave for purposes of remuneration shall be recognized only in
the case that the Ministry of National Defense requests in writing that the Mission
member continue in his duties during the period or fraction of leave to which he is
entitled.

Article 30

The leave specified in the preceding Article may be spent in the Republic of
Bolivia, in the United States of America or in other countries, but the expense of
travel and transportation not otherwise provided for in this Agreement shall be
borne by the member of the Mission taking such leave. Travel time in connection
with leave shall count as leave and shall not be in addition to the time authorized
in the preceding Article.

Article 31

The Government of Bolivia agrees to grant the leave specified in Article 29
upon receipt of written application, approved by the Chief of Mission, with due
consideration for the convenience of the Government of the Republic of Bolivia.

Article 32

Members of the Mission that may be replaced shall terminate their services
with the Mission only upon the arrival of their replacements, except when other-
wise mutually agreed upon in advance by the respective Governments.

Article 33

The Government of the Republic of Bolivia shall provide at its expense suitable
medical and dental attention to members of the Mission and their families. In
case a member of the Mission becomes ill or suffers injury, he may be placed in
any hospital, receive the attention of any doctor or obtain medicines at any phar-
macy as may have been mutually agreed to in advance by the Minister of National
Defense and Chief of Mission. All expenses incurred as the result of such illness
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Articulo 28

En todas las partes de este Acuerdo, el t~rmino (familia)) se aplica exclusiva-
mente a la esposa, nifios y padres que dependen bona fide del miembro de la misi6n.
La frase (hogar de registro)) significa la direcci6n del domicilio del miembro de la
Misi6n, tal como se halla registrada en las listas oficiales del personal de las Fuerzas
Afreas de los Estados Unidos de Amdrica.

A rticulo 29

Cada miembro de Ia Misi6n tendri derecho a un mes de vacaci6n pagada por
afio, o a un lapso proporcional al tiempo menor de un afio que hubiese trabajado.
La acumulaci6n de vacaci6n con fines de remuneraci6n serd reconocida solamente
en el caso de que al Ministerio de Defensa Nacional solicite por escrito que el
miembro de la Misi6n continu6 desempefiando sus funciones durante el periodo
o parte del periodo de vacaci6n a que tiene derecho.

Articulo 30

La vacaci6n prescrita en el articulo anterior puede ser usada en la Repiblica
de Bolivia, en los Estados Unidos de America o en otros paises, pero los gastos de
viaje y transporte que no est~n previstos en este Acuerdo, serdn sufragados por el
rniembro de La Misi6n que haga uso de tal vacaci6n. El tiempo empleado en el viaje
de vacaci6n serA computado como vacaci6n y no ir, en aumento del periodo de
tiempo autorizado en el Articulo precedente.

Articulo 31

El Gobierno de Bolivia conviene en conceder la vacaci6n prescrita en el Articulo
29 a la recepci6n de una solicitud escrita, aprobada por el Jefe de Ia Misi6n, con La
debida consideraci6n a la conveniencia para el Gobierno de la Repiblica de Bolivia.

Articulo 32

Los miembros de la Misi6n que sean reemplazados, terminarAn sus servicios
con la Misi6n solamente a la llegada de sus reemplazantes, salvo que se acuerde
de otro modo mutuamente y por anticipado entre los respectivos Gobiernos.

Articulo 33

El Gobierno de Bolivia proporcionarA por su cuenta atenci6n m~dica y dental
adecuada a los miembros de La Misi6n y sus familias. En caso de que un miembro
de La Misi6n se enfermase o sufriese accidente, podrA ser internado en cualquier
hospital, recibir atenci6n de cualquier mddico u obtener medicamentos en cual-
quier farmacia, tal como se hubiese acordado mutuamente y por anticipado entre
el Ministro de Defensa Nacional y el Jefe de la Misi6n. Todos los gastos en que se
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or injury while the patient is a member of the Mission and remains in Bolivia shall
be paid by the Government of the Republic of Bolivia. If the hospitalized member
is a commissioned officer, he shall pay the cost of subsistence, but if he is a non-
commissioned officer, the cost of subsistence shall be paid by the Government of the
Republic of Bolivia. Families shall enjoy the same privileges as provided for mem-
bers of the Mission, except that a member of the Mission shall in all cases pay the
cost of subsistence as to hospitalization of a member of his family.

Article 34

Any member of the Mission unable to perform his duties with the Mission by
reason of long continued physical disability shall be replaced by another member.

Article 35

It is understood that the personnel of the Armed Forces of the United States
of America to be stationed within the territory of the Republic of Bolivia under this
Agreement do not and will not comprise any combat forces.

TITLE VII

NON ACCREDITED PERSONNEL

Article 36

In addition to the accredited personnel prescribed in Articles 4 and 5 the United
States Air Force may assign, subject to the concurrence of the Government of the
Republic of Bolivia, such nonaccredited personnel as may be required to perform the
administration of the Mission and to maintain and operate the aircraft and other
equipment assigned to the Mission. The following Articles only shall apply to
such non-accredited personnel: Articles 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 21 and 27.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Gerald A. Drew, Ambassador Extraor-
dinary and Plenipotentiary of the United States of America to Bolivia, and
Manuel Barrau, Minister of Foreign Relations and Worship of the Republic of
Bolivia, duly authorized thereto, have signed this Agreement in duplicate, in the
English and Spanish languages in La Paz, this thirtieth day of June, one thousand
nine hundred and fifty-six.

For the United States of America
Gerald A. DREW

[SEAL]

For the Republic of Bolivia
Manuel BARRAU

[SEAL]
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incurriera como resultado de tal enfermedad o accidente, mientras el paciente
sea miembro de la Misi6n y permanezca en Bolivia, serdn sufragados por el Gobier-
no de la Repdtblica de Bolivia. Si el miembro hospitalizado es un oficial de gradua-
ci6n 61 pagar sus gastos de subsistencia, pero si no es oficial de graduaci6n los
gastos de subsistencia serdn pagados por el Gobierno de la Repfiblica de Bolivia.
Las familias gozar6.n de los mismos privilegios que los miembros de la Misi6n,
excepto que, en todos los casos, el miembro de la Misi6n pagard los gastos de sub-
sistencia durante la hospitalizaci6n de un miembro de su familia.

Articulo 34

Cualquier miembro de la Misi6n que est6 inhabilitado para realizar su trabajo
en la Misi6n por razones de incapacidad fisica, ser. reemplazado por otro miembro.

Articulo 35

Se entiende que el personal de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos
de Amdrica que se halle en servicio dentro del territorio de la Repdiblica de Bolivia
bajo los tdrminos de este Acuerdo, no estd ni estar, incluido en ninguna fuerza
de combate.

TiTULO VII

PERSONAL No-ACREDITADO

Articulo 36

Adems del Personal acreditado, prescrito en los Articulos 4 y 5, la Fuerza
Afrea de los Estados Unidos podrd asignar, sujeto a la aprobaci6n del Gobierno
de la Repdiblica de Bolivia, el personal no-acreditado que pueda ser necesario
para efectuar la administraci6n de la Misi6n y para mantener y operar los aviones
y otro equipo asignado a la Misi6n. Solamente los siguientes Articulos tendrin
aplicaci6n a tal personal no-acreditado: Articulos 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16,21, y27.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, Gerald A. Drew, Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de los Estados Unidos de America, y Manuel Barrau, Ministro
de Relaciones Exteriores y Culto de la Repfiblica de Bolivia, debidamente auto-
rizados han firmado el presente Acuerdo, en doble ejemplar en los idiomas Espafiol
e Ingles, en la ciudad de La Paz, a los treinta dias del mes junio de milnovecientos
cincuenta y seis.

Por los Estados Unidos de America
Gerald A. DREW

[SELLO]

Por la Repilblica de Bolivia
Manuel BARRAU

[SELLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3919. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]PTATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RR PUBLIQUE DE BOLIVIE RELATIF A L'ENVOI
EN BOLIVIE D'UNE MISSION DE L'ARMRE DE L'AIR
DES RTATS-UNIS. SIGNR A LA PAZ, LE 30 JUIN 1956

Conform~ment . la demande pr~sent6e au Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am6rique par le Gouvernement de la Rpublique de Bolivie, le President des
ttats-Unis d'Am~rique a autoris6 la designation d'officiers et de sous-officiers
pour constituer une mission de l'arm~e de l'air des ttats-Unis aupr~s de la R~pu-
blique de Bolivie, dans les conditions stipules ci-apr~s

TITRE PREMIER

OBJET ET DURfE

Article premier

La Mission coop~rera avec le Ministare de la d~fense nationale de Bolivie,
ci-apr~s d~nomm6 le e(Ministare de la d~fense nationale , et, A la demande de ce
dernier, servira d'organe d'information et de consultation touchant la formation
de personnel navigant, l'entretien et l'6quipement de l'aviation militaire bolivienne
et rendra tous autres services dont le Ministare de la defense nationale et le Chef
de la Mission seront convenus.

Article 2

Le present Accord entrera en vigueur ;k la date de sa signature par les repr6-
sentants autoris~s du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et du Gouverne-
ment de la R~publique de Bolivie.

Article 3

Le present Accord pourra tre d~nonc6 selon les modalit6s suivantes:

a) Par 'un des deux Gouvernements, moyennant un pr6avis de trois mois donn6
par 6crit h l'autre Gouvernement ;

b) Par le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique, sans qu'il ait 5 se conformer
aux dispositions de l'alin~a a du present article, s'il rappelle tout le personnel
de la Mission dans l'int~r~t des ]Etats-Unis ;

I Entrd en vigueur le 30 juin 1956, date de la signature, conform6ment b l'article 2.
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c) Par le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amdrique ou le Gouvernement de la
Rpublique de Bolivie dans le cas oii l'un des deux Gouvernements se trouverait
engag6 dans des hostilit~s intdrieures ou extdrieures.

TITRE II

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 4

La Mission comprendra un Chef de Mission et le personnel de l'arm~e de l'air
des ttats-Unis d'Am~rique dont l'effectif sera fix6 d'un commun accord entre le
Minist~re de la d~fense nationale et le D~partement de l'air des ttats-Unis d'Am6-
rique, ci-apr~s ddnomm6 ( D~partement de Fair ).

Article 5

Outre le personnel de la Mission vis6 a l'article 4, d'autres membres du person-
nel de l'armde de l'air des ttats-Unis pourront, L la demande du Gouvernement
de la Rpublique de la Bolivie, 6tre temporairement affect6s & la Mission pour une
duroe dont seront convenus le D~partement de l'air et le Minist~re de la d6fense
nationale. Sauf convention expresse, ce personnel temporaire sera 6 tous 6gards
assimil6 aux membres permanents de la Mission.

Article 6

Le D~partement de Pair pourra A tout moment rappeler un membre de la Mis-
sion. I1 devra alors fournir un rempla ant 6galement qualifi6, a moins que le D~par-
tement de l'air et le Ministre de la d~fense nationale ne conviennent qu'il n'y a
pas lieu de remplacer l'int~ress6.

TITRE III

FONCTIONS, GRADES ET PRAStANCES

Article 7

Les fonctions du personnel de la mission seront d~finies par le Minist~re de la
d6fense nationale et le Chef de la Mission conformdment a l'article premier du pr6-
sent Accord ; toutefois, ce personnel ne pourra pas exercer de fonctions de comman-
dement.

Article 8

Les membres de la Mission rel~veront exclusivement du Ministare de la d~fense
nationale, par l'interm~diaire du Chef de la Mission.
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Article 9

Chaque membre de la Mission exercera ses fonctions avec le grade qu'il poss~de
dans l'arm~e de l'air des ttats-Unis. Les membres de la Mission porteront l'uniforme
et les insignes de l'arm~e de l'air des Rtats-Unis. Le rang de pr6s6ance des membres
de la Mission par rapport au personnel des forces arm6es boliviennes sera fonction
des grades respectifs des int6ress6s ; toutefois, les membres de la Mission auront
pr~s~ance sur tous les ofliciers boliviens de m~me grade.

TITRE IV

PRIVILP-GES ET IMMUNITIES

Article 10

Chaque membre de la division, outre les avantages pr~vus dans le present
Accord, jouira de tous les avantages et privileges que les lois de la Rdpublique de
Bolivie et les r~glements de l'arm6e de l'air bolivienne reconnaissent aux officiers
et sous-officiers boliviens de grade 6quivalent.

Article 11

Pendant la duroe de leur mission en Bolivie les membres de la Mission et les
membres de leurs familles auront le droit, pour leur usage personnel, d'importer,
d'exporter, de poss~der et d'utiliser de la monnaie des ttats-Unis d'Am~rique ainsi
que de poss~der et d'utiliser de la monnaie de la R~publique de Bolivie.

Article 12

Le Gouvernement de la R~publique de Bolivie reconnaitra la validit6 des
cartes d'identit6 et des permis de conduire d6livr~s par les autorit6s militaires ou
civiles des ttats-Unis, y compris, dans le cas des permis de conduire, la validit6
des permis dlivr~s par les ttats des P-tats-Unis d'Am~rique et d6livrera des docu-
ments correspondants sans frais ni examen, aux membres de la Mission et aux
membres de leur famile.

Article 13

Les membres de la Mission et les membres de leur famille seront exempt~s,
par le Gouvernement de la R~publique de Bolivie, des formaitds d'immatriculation,
de douane et d'immigration.

Article 14

Les membres de la Mission jouiront de l'immunit6 de juridiction civile 5
l'dgard des tribunaux de la Rdpublique de Bolivie pour tous leur actes ou omissions
dans 'exercice de leurs fonctions officielles. IL appartiendra au chef de la Mission
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et au Ministre de la defense nationale, agissant conjointement, de statuer sur le
point de savoir si 1'auteur d'un acte ou d'une omission agissait dans 1'exercice de
ses fonctions officielles.

Article 15

Les membres de la Mission et les membres de leur famille seront soumis aux
r~glements disciplinaires des forces armies des P-tat-Unis. En cas d'infraction de
la part du personnel de la Mission, les autoritds militaires amdricaines prendront
les mesures disciplinaires voulues et, si le Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie
en fait la demande, elle rappelleront le contrevenant.

Article 16

Les membres de la Mission ne seront soumis k aucun imp6t ou taxe, pr6sent
ou futur, du Gouvernement de la R~publique de Bolivie ou de l'une quelconque
de ses subdivisions politiques ou administratives.

TITRE V

SOLDE

Article 17

Chaque membre de la Mission recevra du Gouvernement de la R~publique
de Bolivie, en monnaie des ]tats-Unis, la solde annuelle nette dont les repr~sen-
tants autorisds des deux Gouvernements seront convenus. Cette solde sera vers~e
en douze (12) mensualitds 6gales payables le dernier jour du mois. La solde en
question ou toute autre r6mun~ration qu'un membre de la Mission pourra recevoir
du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique ne sera soumise A aucun imp6t
prdsent ou futur du Gouvernement de la R6publique de Bolivie ou de 1'une quel-
conque de ses subdivisions politiques ou administratives. S'il existe actuellement
ou s'il vient A 6tre 6tabli, au cours de la p~riode de validit6 du prdsent Accord,
des imp6ts quelconques de nature Ak grever ladite solde, le Minist~re de la d~fense
nationale prendra ces imp6ts A sa charge afin de se conformer A la clause du present
article selon laquelle la rdmun~ration doit ftre nette.

Article 18

La solde convenue de la mani~re indiqu~e A l'article precedent commencera
A courir pour chaque membre de la Mission A la date de son d6part des ttats-Unis
d'Am~rique et continuera d'6tre vers~e A l'intfress6 jusqu'au jour de son arriv6e
aux ttats-Unis lors de son rapatriement.

Article 19

La solde due pour la duroe du voyage de retour et pour les congas accumul6s,
conform~ment A P'article 29, sera vers~e, avant leur d~part de la Bolivie, aux
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membres quittant la Mission ; elle sera calcul~e d'apr~s l'itin~raire maritime habituel
le plus court, par mer, pour atteindre le port d'entr6e aux ]ttats-Unis d'Amdrique
quels que soient l'itin~raire et le moyen de transport choisis par lint~ress.

Article 20

Les frais de voyage des membres de la Mission et des membres de leur famille
ainsi que les frais de transport de leurs effets personnels et mobiliers seront A la
charge du Gouvernement des t-tats-Unis d'Am~rique, conform~ment . ses lois et
r~glements. Les frais de transport d'automobile personnelle des membres de la
Mission, depuis le port d'embarquement aux ]tats-Unis d'Amdrique jusqu'A la
residence de l'int6ress6 en Bolivie, et retour, y compris toutes les d6penses acces-
soires, seront a la charge du Gouvernement de la R~publique de Bolivie.

Article 21

a) A la demande du Chef de la Mission, le Gouvernement de la R~publique de
Bolivie exon~rera des droits de douane et autres taxes les articles import6s par les
membres de la Mission pour leur usage personnel et celui des membres de leur famille
ou pour l'usage de la Mission.

b) Un membre de la Mission pourra vendre son automobile personnelle a tout
moment sans avoir a acquitter de droits de douane et sans restriction d'aucune
sorte a tout moment dans les trois mois de son d6part de la R~publique de Bolivie
m~me si son s~j our en Bolivie n'a pas dur6 deux ann~es enti~res, a condition d'avoir
W affect &a la Mission conform~ment a Particle 4, pour une duroe de deux ans

Article 22

Les frais de transport et de voyage occasionn~s par les d6placements officiels
effectu~s pour le compte du Gouvernement de la R~publique de Bolivie seront
la charge de ce dernier, conform~ment a ses r~glements.

Article 23

Le Minist~re de la defense nationale mettra un chauffeur A la disposition du
Chef de la Mission. De m~me, lorsque le Chef de la Mission en fera la demande, des
automobiles avec chauffeur seront mises a la disposition des membres de la Mission
pour les besoins du service.

Article 24

Le Gouvernement de la R~publique de Bolivie mettra a La disposition des
membres de la Mission les bureaux et les facilit~s n~cessaires.
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Article 25

Si un membre de la Mission ou un membre de sa famille vient A d6cdder en
Bolivie, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fera transporter le corps
jusqu'au lieu des ttats-Unis d'Am~rique que d~signeront les membres de la famille
ou jusqu'au domicile officiel aux ttats-Unis d'Am~rique si le membre de la Mission
et sa famille p6rissent dans la m~me catastrophe. Si le d6funt 6tait membre de la
Mission, ses fonctions seront consid6r~es comme ayant pris fin quinze (15) jours
apr~s son d~c~s. Le voyage de retour a New-York de la famille du d6funt sera
assur6 conform6ment aux dispositions de l'article 20. Toutes les sommes dues au
d~funt, notamment la solde affdrente aux quinze (15) jours ayant suivi son ddc~s,
et les sommes dues pour le remboursement des ddpenses et frais de transport occa-
sionnds par les d~placements officiels effectu6s pour le compte du Gouvernement
de la R6publique de Bolivie, seront vers6es & la personne que le d~funt aura pu
designer alors qu'il exergait ses fonctions conform~ment aux dispositions du present
Accord ou, a d~faut, a la personne qui sera autorisde ou d~sign~e par la lgislation
militaire des ttats-Unis. Toutes les sommes dues en application du pr6sent article
seront versdes dans les quinze (15) jours qui suivront le d~c~s.

TITRE VI

RESTRICTIONS

Article 26

Tant que le pr6sent Accord sera en vigueur, le Gouvernement de la R6publique
de Bolivie s'abstiendra d'engager ou d'accepter du personnel relevant d'un autre
Gouvernement 6tranger ou des personnes n'ayant pas la nationalit6 bolivienne,
pour exercer des fonctions queles qu'elles soient ayant un rapport avec les forces
armies boliviennes, si ce n'est apr~s entente avec le Gouvernement des 1ttats-Unis
d'Am~rique.

Article 27

Chacun des membres de la Mission est tenu de ne divulguer et ne r~vdler
d'aucune fagon, A. aucun Gouvernement 6tranger ni a qui que ce soit, les renseigne-
ments secrets ou confidentiels dont il aura pu avoir connaissance en sa qualit6 de
membre de la Mission. Cet engagement subsistera apr~s que l'intdress6 aura quittd
la Mission et apr~s 'extinction du present Accord.

Article 28

Au sens du present Accord, le terme ( famille) vise uniquement l'6pouse, les
enfants A charge et les parents du membre de la Mission qui sont vdritablement A
sa charge. L'expression ((domicile officiel D d~signe le domicile du membre de la
Mission inscrit sur les registres officiels de l'armde de l'air des Rtats-Unis.
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Article 29

Chacun des membres de la Mission aura droit . un mois de cong6 avec solde
ou A une fraction proportionnelle de cong6 pour toute fraction d'annde pendant
laquelle il aura t en fonctions. I1 ne sera vers6 d'indemnit6 pour cong6 non pris
que dans les cas oii le Minist6re de la D6fense nationale aura demandd par 6crit
que l'int~ress6 continue & exercer ses fonctions pendant tout ou partie de la p~riode
de cong a laquelle il a droit.

Article 30

Le cong6 pr~vu A 'article pr6cedent pourra 8tre passd dans la R~publique de
Bolivie, aux ttats-Unis d'Am~rique, ou dans tout autre pays, mais les frais de
voyage et de transport dont le remboursement n'est pas pr~vu dans le present
Accord seront la charge de l'intdress6. La dur~e du voyage a l'occasion d'un cong6
comptera comme cong6 ; elle ne s'ajoutera pas a la p~riode pr~vue A l'article pr~c6-
dent.

Article 31

Le Gouvernement bolivien s'engage . accorder le cong6 pr6vu A 'article 29
lorsqu'il recevra une demande 6crite approuv~e par le Chef de la Mission, compte
dfiment tenu des preferences dudit Gouvernement.

Article 32

Les membres de la Mission qui pourraient 6tre remplacds ne cesseront leurs
fonctions qu'apr6s 'arriv~e de leur rempla~ant, h moins que les deux Gouvernements
n'en conviennent autrement au pr~alable.

Article 33

Le Gouvernement de la R~publique de Bolivie assurera A ses frais des soins
m~dicaux et dentaires ad~quats aux membres de la Mission et & leur famille. Si un
membre de la Mission tombe malade ou est victime d'un accident, il pourra 6tre
admis dans l'un des h6pitaux, tre soign6 par l'un des m~decins ou se procurer des
mdicaments dans l'une des pharmacies dont le Ministare de la d~fense nationale
et le Chef de la Mission auront pu convenir par avance. Toutes les d~penses occasion-
n~es par cette maladie ou cet accident seront h la charge du Gouvernement de la
R~publique de Bolivie aussi longtemps que le malade ou le bless6 sera membre de
la Mission et demeurera en Bolivie. Si 'hospitalis6 est officier, il paiera ses frais
de subsistance, mais s'il est sous-officier, les frais en question seront a la charge du
Gouvernement de la R~publique de Bolivie. Les avantages stipul~s dans le present
article pour les membres de la Mission s'6tendront a leur famille ; toutefois, les
membres de la Mission paieront, dans tous les cas, les frais de subsistance aff6rents

'hospitalisation des membres de leur famille.
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Article 34

I1 sera proc~d6 au remplacement de tout membre de la Mission emp~chd de
remplir ses fonctions & la suite d'une incapacitd physique prolong~e.

Article 35

I1 est entendu que le personnel des forces armies des ttats-Unis d'Amdrique
stationnd sur le territoire de la Rdpublique de Bolivie en vertu du present Accord
ne comprend ni ne comprendra aucun membre d'une unitd combattante.

TITRE VII

PERSONNEL NON ACCRPEDITIt

Article 36

En plus du personnel accr~dit6 pr6vu aux articles 4 et 5, l'arm~e de Fair des
fltats-Unis d'Am~rique pourra d~tacher, sous reserve de l'assentiment du Gouver-
nement de la R6publique de Boivie, le personnel non accr~ditd n~cessaire pour
assurer les travaux administratifs ainsi que l'entretien et le fonctionnement des
avions et de tout autre materiel dont disposera la Mission. Seuls les articles 10, 11,
12, 13, 14, 15, 16, 21 et 27 seront applicables ce personnel non accrddit6.

EN FOI DE QUOI les soussignds, Gerald A. Drew, Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire des ttats-Unis d'Amdrique en Bolivie, et Manuel Barrau,
Ministre des relations extdrieures et du culte de la R~publique de Bolivie, A ce
dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord en double exemplaire, en langues
anglaise et espagnole, & La Paz, le trente juin mil neuf cent cinquante-six.

Pour les Rtats-Unis d'Am~rique

Gerald A. DREW

[SCEAU]

Pour la R6publique de Bolivie

Manuel BARRAU

[SCEAU]
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No. 3920. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA FOR THE
ESTABLISHMENT OF A UNITED STATES ARMY MISSION
TO BOLIVIA. SIGNED AT LA PAZ, ON 30 JUNE 1956

In conformity with the request of the Government of the Republic of Bolivia
to the Government of the United States of America, the President of the United
States of America has authorized the appointment of officers and non-commissioned
officers to constitute a United States Army Mission to the Republic of Bolivia under
the terms stipulated below :

TITLE I

PURPOSE AND DURATION

Article 1

The purpose of this Mission is to the cooperate with the Ministry of National
Defense of Bolivia, hereinafter referred to as the Ministry of National Defense
and, at the request of the latter, to serve as an instrument of information, consul-
tation and advice for instruction, in the various military arms and schools and for
such other service as may be agreed upon between the Ministry of National Defense
and the Chief of Mission.

Article 2

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof by the
accredited representatives of the Government of the United States of America
and of the Government of the Republic of Bolivia.

Article 3

This Agreement may be terminated in the following manner:

(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice to the
other Government;

1 Came into force on 30 June 1956, the date of signature, in accordance with article 2.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3920. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE BOLIVIA PARA EL ESTABLECI-
MIENTO DE UNA MISION DEL EJERCITO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA EN BOLIVIA. FIR-
MADO EN LA PAZ, EL 30 DE JUNIO DE 1956

De conformidad con el pedido del Gobierno de la Repdiblica de Bolivia al
Gobierno de los Estados Unidos de America, el Presidente de los Estados Unidos
de America ha autorizado el nombramiento de oficiales y sub.oficiales para consti-
tuir una Misi6n del Ej6rcito de los Estados Unidos en la Repfiblica de Bolivia,
bajo los t~rminos que se estipulan a continuaci6n:

TfTULO I

PROP6SITO Y DURACI6N

A rticulo 1

El prop6sito de esta Misi6n es el de cooperar con el Ministerio de Defensa
Nacional de Bolivia, que en adelante serd namado Ministerio de Defensa Nacional,
y, a pedido de 6ste servir como agencia de informaci6n, consulta y consejo en ins-
trucci6n para las distintas armas y escuelas militares y para cualquier otro servicio
que se convenga entre el Ministerio de Defensa Nacional y el Jefe de la Misi6n.

Articulo 2

Este Acuerdo entrari en vigor en la fecha de su firma por los representantes
acreditados por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de la
Repdiblica de Bolivia.

Articulo 3

Este Acuerdo puede finalizar de Las siguientes maneras:

(a) Por determinaci6n de cualquiera de los Gobiernos, mediante notificacidn
escrita hecha al otro Gobierno con tres meses de anticipaci6n ;
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(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government of the
United States of America in the public interest of the United States of America,
without necessity of compliance with provision (a) of this Article ;

(c) By either the Government of the United States of America or the Government
of the Republic of Bolivia in case either country becomes involved in domestic
or foreign hostilities.

TITLE II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 4

This Mission shall consist of a Chief of Mission and such other personnel of
the Army of the United States of America as may be agreed upon by the Ministry
of National Defense and the Department of the Army of the United States of
America, hereinafter referred to as the Department of the Army.

Article 5

In addition to the personnel of the Mission referred to in Article 4, additional
United States Army personnel may be assigned to the Mission on temporary duty
at the request of the Government of the Republic of Bolivia for such periods as
may be mutually agreed upon between the Department of the Army and the Minis-
try of National Defense. Except as might be otherwise specifically agreed, such
temporary duty personnel shall be treated as regular members of the Mission for
all purposes.

Article 6

Any member of the Mission may be recalled at any time by the Department
of the army. A replacement with equivalent qualifications will be furnished unless
it is mutually agreed between the Department of the Army and the Ministry of
National Defense that no replacement is required.

TITLE III

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

Article 7

The duties of the Mission personnel shall be determined by the Ministry of
National Defense and the Chief of Mission, in accordance with Article 1 of this
Agreement, except they shall not have command functions.
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(b) Por el retiro de todo el personal de la Misi6n por el Gobierno de los Estados
Unidos de America, en interds pdiblico de los Estados Unidos de Amdrica, sin
necesidad de dar cumplimiento al inciso (a) de este articulo ;

(c) Por el Gobierno de los Estados Unidos de America o el Gobierno de la Repilblica
de Bolivia en el caso de que cualquiera de los pases se viera envuelto en hos-
tilidades internas o externas.

TfTULO II

CoMPosIcI6N Y PERSONAL

Articulo 4

Esta Misi6n consistird de un Jefe de Misi6n, asi como el personal del Ejdrcito
de los Estados Unidos de Amdrica que pueda ser convenido entre el Ministerio
de Defensa Nacional y el Departamento del Ejdrcito de los Estados Unidos de Amd-
rica, que en adelante seri Uamado Departamento del Ej~rcito.

Articulo 5

Ademts del personal de la Misi6n a que se refiere el Articulo 4, puede ser
asignada a 6sta personal adicional del Ej rcito de los Estados Unidos en servicio
temporal, a pedido del Gobierno de la Repfiblica de Bolivia, para periodos que
deben ser mutuamente convenidos entre el Departamento del Ejdrcito y el Minis-
terio de Defensa Nacional. Este personal de servicio temporal deberA ser tratado
en todo sentido como miembro regular de la Misi6n, con excepci6n de lo que pudiera
convenirse especificamente.

Articulo 6

Cualquier miembro de la Misi6n puede ser retirado en cualquier momento
por el Departamento del Ej rcito. Seri provisto un reemplazante que Ilene requisitos
similares, a menos que se acuerde mutuamente entre el Departamento del Ej~rcito
y el Ministerio de Defensa Nacional que no requiera reemplazante.

TTULO III

OBLIGACIONES, JERARQUfAS Y PRECEDENCIAS

Articulo 7

Las obligaciones del personal de la Misi6n serin determinadas por el Ministerio
de Defensa Nacional y el Jefe de la Misi6n, de conformidad con el Artlculo 10 de
este Acuerdo, exceptuando funciones de mando para ellos.
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Article 8

The members of the Mission shall be responsible solely to the Ministry of
National Defense through the Chief of Mission.

Article 9

Each member of the Mission shall serve on the Mission with the rank he holds
in the United States Army. The members of the Mission shall wear the uniform
and insignia of the United States Army. The precedence of the members of the
Mission with respect to personnel of the Bolivian Armed Forces shall be determined
by their respective ranks, but they shall take precedence over all Bolivian officers
of the same rank.

TITLE IV

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

Each member of the Mission, in addition to the benefits provided for in this
Agreement, shall be entitled to all benefits and privileges which the laws of the
Republic of Bolivia and the Regulations of the Bolivian Army provide for Bolivian
officers and subordinate personnel of corresponding rank.

Article 11

Members of the Mission and members of their families, while stationed in the
Republic of Bolivia, shall have the right, for their personal use, to import, export,
possess and use currency of the United States of America and to possess and use
the currency of the Republic of Bolivia.

Article 12

The Government of the Republic of Bolivia shall recognize the validity of
identification cards or drivers' licenses issued by United States military or civilian
authorities, including in the case of drivers' licenses the validity of a license issued
by one of the states of the United States of America, and shall, without cost or
examination, issue the member of the Mission and members of his family with
corresponding Bolivian identification cards and drivers' licenses.

Article 13

Members of the Mission and members of their families shall be exempt from
requirements of the Government of the Republic of Bolivia with respect to regis-
tration, customs and immigration procedures.
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Articulo 8

Los miembros de la Misi6n deberAn ser responsables solamente ante el Ministe-
rio de Defensa Nacional a travs del Jefe de Misi6n.

Articulo 9

Cada miembro de la Misi6n prestard servicios en la Misi6n con la j erarqufa que
tiene en el Ej6rcito de los Estados Unidos. Los miembros de la Misi6n llevardn el
uniforme e insignias del Ej rcito de los Estados Unidos. La precedencia de los
miembros de la Misi6n con respecto al personal de las Fuerzas Armadas de Bolivia
seri determinada por sus respectivas jerarqufas, pero ellos tendrdn precedencia
sobre todos los oficiales bolivianos de la misma jerarquia.

TiTULO IV

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 10

Cada miembro de la Misi6n, ademds de los beneficios y privilegios en este
Acuerdo, tendrA derecho a todos los beneficios y privilegios que las leyes de la
Repfiblica de Bolivia y los reglamentos del Ejdrcito de Bolivia proporcionan a los
oficiales bolivianos y personal subordinado de la categorfa correspondiente.

Artliculo 11

Los miembros de la Misi6n y los miembros de sus familias, mientras se hallen
en la Repdblica de Bolivia, tendrAn el derecho, para su uso personal, de importar,
exportar, poseer y usar moneda de los Estados Unidos de America, asi como poseer
y utilizar moneda de la Repilblica de Bolivia.

Articulo 12

El Gobierno de la Repfiblica de Bolivia reconocerd la validez de carnets de
identificaci6n o licencias para conducir vehiculos proporcionados por las autoridades
civiles o militares de los Estados Unidos, incluyendo, en el caso de licencias para
conducir vehiculos, la validez de las licencias otorgadas por un Estado de los Esta-
dos Unidos de America, y, sin costo o examen, proporcionard al miembro de la
Misi6n y miembros de su familia los correspondientes carnets de identificaci6n
y licencias para guiar autom6viles.

Articulo 13

Los miembros de la Misi6n y miembros de sus familias, estardn eximidos de
todo requisito del Gobierno de la Repdiblica de Bolivia con respecto a procedimientos
de registro, aduanas e inmigraci6n.
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Article 14

Mission members shall be immune from the civil jurisdiction of the courts

of the Republic of Bolivia for acts or omissions arising out of the performance of

their official duties. Determination as to whether an act or omission arose out

of the performance of official duties shall be made jointly by the Chief of Mission

and the Minister of National Defense.

Article 15

The personnel of the Mission and the members of their families shall be gov-

erned by the disciplinary regulations of the United States Armed Forces. United

States military authorities shall take appropriate disciplinary action with respect

to all offenses committed by such personnel and upon the request of the Govern-

ment of the Republic of Bolivia shall remove such personnel from the Republic

of Bolivia.

Article 16

Mission members shall not be subject to any tax or assessments, now or here-

after in effect, of the Government of the Republic of Bolivia or of any of its political

or administrative subdivisions.

TITLE V

COMPENSATIONS

Article 17

Each member of the Mission shall receive from the Government of the RepubliG

of Bolivia such net annual compensation expressed in United States currency as

may be agreed upon between the authorized representatives of both Governments.

This compensation shall be paid in twelve (12) equal monthly installments, each

due and payable on the last day of the month. This compensation, or any that

the Mission member receives from the Government of the United States of America,

shall not be subject to any tax, now or hereafter in effect, of the Government of

the Republic of Bolivia or of any of its political or administrative subdivisions.

Should there, however, at present or while this Agreement is in effect, be any

taxes that might affect this compensation, such taxes shall be borne by the Ministry

of National Defense in order to comply with the provisions of this Article that the

compensation agreed upon shall be net.

Article 18

The compensation agreed upon as indicated in the preceding Article shall

commence upon the date of departure from the United States of America of each
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Articulo 14

Los miembros de la Misi6n serdn inmunes a la jurisdicci6n civil de los tribu-
nales de la Repdblica de Bolivia, por actos u omisiones emergentes de la realizaci6n
de sus actividades oficiales. La determinaci6n de si el acto u omisi6n se origin6
dentro del desempefio de funciones oficiales, deberA hacerse conjuntamente entre
el jefe de la Misi6n y el Ministro de Defensa Nacional.

Articulo 15

El personal de la Misi6n y miembros de sus familias estarAn regidos por los
reglamentos disciplinarios de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de Amd-
rica. Las autoridades militares de los Estados Unidos de Amdrica tomarAn las
oportunas medidas disciplinarias con respecto a cualquier ofensa cometida por
ese personal y, a pedido del Gobierno de la Reptiblica de Bolivia, retirar, a ese
personal de la Repd blica de Bolivia.

Articulo 16

Los miembros de la Misi6n no estarin sujetos a ningdn impuesto o contribuci6n
que exista en la actualidad o que se establezca en el futuro, ya sea del Gobierno de
Bolivia o de cualesquiera de sus subdivisiones politicas o administrativas.

TiTULO V

COMPENSACIONES

Articulo 17

Cada miembro de la Misi6n recibirA del Gobierno de Bolivia, expresada en
moneda de los Estados Unidos, la compensaci6n neta anual que se convenga entre
los representantes autorizados de ambos Gobiernos. Esta compensaci6n serA
abonada en doce pagos mensuales iguales, cada uno vencido y pagable el iS1timo dia
del mes. Esta compensaci6n o cualquiera otra que el miembro de la Misi6n reciba
del Gobierno de los Estados Unidos de America, no estarA sujeta a ningdn impuesto,
que exista en la actualidad o que se establezca en el futuro, ya sea del Gobierno
de Bolivia o cualesquiera de sus subdivisiones politicas o administrativas. Sin em-
bargo, si existiera en la actualidad o mientras este Acuerdo est6 en efecto, cuales-
quier impuestos que pudieran afectar esta compensaci6n, tales impuestos deber~n
ser pagados por el Ministerio de Defensa Nacional, para cumplir de este modo con
la provisi6n de este Articulo en sentido de que la compensaci6n que se convenga
serA neta.

Articulo 18

La compensaci6n acordada y tal como estA indicada en el Artfculo anterior
comenzarA a hacerse efectiva desde la fecha de salida de los Estado Unidos de
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member of the Mission, and remain in effect until the day of debarkation, on
return to his country.

Article 19

The compensation due for the period of the return trip and accumulated
leave, in conformity with Article 29, shall be paid to a detached member of the
Mission before his departure from Bolivia, and such payment shall be computed
for travel by the shortest usually traveled water route to the port of entry in the
United States of America, regardless of the route and method of travel used by the
member of the Mission.

Article 20

The cost of transportation of members of the Mission, members of their fam-
ilies, and household goods and personal baggage shall be borne by the Government
of the United States of America in accordance with its laws and regulations. The
cost of shipment of a private automobile for each member of the Mission, from the
port of embarkation in the United States of America to the Mission members's
residence in the Republic of Bolivia and return, including all expenses incidental
thereto, shall be borne by the Government of the Republic of Bolivia.

Article 21

(a) The Government of the Republic of Bolivia shall grant, upon request of
the Chief of Mission, exemption from customs duties and other taxes on articles
imported by the members of the Mission for their personal use and for the use of
members of their families, or for the official use of the Mission.

(b) A Mission member may sell his private automobile, without payment of
customs duties or other restrictions at any time within three months of his depar-
ture from the Republic of Bolivia even though he may not actually remain in the
Republic of Bolivia for a full two years, provided that his assignment to the Mission,
as agreed to under the provisions of Article 4, was for a period of two years.

Article 22

Compensation for transportation and traveling expenses on official business
of the Government of the Republic of Bolivia shall be provided by that Govern-
ment in accordance with its regulations.

Article 23

The Ministry of National Defense shall provide the Chief of Mission with a
chauffeur. Likewise, suitable motor transportation with chauffeur when the Chief
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America de cada miembro de la Misi6n y seguirA en efecto hasta el dia de desembar-
que al retorno a su pais.

Articulo 19

La compensaci6n vencida correspondiente al periodo del viaje de regreso y
de la vacaci6n acumulada, de conformidad con el Artfculo 29, seri pagada a un
miembro separado de la Misi6n antes de su partida de Bolivia, y tal pago serA
computado calculando la ruta marftima usualmente mAs corta a un puerto de en-
trada a los Estados Unidos de America, sin tener en cuenta la ruta y mdtodo de
viaje usados por los miembros de la Misi6n.

Articulo 20

El costo de transporte de los miembros de la Misi6n, miembros de sus familias,
enseres domdsticos y equipaje personal, serdn sufragados por el Gobierno de los
Estados Unidos de Amdrica, de acuerdo con sus leyes y reglamentos. El costo de
embarque de un autom6vil privado para cada miembro de la Misi6n, desde el
puerto de embarque en los Estados Unidos de Amdrica hasta la residencia del
miembro de la Misi6n en la Repfiblica de Bolivia, y el regreso, incluyendo todos los
gastos emergentes, serin sufragados por el Gobierno de la Reptiblica de Bolivia

PArticulo 21

(a) El Gobierno de Bolivia otorgarA, a pedido del Jefe de la Misi6n, franquicias
de contribuciones aduaneras y otros impuestos sobre articulos importados por los
miembros de la Misi6n para su uso personal y de los miembros de sus familias, o
para el uso oficial de la Misi6n.

(b) Un Miembro de la Misi6n puede vender su autom6vil privado sin pagar
derecho de aduana y sin restricciones de ninguna clase, en cuaquier momento
dentro de los tres meses de su partida de Bolivia, aunque en el hecho no hubiese
permanecido en la Repdiblica de Bolivia durante dos afios completos, siempre que
hubiese sido destinado a la Misi6n por un periodo de dos ailos, tal como se halla
acordado en Las provisiones del Articulo 4.

Articulo 22

La compensaci6n por concepto de transporte y gastos de viaje en asuntos
oficiales del Gobierno de la Reptiblica de Bolivia, serl sufragado por ese Gobierno
de acuerdo con sus reglamentos.

Articulo 23

El Ministerio de Defensa Nacional proporcionari al Jefe de Misi6n un ch6fer.
Del mismo modo, cuando lo solicite el Jefe de Misi6n, se proporcionar transporte
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of Mission so requests it shall be provided for use by members of the Mission for
the conduct of the official business of the Mission.

Article 24

The Government of the Republic of Bolivia shall provide suitable office space
and facilities for the use of the members of the Mission.

Article 25

If any member of the Mission, or any of his family, should die in Bolivia, the
Government of the United States of America shall have the body transported to
such place in the United States of America as the surviving members of the family
may decide, or to the home of record in the United States of America, should the
member and his family meet in a common disaster. Should the deceased be a
member of the Mission, his services with the Mission shall be considered to have
terminated fifteen (15) days after his death. Return transportation to New
York City for the family of the deceased will be provided, in accordance with the
provisions of Article 20. All compensation due the deceased member, including
salary for fifteen (15) days subsequent to his death, and reimbursement for expenses
and transportation due the deceased member for travel performed on official
business of the Government of the Republic of Bolivia, shall be paid to any person
who may have been designated by the deceased while serving under the terms
of this Agreement or, in the absence of such designation, then to such person as
may be authorized or prescribed by United States military law. All compensation
due under the provisions of this Article shall be paid within fifteen (15) days of
the decease of the said member.

TITLE VI

RESTRICTIONS

Article 26

So long as this Agreement is in effect, the Government of the Republic of
Bolivia shall not engage or accept the services of any personnel of any other foreign
government nor of any individual who is not a citizen of the Republic of Bolivia
for duties of any nature connected with the Bolivian Armed Forces except by
prior mutual agreement between the Governments of the United States of America
and of the Republic of Bolivia.

Article 27

Each member of the Mission is compelled not to divulge or in any way disclose
to any foreign government or to any person whatsoever any secret or confidential
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motriz apropiado y ch6fer a los miembros de la Misi6n para la ejecuci6n de asuntos
oficiales de la Misi6n.

Articulo 24

El Gobierno de Bolivia proporcionard las oficinas apropiadas y las facilidades
necesarias para uso de los miembros de la Misi6n.

Articulo 25

Si algon miembro de la Misi6n o alguno de su familia muere en Bolivia, el
Gobierno de los Estados Unidos de America transportarn sus restos al lugar de los
Estados Unidos de Amdrica que decidan los miembros sobrevivientes de la familia,
o al hogar de registro en los Estados Unidos de Amdrica, en caso de que el miembro
de la Misi6n y su familia encuentren la muerte en el mismo siniestro. Si el finado
es miembro de la Misi6n, se considerari que sus servicios en la Misi6n han terminado
quince (15) dias despu~s de su muerte. De acuerdo con las provisiones del Articulo
20, se proporcionard el viaje de regreso a la ciudad de Nueva York a la familia del
extinto. Todas las compensaciones debidas al miembro fallecido de la Misidn,
incluyendo sus emolumentos correspondientes a quince (15) dias despu~s de su
muerte, asi como los reembolsos por concepto de gastos y transporte por viajes
realizados en asuntos oficiales del Gobierno de la Repiiblica de Bolivia, ser~n paga-
dos a cualquier persona que haya sido designada por el extinto mientras se hallaba
en servicio bajo los t~rminos de este Acuerdo o, en caso de no haber hecho tal desig-
naci6n, a la persona que haya sido autorizada o designada por la legislaci6n militar
de los Estados Unidos. Toda compensaci6n debida bajo las provisiones de este
Articulo, seri pagada dentro de los quince (15) dlias a contar de la fecha del deceso
del miembro de la Misi6n.

TITULO VI

RESTRICCIONES

Articulo 26

Mientras este Acuerdo se halle en vigencia, el Gobierno de la Repfiblica de
Bolivia no emplear ni aceptari los servicios de personal de cualesquiera otro
gobierno extranjero ni de ningn individuo que no sea ciudadano de la Repdblica
de Bolivia, para trabajos de ninguna naturaleza en relaci6n con las Fuerzas Arma-
das de Bolivia, excepto por previo acuerdo mutuo entre los Gobiernos de los Estados
Unidos de America y de la Repfiblica de Bolivia.

Articulo 27

Cada miembro de la Misi6n estd obligado a no divulgar o revelar en modo
alguno ante cualesquier gobierno extranjero o persona que fuere, ningon secreto o
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matter of which he may become cognizant in his capacity as a member of the Mis-
sion. This requirement shall continue in force after the termination of service
with the Mission or the termination of this Agreement.

Article 28

Throughout this Agreement the term "family" is limited to mean wife, depend-
ent children and bona fide dependent parents of the Mission member. The
phrase "home of record" means the Mission member's home address as listed in
official United States Army personnel records.

Article 29

Each member of the Mission shall be entitled to one month's leave with pay,
or to a proportional part thereof with pay for any fractional part of a year. The
accumulation of leave for purposes of remuneration shall be recognized only in the
case that the Ministry of National Defense requests in writing that the Mission
member continue in his duties during the period or fraction of leave to which he
is entitled.

Article 30

The leave specified in the preceding Article may be spent in the Republic
of Bolivia, in the United States of America or in other countries, but the expense
of travel and transportation not otherwise provided for in this Agreement shall
be borne by the member of the Mission taking such leave. Travel time in con-
nection with leave shall count as leave and shall not be in addition to the time
authorized in the preceding Article.

Article 31

The Government of Bolivia agrees to grant the leave specified in Article 29
upon receipt of written application, approved by the Chief of Mission, with due
consideration for the convenience of the Government of the Republic of Bolivia.

Article 32

Members of the Mission that may be replaced shall terminate their services
with the Mission only upon the arrival of their replacements, except when otherwise
mutually agreed upon in advance by the respective Governments.

Article 33

The Government of the Republic of Bolivia shall provide at its expense suitable
medical and dental attention to members of the Mission and their families. In
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asunto confidencial sobre el que se halle informado en su calidad de miembro de
la Misi6n. Este requisito continuard en vigencia despu~s de sus servicios con la
Misi6n o terminaci6n de este Acuerdo.

A rticulo 28

En todas las partes de este Acuerdo, el tdrmino ( familia , se aplica exlusiva-
mente a la esposa, nifios, y padres que dependen bona fide del miembro de la
Misi6n. La frase ( hogar de registro,, significa la direcci6n del domicilio del miembro
de la Misi6n, tal como se halla registrada en las listas oficiales del personal del
Ej~rcito de los Estados Unidos ,de America.

Articulo 29

Cada miembro de la Misi6n tendri derecho a un mes de vacaci6n pagada por
afilo, o a un lapso proporcional al tiempo menor de un afto que hubiese trabajado.
La acumulaci6n de vacaci6n con fines de remuneraci6n, ser. reconocida solamente
en el caso de que el Ministerio de Defensa Nacional solicite por escrito que el miem-
bro de la Misi6n continu6 desempefiando sus funciones durante el periodo o parte
del periodo de vacaci6n a que tiene derecho.

Articulo 30

La vacaci6n prescrita en el articulo anterior puede ser usada en la Repfiblica
de Bolivia, en los Estados Unidos de America o en otros paises, pero los gastos de
viaje y transporte que no estdn previstos en este Acuerdo, serAn sufragados por
el miembro de la Misi6n que haga uso de tal vacaci6n. El tiempo empleado en el
viaje de vacaci6n serl computado como vacaci6n y no ird en aumento del periodo
de tiempo autorizado en el Articulo precedente.

Articulo 31

El Gobierno de Bolivia conviene en conceder la vacaci6n prescrita en el Arti-
culo 29 a la recepci6n de una solicitud escrita, aprobada por el Jefe de la Misi6n,
con la debida consideraci6n a la conveniencia para el Gobierno de la Repliblica
de Bolivia.

Articulo 32

Los miembros de la Misi6n que sean reemplazados, terminardn sus servicios
con la Misi6n solamente a la ilegada de sus reemplazantes, salvo que se acuerde
de otro modo mutuamente y por anticipado entre los respectivos Gobiemos.

Articulo 33

El Gobierno de Bolivia proporcionard por su cuenta atenci6n m~dica y dental
adecuada a los miembros de la Misi6n y sus farnilias. En caso de que un miembro
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case a member of the Mission becomes ill or suffers injury, he may be placed in
any hospital, receive the attention of any doctor or obtain medicines at any phar-
macy as may have been mutually agreed to in advance by the Minister of National
Defense and Chief of Mission. All expenses incurred as the result of such illness
or injury while the patient is a member of the Mission and remains in Bolivia shall
be paid by the Government of the Republic of Bolivia. If the hospitalized member
is a commissioned officer, he shall pay the cost of subsistence, but if he is a non-
commissioned officer, the cost of subsistence shall be paid by the Government of
the Republic of Bolivia. Families shall enjoy the same privileges as provided
for members of the Mission, except that a member of the Mission shall in all cases
pay the cost of subsistence as to hospitalization of a member of this family.

Article 34

Any member of the Mission unable to perform his duties with the Mission by
reason of long continued physical disability shall be replaced by another member.

Article 35

It is understood that the personnel of the Armed Forces of the United States
of America to be stationed within the territory of the Republic of Bolivia under
this Agreement do not and will not comprise any combat forces.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Gerald A. Drew, Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary of the United States of America to Bolivia, and
Manuel Barrau, Minister of Foreign Relations and Worship of the Republic of
Bolivia, duly authorized thereto, have signed this Agreement in duplicate, in the
English and Spanish Languages, in La Paz, this thirtieth day of June, one thousand
nine hundred and fifty-six.

For the United States of America:

Gerald A. DREW

[SEAL]

For the Republic of Bolivia

Manuel BARRAU

[SEAL]
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de la Misi6n se enfermase o sufriese accidente, podrd ser internado en cualquier
hospital, recibir atenci6n de cualquier m6dico u obtener medicamentos en cualquier
farmacia, tal como se hubiese acordado mutuamente y por anticipado entre el
Ministro de Defensa Nacional y el Jefe de la Misi6n. Todos los gastos en que se incur-
riere como resultado de tal enfermedad o accidente, mientras el paciente sea miem-
bro de la Misi6n y permanezca en Bolivia, serin sufragados por el Gobierno de la
Repiblica de Bolivia. Si el miembro hospitalizado es un oficial de graduaci6n 61
pagar. sus gastos de subsistencia, pero si no es oficial de graduaci6n, los gastos de
subsistencia serdn pagados por el Gobierno de la Repilblica de Bolivia. Las
familias gozarAn de los mismos privilegios que los miembros de la Misi6n, excepto
que, en todos los casos, el miembro de la Misi6n pagarA los gastos de subsistencia
durante la hospitalizaci6n de un miembro de su familia.

Arliculo 34

Cualquier miembro de la Misi6n que est6 inhabilitado para realizar su trabajo
en la Misi6n por razones de incapacidad fisica, serA reemplazado por otro miembro.

Articulo 35

Se entiende que el personal de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de
America que se halle en servicio dentro del territorio de la Repfiblica bajo los
tdrminos de este Acuerdo, no estA ni estarA incluido en ninguna fuerza de combate.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, Gerald A. Drew, Embajador Extra-
ordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de Amdrica en Bolivia, y Manuel
Barrau, Ministro de Relaciones Exteriores y Culto de la Repfiblica de Bolivia,
debidamente autorizados, han firmado el presente Acuerdo, en doble ejemplar
en los idiomas Ingles y Espafiol, en la ciudad de la Paz, el dia treinta de junio de
milnovecientos cincuenta y seis.

Por los Estados Unidos de Amdrica

Gerald A. DREW

[SELLO]

Por la Repfiblica de Bolivia

Manuel BARRAU

(SELLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3920. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIRPUBLIQUE DE BOLIVIE RELATIF A L'ENVOI
EN BOLIVIE D'UNE MISSION MILITAIRE DES RTATS-
UNIS. SIGNR A LA PAZ, LE 30 JUIN 1956

Conform~ment h la demande pr~sent~e au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique par le Gouvernement de la R~publique de Bolivie, le President des
ktats-Unis d'Amdrique a autoris6 la designation d'officiers et de sous-officiers
pour constituer une mission militaire des P-tats-Unis en Bolivie, dans les conditions
stipul~es ci-apr~s

TITRE PREMIER

OBJET ET DURP-E

Article premier

La Mission coop~rera avec le Ministre de la d~fense nationale de Bolivie,
ci-apr~s d~nomm6 le cc Minist~re de la defense nationale s et, b la demande de ce
dernier, servira d'organe d'information et de consultation touchant L'instruction
dans les diff6rentes armes et les diff6rentes 6coles militaires et rendra tous autres
services dont le Minist~re de la drfense nationale et le Chef de mission seront con-
venus.

Article 2

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature par les repr~sen-
tants autoris~s du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement
de la R~publique de Bolivie.

Article 3

Le prdsent Accord pourra 6tre d~nonc6 selon les modalit6s suivantes:

a) Par l'un des deux Gouvernements, moyennant un pr6avis de trois mois donnd
par 6crit A l'autre Gouvernement ;

b) Par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, sans qu'il ait 5. se conformer
aux dispositions de lalinda a du present article, s'il rappelle tout le personnel
de la Mission dans l'int~r~t des Rtats-Unis ;

I Entr6 en viguetrr le 30 juin 1956, date de la signature, conform6ment I l'article 2.
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c) Par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique ou le Gouvernement de la
R~publique de Bolivie dans le cas ofi l'un des deux Gouvernements se trouverait
engag6 dans des hostilitds int~rieures ou ext~rieures.

TITRE II

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 4

La Mission comprendra un Chef de mission et tout autre personnel de l'arm6e
des ttats-Unis d'Amdrique dont l'effectif sera fix6 d'un commun accord entre le
Ministare de la dfense nationale et le D~partement de l'arm~e des Rtats-Unis
d'Amdrique, ci-apr~s d~nomm6 le ( D~partement de l'arm~e .

Article 5

Outre le personnel de la Mission mentionnd i l'article 4, d'autres membres
du personnel de l'arm~e des ttats-Unis pourront, A la demande du Gouvernement
de la R~publique de Bolivie, 6tre temporairement affect~s k la Mission pour la dur~e
dont seront convenus le D~partement de l'armde et le Minist~re de la defense
nationale. Sauf convention contraire expresse, ce personnel temporaire sera A. tous
6gards assimil6 aux membres permanents de la Mission.

Article 6

Le D~partement de l'armde pourra, tout moment, rappeler un membre de
la Mission. IL devra alors fournir un remplaqant dgalement qualifi, A moins que le
D~partement de l'arm~e et le Ministare de la defense nationale ne conviennent
qu'il n'y a pas lieu de remplacer l'int6ress6.

TITRE III

FONCTIONS, GRADES ET PRtStANCES

Article 7

Les fonctions du personnel de la Mission seront d~finies par le Ministare de
la defense nationale et le Chef de la Mission, conform~ment & l'article premier du
present Accord ; toutefois, ce personnel ne pourra pas exercer de fonctions de com-
mandement.

Article 8

Les membres de la Mission rel~veront exclusivement du Ministare de la d6fense
nationale par l'interm~diaire du Chef de la Mission.
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Article 9

Chaque membre de la Mission exercera ses fonctions avec le grade qu'il poss~de
dans 1'arm~e des ttats-Unis. Les membres de la Mission porteront l'uniforme et
les insignes de l'arm~e des ttats-Unis. Le rang de pr~s~ance des membres de la
Mission par rapport au personnel des forces armies boliviennes sera fonction des
grades respectifs des int6ress~s; toutefois, les membres de la Mission auront
pr~sdance sur tous les officiers boliviens de m~me grade.

TITRE IV

PRIVILAGES ET IMMUNITAS

Article 10

Chaque membre de la Mission, outre les avantages pr~vus dans le present
Accord, jouira de tous les avantages et privileges que les lois de la Rdpublique de
Bolivie et les r~glements de l'arm~e bolivienne reconnaissent aux officiers et sous-
officiers boliviens de grade 6quivalent.

Article 11

Pendant la dur~e de leur mission en Bolivie, les membres de la Mission et les
membres de leur famille auront le droit, pour leur usage personnel, d'importer,
d'exporter, de poss~der et d'utiliser de la monnaie des Rtats-Unis d'Am~rique
ainsi que de poss6der et d'utiliser de la monnaie de la R~publique de Bolivie.

Article 12

Le Gouvernement de la R~publique de Bolivie reconnaitra la validit6 des
cartes d'identit6 et des permis de conduire d~livr6s par les autorit~s militaires ou
civiles des Rtats-Unis, y compris, dans le cas des permis de conduire, la validitd
des permis d~livr~s par les ttats-Unis d'Am~rique et d6livrera des documents
boliviens correspondants, sans frais ni examen, aux membres de la Mission et aux
membres de leur famille.

Article 13

Les membres de la Mission et les membres de leur famille seront exempt~s
par le Gouvernement de la R~publique de Bolivie des formalit~s d'immatriculation,
de douane et d'immigration.

Article 14

Les membres de la Mission jouiront de l'immunit6 de juridiction civile '6gard
des tribunaux de la R6publique de Bolivie pour tous leurs actes ou omissions dans
'exercice de leurs fonctions officielles. I1 appartiendra au Chef de la Mission et
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au Ministre de la d~fense nationale, agissant conjointement, de statuer sur le point
de savoir si l'auteur d'un acte ou d'une omission agissait dans l'exercice de ses
fonctions officielles.

Article 15

Les membres de la Mission et les membres de leur famille seront soumis aux
r~glements disciplinaires des forces armies des P-tats-Unis. En cas d'infraction
de la part du personnel de la Mission, les autorit~s militaires amdricaines prendront
les mesures disciplinaires voulues et, si le Gouvernement de la R~publique de
Bolivie en fait la demande, rappelleront le contrevenant.

Article 16

Les membres de la Mission ne seront soumis k aucun imp6t ou taxe, present
ou futur, du Gouvernement de la Rpublique de Bolivie ou d'une quelconque de
ses subdivisions politiques ou administratives.

TITRE V

SOLDE

Article 17

Chaque membre de la Mission recevra du Gouvernement de la Rpublique de
Bolivie, en monnaie des P-tats-Unis, la solde annuelle nette dont les reprdsentants
autoris~s des deux Gouvernements seront convenus. Cette solde sera vers~e en
douze (12) mensualitds 6gales payables le dernier jour du mois. La solde en question,
ou toute autre r6mun6ration qu'un membre de la Mission pourra recevoir du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique, ne sera soumise A aucun imp6t present
ou futur du Gouvernement de la R~publique de Bolivie ou de l'une quelconque de
ses subdivisions politiques ou administratives. S'il existe actuellement ou s'il
vient A 8tre 6tabli, au cours de la p6riode de validit6 du present Accord, des imp6ts
quelconques de nature A grever ladite solde, le Ministare de la d6fense nationale
prendra ces imp6ts A sa charge afin de se conformer A la clause du present article,
selon laquelle la r~mun~ration doit 8tre nette.

Article 18

La solde convenue de la mani~re indiqu6e A l'article precedent commencera
& courir pour chaque membre de la Mission A la date de son d~part des ttats-Unis
d'Amdrique, et continuera d'6tre vers~e l'int~ressd jusqu'au jour de son arrivde
aux ttats-Unis lors de son rapatriement.

Article 19

La solde due pour la dur~e du voyage de retour et pour les congas accumul~s,
conform~ment X l'article 29, sera versde avant leur depart de Bolivie aux membres
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quittant la Mission ; elle sera calcul~e d'apr~s l'itin~raire habituel le plus court,
par mer, pour atteindre le port d'entrde aux ttats-Unis d'Am~rique, quels que
soient l'itin6raire et le moyen de transport choisis par l'int~ress&

Article 20

Les frais de voyage des membres de la Mission et des membres de leur famine,
ainsi que les frais de transport de leurs effets personnels et mobiliers, seront 5 la
charge du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, conform~ment A ses lois
et r~glements. Les frais de transport de l'automobile personnelle des membres de
la Mission, depuis le port d'embarquement aux Etats-Unis d'Am6rique jusqu' .
la r~sidence de l'int~ress6 en Bolivie, et retour, y compris toutes les d~penses acces-
soires, seront h la charge du Gouvernement de la R~publique de Bolivie.

Article 21

a) A la demande du Chef de la Mission, le Gouvernement de la Rdpublique
de Bolivie exon~rera des droits de douane et autres taxes les articles import~s par
les membres de la Mission pour leur usage personnel et celui des membres de leur
famille, ou pour l'usage de la Mission.

b) Un membre de la Mission pourra vendre son automobile personnelle sans
avoir acquitter de droits de douane et sans restriction d'aucune sorte, h tout
moment dans les trois mois de son dpart de la R~publique de Bolivie, m~me si
son s~jour en Bolivie n'a pas dur6 deux ann~es enti~res, h conditions d'avoir t6
affect6 & la Mission, conform6ment A l'article 4, pour une dur~e de deux ans.

Article 22

Les frais de transport et de voyage occasionn~s par les d6placements officiels
effectuds pour le compte du Gouvernement de la R~publique de Bolivie seront b.
la charge de ce dernier, conform~ment 5 ses r~glements.

Article 23

Le Minist~re de la defense nationale mettra un chauffeur A la disposition du
Chef de la Mission. De mme, lorsque le Chef de la Mission en fera la demande, des
automobiles avec chauffeur seront mises A la disposition des membres de la Mission
pour les besoins du service.

Article 24

Le Gouvernement de la R~publique de Bolivie mettra A la disposition des
membres de la Mission les bureaux et les facilit~s n~cessaires.
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Article 25

Si un membre de la Mission ou un membre de sa famille vient A d~c~der en
Bolivie, le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique fera transporter le corps
jusqu'au lieu des ]tats-Unis d'Am~rique que d~signeront les membres de la famille,
ou jusqu'au domicile officiel aux ttats-Unis d'Amdrique, si le membre de la Mission
et sa famille pdrissent dans la m~me catastrophe. Si le d~funt 6tait membre de la
Mission, ses fonctions seront consid~r6es comme ayant pris fin quinze (15) jours
apr~s son d6c~s. Le voyage de retour h New-York de la famille du d6funt sera
assur6 conform~ment aux dispositions de l'article 20. Toutes les sommes dues
au d~funt, notamment la solde aff~rente aux quinze (15) jours ayant suivi son
d~c~s, et les sommes dues pour le remboursement des d~penses et frais de transport
occasionn6s par les d6placements officiels effectuds pour le compte du Gouverne-
ment de la R~publique de Bolivie, seront vers~s k la personne que le d6funt aura
pu d~signer par 6crit alors qu'il exerqait ses fonctions conform~ment aux disposi-
tions du present Accord ou, A ddfaut, Ah la personne qui sera autoris6e ou d6sign~e
par la lgislation militaire des ttats-Unis. Toutes les sommes dues en application
du pr6sent article seront vers6es dans les quinze (15) jours qui suivront le ddc~s.

TITRE VI

RESTRICTIONS

Article 26

Tant que le present Accord sera en vigueur, le Gouvernement de la R~publique
de Bolivie s'abstiendra d'engager ou d'accepter du personnel relevant d'un autre
Gouvernement 6tranger ou des personnes n'ayant pas la nationalit6 bolivienne pour
exercer des fonctions quelles qu'elles soient ayant un rapport avec les forces armies
boliviennes, si ce n'est apr~s entente avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique.

Article 27

Chacun des membres de la Mission est tenu de ne divulguer et de ne. r~v6ler
d'aucune fagon, A aucun Gouvernement 6tranger ni L qui que ce soit, les ren-
seignements secrets ou confidentiels dont il aura pu avoir connaissance en sa qualitd
de membre de la Mission. Cet engagement subsistera apr~s que l'intdress6 aura
quittd la Mission et apr~s 'extinction du present Accord.

Article 28

Au sens du pr6sent Accord, le terme afamille i vise uniquement l'dpouse, les
enfants A charge et les parents du membre de la Mission qui sont vritablement
& sa charge. L'expression ( domicile officiel h d~signe le domicile du membre de la
Mission inscrit sur les registres officiels de l'arm~e des 1ttats-Unis.
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Article 29

Chacun des membres de la Mission aura droit A un mois de cong6 avec solde
ou une fraction proportionnelle de cong6 pour toute fraction d'ann6e pendant
laquelle il aura W en fonctions. I1 ne sera vers6 d'indemnit6 pour cong6 non pris
que dans le cas oii le Minist~re de la defense nationale aura demand6 par 6crit
que l'int~ressd continue & exercer ses fonctions pendant tout ou partie de la p~riode
de congI t laquelle il a droit.

Article 30

Le congd pr~vu A l'article precedent pourra 6tre pass6 dans la R~publique
de Bolivie, aux ttats-Unis d'Am~rique, ou dans tout autre pays, mais les frais de
voyage et de transport dont le remboursement n'est pas pr~vu dans le present
Accord seront It la charge de l'int~ress6. La dur~e du voyage A l'occasion du cong6
comptera comme cong6 ; elle ne s'ajoutera pas A la p~riode pr~vue A l'article pr6c6-
dent.

Article 31

Le Gouvernement bolivien s'engage A accorder le cong6 pr6vu . l'article 29
lorsqu'il recevra une demande 6crite approuv~e par le Chef de la Mission, compte
dfiment tenu des pr6ferences dudit Gouvernement.

Article 32

Les membres de la Mission qui pourraient tre remplac~s ne cesseront leurs
fonctions A la Mission qu'apr~s l'arrivde de leur rempla~ant, A moins que les deux
Gouvernements n'en conviennent autrement au pr~alable.

Article 33

Le Gouvemement de la R6publique de Bolivie assurera , ses frais des soins
m~dicaux et dentaires aux membres de la Mission et & leur famille. Si un membre
de la Mission tombe malade ou est victime d'un accident, il pourra 6tre admis
dans 'fin des h6pitaux, 6tre soign6 par l'un des m6decins ou se procurer des m~di-
caments dans l'une des pharmacies dont le Minist~re de la ddfense nationale et le
Chef de la Mission auront pu convenir par avance. Toutes les d~penses occasionn~es
par cette maladie ou cet accident seront A la charge du Gouvernement de la Rdpu-
blique de Bolivie aussi longtemps que le malade ou le bless6 sera membre de la
Mission et demeurera en Bolivie. Si 'hospitahs6 est officier, il paiera ses frais de
subsistance, mais s'il est sous-officier, les frais en question seront A la charge du
Gouvernement de la R6publique de Bolivie. Les avantages stipul~s dans le prdsent
article pour les membres de la Mission s'6tendront h leur famille; toutefois, les
membres de la Mission paieront, dans tous les cas, les frais de subsistance aff~rents
A l'hospitalisation des membres de leur famille.
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Article 34

Il sera proc~d6 au remplacement de tout membre de la Mission emp~ch6 de
remplir ses fonctions . la suite d'une incapacit6 physique prolong~e.

Article 35

II est entendu que le personnel des forces armies des ttats-Unis d'Am~rique
stationnd sur le territoire de la R~publique de Bolivie en vertu du pr6sent Accord
ne comprend ni ne comprendra aucun membre d'une unit6 combattante.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, Gerald A. Drew, Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire des ttats-Unis d'Am~rique en Bolivie, et Manuel Barrau,
Ministre des relations ext~rieures et du culte de la R~publique de Bolivie, A. ce
deiment autoris~s, ont sign6 le pr~sent Accord, en double exemplaire, en langues
anglaise et espagnole, A La Paz, le trente juin mil neuf cent cinquante-six.

Pour les Ittats-Unis d'Am~rique

Gerald A. DREW

[SCEAU]

Pour la R~publique de Bolivie

Manuel BARRAU

[SCEAU]
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No. 3921. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AFGHANISTAN RELATING TO ECONOMIC
DEVELOPMENT. KABUL, 23 JUNE 1956

1

The American Ambassador to the Aighan Deputy Prime Minister and Minister
ol Foreign A flairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Kabul, June 23, 1956
Your Royal Highness,

I have the honor to inform Your Royal Highness that, as previously indicated
in recent conversations between representatives of our two Governments, my
Government is prepared to make available to the Royal Afghan Government
certain development assistance requested by Your Royal Highness' Government.

In accordance with understandings reached in such conversations, such assist-
ance is to be made available pursuant to appropriate project agreements to be
entered into. Each project agreement is to set forth the detailed arrangements
regarding the project to which it relates. In regard to the total amount of such
development assistance to be made available by my Government, it is understood
that a part will be available on terms of repayment, the remainder being on a grant
basis. In respect of any projects where such assistance is in part to be on terms of
repayment, such terms are to be set forth in a. loan agreement in accordance with
the customary procedure of the United States International Cooperation Adminis-
tration, and appropriate'reference to that organization must be made in the relevant
project agreement. In accordance with understandings reached in such conver-
sations, the project agreements are to be entered into by the Director of the United
States Operations Mission to Afghanistan and by the representatives of the respec-
tive Ministries of the Royal Afghan Government that ate to participate in the sev-
eral projects, or their respective designees (or by any successor officials or other
authorized representatives of the two Governments).

If the foregoing offer of assistance is acceptable to Your Royal Highness'
Government, and if Your Royal Highness' Government concurs in the under-
standings set forth above, my Government would appreciate receiving a reply
to that effect at an early date, in order that the project agreements and loan agree-

' Came into force on 23 June 1956 by the exchange of the said notes.
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ments can be concluded. My Government will consider this note and Your

Royal Highness' reply, accepting the foregoing offer and concurring in the under-

standings set forth above, as constituting an agreement which shall enter into
force upon the date of Your Royal Highness' reply.

Please accept, Your Royal Highness, the renewed assurances of my highest

and most distinguished consideration.
Sheldon T. MILLS

His Royal Highness Sardar Lemar-e-'Ali Mohammed Na'im
Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs
Royal Afghan Government
Kabul

No. 3921
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The Afghan Deputy Prime Minister and Minister of Foreign A flairs to the American
Ambassador

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]

Irr

J-1y
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[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

June 23, 1956
Dear Excellency:

I have the honor to acknowledge hereby receipt of Your Excellency's note
of June 23 and am glad to communicate the agreement of my Government with
regard to assistances which will be given by the Government of the United States
of America to Afghanistan for development purposes, in accordance with the
contents of the abovementioned note.

I take this opportunity to renew the assurances of my highest consideration.

MOHAMMED NA'IM

His Excellency Sheldon T. Mills
Ambassador of the United States of America
Kabul

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTiO N - TRANSLATION]

No 3921. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES !RTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET L'AFGHA-
NISTAN RELATIF AU DIRVELOPPEMENT tRCONOMIQUE.
KABOUL, 23 JUIN 1956

I

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amirique au Premier Ministre adjoint et Ministre
des affaires dtrangres d'Afghanistan

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

Kaboul, le 23 juin 1956
Monseigneur,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Altesse Royale que mon
Gouvernement est dispos6, ainsi qu'il l'a indiqu6 au cours des entretiens qui ont
eu lieu r6cemment entre des repr6sentants de nos deux Gouvernements, 5 fournir
au Gouvernement royal afghan l'assistance que ce dernier a demand~e A. des fins
de d~veloppement.

Conform~ment & ce qui a W convenu au cours de ces entretiens, ladite assis-
tance devra tre fournie en application de tels accords d'ex~cution qu'il sera appro-
pri6 de conclure. Chaque accord d'ex6cution d6finira les arrangements d6taill~s
relatifs au projet auquel il a trait. Pour ce qui est du volume total de l'assistance
que mon gouvernement fournira k des fins de d~veloppement, il est entendu que
cette assistance sera accord6e partie sous forme de pr~ts remboursables, partie
sous forme de dons. Lorsqu'il s'agira de projets pour lesquels 1'assistance sera accor-
d~e en partie sous forme de pr~ts remboursables, les conditions applicables seront
6nonc~es dans un accord de pr~t suivant la proc6dure habituelle de l'Adminis-
tration de cooperation internationale des ttats-Unis et il devra tre fait dfiment
mention de cet organisme dans l'Accord d'excution en question. Conform~ment
Ace qui a 6t6 convenu lors des entretiens pr6cit~s, les accords d'ex6cution devront
Ztre conclus entre le Directeur de la Mission technique des Etats-Unis en Afghanis-
tan et les repr~sentants des divers minist~res du Gouvernement royal afghan qui
participeront L l'ex~cution des projets, ou leurs mandataires respectifs (ou encore
tout fonctionnaire ou repr~sentant autoris6 des deux Gouvernements).

I Entr6 en vigueur le 23 juin 1956 par 'dchange desdites notes.
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Si l'offre d'assistance susmentionn6e rencontre l'agrdment du Gouvernement
de Votre Altesse Royale et si ce dernier approuve les dispositions expos~es ci-dessus,
mon Gouvernement sera heureux de recevoir une r~ponse dans ce sens k une date
rapproch~e, afin que les accords d'ex~cution et les accords de pr~t puissent 8tre
conclus. Mon Gouvernement considdrera la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Altesse Royale acceptant l'offre susdite et approuvant les dispositions expos~es
ci-dessus comme constituant un accord qui entrera en vigueur A la date de la rdponse
de Votre Altesse Royale.

Veuillez accepter, etc.
Sheldon T. MILLS

A Son Altesse Royale le sardar Lemar-E-Ali Mohammed Na'im
Premier Ministre adjoint et Ministre des affaires 6trang6res
Gouvernement royal afghan
Kaboul

ii

Le Premier Ministre adjoint et Ministre des afaires dtranghres d'Afghanistan
e l'Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Amdrique

Le 23 juin 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
du 23 juin et je suis heureux de vous faire connaitre que les dispositions concemant
l'assistance que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique fournira k l'Afghanis-
tan A. des fins de d6veloppement, conformdment aux dispositions de la note pr~cit~e,
rencontrent l'agr~ment de mon Gouvernement.

Je saisis cette occasion, etc.
MOHAMMED NA'IM

A Son Excellence Monsieur Sheldon T. Mills
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Kaboul
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No. 3922. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENTI BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO A CO-OPER-
ATIVE PROGRAM FOR THE ESTABLISHMENT AND
OPERATION OF A RAWINSONDE OBSERVATION STA-
TION ON ST. ANDREWS ISLAND. BOGOTA, 6 FEB-
RUARY AND 14 MARCH 1956

The American Ambassador to the Colombian Minister lor Foreign affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 164

BogotA, February 6, 1956
Excellency

I have the honor to refer to informal conversations which have taken place
between representatives of the Weather Bureau of the United States Department
of Commerce and representatives of the National Meteorological Service of the
Colombian Ministry of Agriculture and Animal Husbandry regarding the desirabil-
ity of entering into a cooperative program for the establishment and operation of
a rawinsonde (upper air sounding) observation station on St. Andrews Island,
Republic of Colombia.

The purpose of such a program would be to provide essential meteorological
information for research into the origin, development, structure, and movement
of hurricanes and for the preparation of hurricance warnings. The ultimate
object is to achieve greater accuracy and timeliness in forecasts of hurricanes and
in warnings of accompanying destructive winds, tides, and floods.

In view of the mutual benefit which it is anticipated would result, the Govern-
ment of the United States of America desires to invite the Government of Colombia
to join with it in a cooperative meteorological observation program, in accordance
with the following principles :

1. Cooperating Agencies

The cooperating agencies shall be (1) for the Government of the United States of
America, the Weather Bureau, Department of Commerce, hereinafter referred to as

1 Came into force on 6 July 1956, the date of signature of a memorandum of arrangement
embodying the technical details, in accordance with the provisions of the said notes.
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the United States Cooperating Agency and (2) for the Government of Colombia, the
National Meteorological Service of the Colombian Ministry of Agriculture and Animal
Husbandry, hereinafter referred to as the Colombian Cooperating Agency.

2. General Purposes

The general purposes of the present agreement shall be as follows

(a) To provide for the establishment, operation, and maintenance of a rawinsonde station
at or in the vicinity of St. Andrews Island, the exact location to be selected by mutual
arrangement between the two Cooperating Agencies, for securing reports of regularly
scheduled and special rawinsonde observations; and

(b) To provide for the daily exchange of rawinsonde observation reports between the
two Cooperating Agencies for the use of the respective countries, in addition to
other exchanges previously established.

3. Title to Property

For the duration of the project title to all property purchased with funds supplied
by the United States Cooperating Agency shall remain vested in that Agency, and title
to all property supplied by the Colombian Cooperating Agency shall remain vested in
that Agency.

4. Expenditures

All expenditures incurred by the United States Cooperating Agency shall be paid
directly by the Government of the United States of America, and all expenditures incident
to the obligations assumed by the Colombian Cooperating Agency shall be paid directly
by the Government of Colombia.

5. Duty-free entry of equipment and supplies

All equipment and supplies shipped from the United States of America for use in
the cooperative program shall be admitted into the Republic of Colombia duty free.

6. Term

The agreement shall remain in effect through June 30, 1959, and may be continued
in force for additional periods by written agreement to that effect by the two Governments,
but either Government may terminate the present agreement by giving to the other
Government notice in writing sixty days in advance. Participation on the part of either
Government in the project contemplated by the present agreement shall be subject
to the availability of funds appropriated by the legislative bodies of the respective
Governments.

If the above principles should meet with the approval of the Government
of Colombia, I should appreciate receiving Your Excellency's reply to that effect
as soon as possible in order that the technical details may be arranged by officials
of the two Cooperating Agencies.

I suggest that this note and your reply thereto accepting the aforementioned

principles be considered as constituting an agreement between our two Govern-

ments concerning this matter, such agreement to enter into effect on the date

N
O
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when representatives of the two Cooperating Agencies of our Governments sign
the Memorandum of Arrangement embodying the aforementioned technical
details. It is understood, however, that the Memorandum of Arrangement may
be amended at any time by concurrence of the two Cooperating Agencies.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration

Philip W. BONSAL
His Excellency Sefior Doctor Evaristo Sourdis
Minister for Foreign Affairs
Bogota

II

The Colombian Minister for Foreign Aflairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No D. 649
BogotA, 14 de Marzo de 1956

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia nfimero 164
de 6 de febrero pasado, relacionada con la instalaci6n de una estaci6n de obser-
vaci6n e(rawinsondes) (sondeo adreo alto) en la isla de San Andr~s.

Estudiado con detenimiento el contenido de aquella nota y convencido del
mutuo beneficio que de la realizaci6n de esta iniciativa han de derivar los dos paises,
mi Gobierno acepta la invitaci6n de Vuestra Excelencia a participar en un programa
cooperativo de observaci6n meteorol6gica de conformidad con los siguientes prin-
cipios :

1. Agencias cooperadoras

Las Agencias cooperadoras serAn (1) para el Gobierno de los Estados Unidos de
America, la Oficina Meteorol6gica del Departamento de Comercio, la cual se denominarA
aquf en adelante Agencia Cooperadora de los Estados Unidos y (2) para el Gobierno
de Colombia, el servicio meteorol6gico nacional del Ministerio de Agricultura y Ganaderla,
que se denominarA aquf en adelante Agencia Cooperadora Colombiana.

2. Objetos Generales

Los objetos generales del presente convenio serAn los siguientes

(a) Proveer al establecimiento, operaci6n y mantenimiento de una Estaci6n o rawinsonde,
en la Isla de San Andr6s o en sus cercanfas, debi~ndose escoger la ubicaci6n exacta
por arreglo mutuo entre las agencias cooperadoras, con el fin de obtener informes
sobre observaciones arawonsinde s, especiales y regularmente programadas ; y

(b) Proveer al intercambio diario de informes de observaci6n arawinsonde, entre las
dos agencias cooperadoras para el uso de los respectivos paises, ademis de otros
intercambios previamente establecidos.

No. 3922



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 307

3. Titulos sobre Propiedades

Mientras dure la ejecuci6n del proyecto, el titulo sobre todas las propiedades com-
pradas con fondos suministrados por la Agencia Cooperadora de los Estados Unidos
quedari a nombre de dicha agencia.

4. Gastos

Todas las deudas contrafdas por la agencia cooperadora de los Estados Unidos
ser~n pagadas directamente por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y todos
los gastos concomitantes con las obligaciones asumidas por la Agencia Cooperadora
Colombiana serAn pagados directamente por el Gobierno de Colombia.

5. Entrada libre de impuesto, de equipo y suministros

Todo el equipo y suministros despachados de los Estados Unidos de America para
usarse en el programa cooperativo, serAn admitidos libres de impuestos y de derechos
de aduana en la Repblica de Colombia.

6. Duraci6n

El convenio permanecerA en vigor hasta el 30 de junio de 1959, y su vigencia podr.
prolongarse por perfodos adicionales mediante convenio escrito en tal sentido por los
dos gobiernos, pero cualquiera de los gobiernos podrA terminar el presente convenio
dando al otro gobierno aviso por escrito con sesenta (60) dfas de anticipaci6n. Cualquier
participaci6n por parte de cualquiera de los dos gobiernos en el proyecto contemplado
en el presente convenio, estard sujeta a la disponibilidad de fondos apropiados por los
cuerpos legislativos o las autoridades competentes de los gobiernos respectivos.

Asi mismo, deseo expresar mi acuerdo con la sugesti6n de Vuestra Excelencia

de que la nota nilmero 164 a que he venido haciendo referencia, y 6sta por la cual
tengo el honor de darle respuesta, constituyan un convenio entre nuestros dos
gobiernos en relaci6n con este asunto, convenio que deberla entrar en vigor en la
fecha en que los representantes de las ((agencias cooperadoras de nuestros gobiernos
firmen el Memorandum de Arreglo que defina los detalles t~cnicos arriba menciona-
dos. Este Memorandum podrd ser objeto de enmienda en cualquier momento,

previo el acuerdo de las dos agencias cooperadoras.

Entiende mi Gobierno y en este entendimiento acepta la valiosa iniciativa

del de Vuestra Excelencia, que a este Convenio podrd poner fin cualquiera de los
dos Gobiernos mediante comunicaci6n por la via diplomAtica a la otra parte, no
siendo necesario agregar a tal comunicaci6n antecedentes o informaciones de nin-
guna clase.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades

de mi mds alta y distinguida consideraci6n.
Evaristo SOURDIS

A Su Excelencia el Sefior Philip W. Bonsal
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. D. 649
Bogota, March 14, 1956

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 164 of February 6
last, relating to the installation of a rawinsonde (upper air sounding) observation
station on St. Andrews Island.

Having carefully studied the contents of that note and being convinced
of the mutual benefit that both countries must derive from the accomplishment
of this undertaking, my Government accepts Your Excellency's invitation to
participate in a cooperative meteorological observation program in accordance
with the following principles :

[See note I]

I likewise desire to express my acceptance of Your Excellency's suggestion
that note No. 164, in reference, and this note in reply, constitute an agreement
between our two Governments concerning this matter, to enter into force on the
date on which representatives of the Cooperating Agencies of our Governments
sign the Memorandum of Arrangement specifying the aforementioned technical
details. This Memorandum may be amended at any time by concurrence of the
two Cooperating Agencies.

My Government understands and in so doing accepts the esteemed suggestion
of Your Excellency's Government that either of the two Governments may ter-
minate this agreement by notification to the other party through diplomatic
channels and it shall not be necessary to add to such notification data or informa-
tion of any sort.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Evaristo SOURDIS

His Excellency Philip W. Bonsal
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Itats-Unis d'Amdrique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
COLOMBIA AMENDING THE AGREEMENT OF 6 FEB-
RUARY AND 14 MARCH 1956 2 RELATING TO A CO-
OPERATIVE PROGRAM FOR THE ESTABLISHMENT
OF A RAWINSONDE OBSERVATION STATION ON
ST. ANDREWS ISLAND. BOGOTA, 7, 13 AND 20 JUNE 1956

I

The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No D. 1125

Bogoti, junio 7 de 1956

Sefior Encargado de Negocios :

Tengo el honor de referirme a la
nota ndmero 164 de 6 de febrero pasado
suscrita por Su Excelencia el sefior
Embajador de los Estados Unidos
y a la respuesta que tuve ocasi6n de
darle por medio del oficio D649 de 14
de marzo pasado. Esta correspondencia
estd relacionada con la instalaci6n de
una Estaci6n de Observaci6n Meteoro-
l6gica en la Isla de San Andrds.

En el ndimero 1 de la enumeraci6n
de los principios a los que debe someterse
el programa cooperativo entre los dos
paises en relaci6n con este asunto, se
sefiala como la Agencia Cooperadora
por parte del Gobierno de Colombia,
al servicio meteorol6gico nacional del
Ministerio de Agricultura y Ganaderia.
Mi Gobierno desea substituir a la Insti-
tuci6n antes nombrada por la Empresa

[TRANSLATION
3  - TRADUCTION 4]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. D. 1125

Bogota, June 7, 1956

Mr. Charg6 d'Affaires :

I have the honor to refer to note
No. 164 of February 6 last, signed by
His Excellency the Ambassador of the
United States, and to the reply which
I had occasion to give him in note
No. D 649 of March 14 last. This
correspondence refers to the instal-
lation of a Meteorological Observation
Station on the island of San Andr~s.

In numbered paragraph 1 of the
enumeration of principles by which the
cooperative program between the two
countries in this matter is to be govern-
ed, the National Meteorological Service
of the Ministry of Agriculture and Ani-
mal Husbandry is indicated as the
Cooperating Agency for the Govern-
ment of Colombia. My Government
desires to replace the institution just

I Came into force on 6 July 1956, the date of signature of a memorandum of arrangement
embodying the technical details.

See p. 304 of this volume.
8 Translation by the Government of the United States of America.
4 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.
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Colombiana de Aer6dromos en todas
las actividades y responsabilidades que
le correspondan como Agencia Coope-
radora.

Me valgo de esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Sefioria las expresio-
nes de mi muy distinguida considera-
ci6n.

Evaristo SOURDIS

Al Honorable Sefior
C. Montagu Pigott
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos
de America

La Ciudad

named by the Empresa Colombiana
de Aer6dromos in all its activities and
responsibilities as the Cooperating Agen-
cy.

I avail myself of this opportunity
to renew to you the assurances of my
very distinguished consideration.

Evaristo SOURDIS

The Honorable
C. Montagu Pigott
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States
of America

BogotA

II

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Colombian Minister of Foreign
A fairs

No. 247
BogotA, June 13, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to your Note No. D 1125 of June 7, 1956 in which
you request that my Government give consideration to substituting the Empresa
Colombiana de Aer6dromos for the National Meteorological Service of the Ministry
of Agriculture and Animal Husbandry as the Colombian Cooperating Agency
referred to in the Embassy's Note No. 164 of February 6, 1956 and in your Note
No. D 649 of March 14, 1956 concerning the establishment of a Meteorological
Observation Station on the island of San Andr~s.

I have conferred with my Government and am now pleased to communicate
to you their agreement with this suggested change. If it meets with your approval,
it is- suggested that your Note No. D 1125 of June 7 together with this Note con-
stitute an amendment to the original agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

C. Montagu PIGOTT

His Excellency Sefior Doctor Evaristo Sourdis
Minister of Foreign Affairs
L. C.

No. 3922



1957 Nations Unies - Recueil des Traites 311

III

The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No D-1230

Bogota, 20 de Junio de 1956

Sefior Embajador :

Tengo el honor de contestar la nota
de Vuestra Excelencia ndmero 247
relacionada con el establecimiento de
una Estaci6n Meteorol6gica de Obser-
vaci6n en la Isla de San Andr~s, con-
venido entre el Gobierno de Colombia
y el de los Estados Unidos de Amdrica;
y especificamente con la substituci6n
del Servicio Meteorol6gico Nacional del
Ministerio de Agricultura por la Empresa
Colombiana de Aer6dromos como la
Agencia Cooperadora Colombiana.

Deseo expresar a Vuestra Excelencia
la aceptaci6n de mi Gobierno en cuanto
a que la nota de este Ministerio nfimero
D-1125 de 7 de junio y la de Vuestra
Excelencia que contesto por medio
de la presente, constituyan una en-
mienda al Acuerdo original en el sentido
arriba expresado.

Me valgo de esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

Evaristo SOURDIS

A Su Excelencia
el Sefior Philip W. Bonsal
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario de los
Unidos
de Am6rica

Ciudad

Estados

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. D-1230

BogotAi, June 20, 1956

Mr. Ambassador :

I have the honor to reply to Your
Excellency's note No. 247 concerning
the establishment of a Meteorological
Observation Station on the island of
San Andr~s, as agreed by the Govern-
ment of Colombia and the Government
ot the United States of America, and
specifically concerning the substitution
of the Empresa Colombiana de Aer6-
dromos for the National Meteorological
Station of the Ministry of Agriculture
as the Colombian Cooperating Agency.

I desire to inform Your Excellency
that my Government agrees that this
Ministry's note No. D-1125 of June
7 and Your Excellency's note to which
I am hereby replying shall constitute
an amendment to the original Agree-
ment in the sense stated above.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distin-
guished consideration.

Evaristo SOURDIS

His Excellency
Philip W. Bonsal
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

Bogotd

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des -tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3922. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA COLOM-
BIE RELATIF A UN PROGRAMME DE COOP]RRATION
EN VUE DE L'INSTALLATION ET DE L'EXPLOITATION
D'UNE STATION D'OBSERVATIONS MIRTIOROLOGI-
QUES PAR RADIOVENT DANS L'ILE DE SAINT-ANDR;.
BOGOTA, 6 F]RVRIER ET 14 MARS 1956

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
de la Colombie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AM]RIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 164

Bogotd, le 6 f~vrier 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu, titre officieux,
entre les repr~sentants du Service m~t~orologique du D~partement du commerce
des ]tats-Unis d'Amdrique et les reprdsentants du Service m~t6orologique national
du Minist~re de l'agriculture et de l'F6levage de la Colombie au sujet de l'opportunit6
de l'6tablissement d'un programme de- cooperation ayant pour objet d'installer
et d'exploiter, dans lile de Saint-Andr6 (R~publique de Colombie), une station
d'observations m~t~orologiques par radiovent (sondage de l'air en altitude).

Ce programme viserait k fournir les donn~es mdt~orologiques indispensables
aux recherches concernant l'origine, le d~veloppement, la structure et le d6place-
ment des ouragans et k l'tablissement des avis d'ouragans. L'objectif final est
d'arriver I plus de precision et de ponctualit6 dans la pr6vision des ouragans
et dans la publication des avis relatifs aux vents destructeurs, aux raz de marie
et aux inondations qui les accompagnent.

En raison des avantages qui en rdsulteraient pour les deux Parties, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique d6sire inviter le Gouvernement colombien ,
participer avec lui . la rdalisation d'un programme de cooperation en mati~re
d'observations m6t6orologiques, conform6ment aux principes suivants :

1 Entr6 en vigueur le 6 juillet 1956, date de la signature d'un m6morandum d'accord dnongant
les d6tails techniques, conformdment aux dispositions desdites notes.
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1. Organismes de coopdration

Les organismes de coopdration seront : 1) pour le Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique, le Service m6tdorologique du D6partement du commerce, ci-apr~s ddnomm6
4 Organisme de coop6ration des ttats-Unis , et 2) pour le Gouvernement colombien,
le Service m6t6orologique national du Minist~re de l'agriculture et de l'61evage de la
Colombie, ci-apr~s d6nomm6 o Organisme de coopdration de la Colombie *.

2. Objectils gdndraux

Les objectifs g6n6raux du pr6sent Accord sont les suivants
a) Installer, exploiter et entretenir une station radiovent, dans l'lle de Saint-Andr6 ou

, proximit6 de cette lie - l'emplacement exact devant 8tre ddtermin6 par accord
entre les organismes de coop6ration - en vue d'enregistrer des observations par
radiovent, effectu6es de fagon r6guli~re ou dans des cas particuliers;

b) Assurer entre les deux organismes de coop6ration, en plus des autres 6changes d6cid6s
ant6rieurement, un 6change quotidien d'observations par radiovent aux fins d'utilisa-
tion par leurs pays respectifs.

3. Droits de propri d

Pendant la dur6e du projet, l'Organisme de coop6ration des ttats-Unis conservera
la proprit6 de tous les biens acquis au moyen des fonds qu'il aura fournis et l'Organisme
de coop6ration de la Colombie conservera la propri6td de tous les biens qu'il aura fournis.

4. Ddpenses

Toutes les d6penses encourues par l'Organisme de coop6ration des ttats-Unis seront
pay6es directement par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et toutes les d6penses
occasionn6es par l'ex6cution des obligations assum6es par l'Organisme de coop6ration
de la Colombie seront pay6es directement par le Gouvernement colombien.

5. Entrie en franchise du matdriel et des fournitures

La totalit6 du mat6riel et des fournitures qui seront exp6di6s des Ittats-Unis en
vue d'8tre utilis6s pour la mise en ceuvre du programme de coop6ration sera admise
en franchise dans la R6publique de Colombie.

6. Durde

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1959 ; il pourra 6tre prorog6
pour des p6riodes supplmentaires moyennant accord conclu h cet effet, par 6crit, entre
les deux Gouvernements, mais chacun d'eux pourra y mettre fin moyennant pr6avis
de 60 jours donn6 par 6crit h l'autre. La participation de chacun des deux Gouvernements
au programme envisag6 par le pr6sent Accord d6pendra de 1'octroi des cr6dits n6cessaires
par les organes 16gislatifs des Gouvernements respectifs.

Si les principes 6noncds ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
colombien, je serais heureux de recevoir d~s que possible la r6ponse de Votre Excel-
lence dans ce sens, afin que les fonctionnaires des deux organismes de coop6ration
puissent arr~ter les d6tails techniques d'ex6cution.

N- 8922
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Je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence
soient consid~r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord
en la mati~re, qui entrera en vigueur au moment oii les repr~sentants des deux
organismes de cooperation de nos Gouvernements signeront le Memorandum d'ac-
cord 6non~ant les d~tails techniques susmentionn~s. I est entendu toutefois que
les deux organismes de cooperation pourront AL tout moment convenir de modifier
le M~morandum d'accord.

Je saisis cette occasion, etc.

Philip W. BONSAL

Son Excellence Monsieur Evaristo Sourdis
Ministre des relations ext~rieures
Bogota

II

Le Ministre des relations extdrieures de la Colombie d l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'A mdrique

MINIST'RE DES RELATIONS EXTARIEURES

No D. 649
Bogota, le 14 mars 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A. la note no 164 de Votre Excellence en date du
6 f6vrier dernier, relative h l'installation d'une station d'observations m~t~orolo-
giques par radiovent (sondage de P'air en altitude) dans Pile de Saint-Andr6.

Ayant 6tudi6 avec soin le contenu de cette note et ayant acquis la conviction
que nos deux pays retireraient des avantages de la r~alisation de ce projet, mon
Gouvernement accepte, sur l'invitation de Votre Excellence, de participer A un
programme de cooperation en mati~re d'observations m~t~orologiques, conform6-
ment aux principes suivants :

[Voir note I]

Je desire en outre donner mon assentiment A ]a proposition de, Votre Excel-
lence selon laquelle la note no 164 susmentionn~e et la pr~sente r~ponse constitue-
ront entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur
au moment ofi les repr~sentants des organismes de cooperation de nos Gouverne-
ments signeront le Mdmorandum d'accord arrtant les d~tails techniques sus-
mentionn~s. Les deux organismes de cooperation pourront, AL tout moment, convenir
de modifier ledit MWmorandum.
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Mon Gouvernement accepte la proposition de Votre Excellence selon laquelle
chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin k l'Accord au moyen d'une
notification adress~e A l'autre Partie par la voie diplomatique et sans qu'il soit
n~cessaire d'insdrer, dans cette notification, des renseignements de quelque nature
que ce soit.

Je saisis, etc.
Evaristo SOURDIS

Son Excellence Monsieur Philip W. Bonsal
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des 9tats-Unis d'Am~rique
Bogota
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ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ItTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA COLOMBIE MO-
DIFIANT L'ACCORD DES 6 FIWRIER ET 14 MARS 19562
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPItRATION EN
VUE DE L'INSTALLATION ET DE L'EXPLOITATION
D'UNE STATION D'OBSERVATIONS MtTtOROLOGI-
QUES PAR RADIOVENT DANS LILE DE SAINT-ANDRR.
BOGOTA, 7, 13 ET 20 JUIN 1956

I

Le Ministre des relations extirieures de la Colombie au Chargi d'aflaires des Atats-Unis
d'Amdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTtRIEURES

No D. 1125
Bogota, le 7 juin 1956

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f6rer 5, la note no 164 de Son Excellence Monsieur
'Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am~rique, en date du 6 f~vrier dernier, et k la

r~ponse contenue dans ma note no D. 649 du 14 mars dernier. Cette correspondance
concerne I'installation d'une station d'observations m~t~orologiques dans File
de Saint-Andr6.

Au paragraphe 1 de 1'6nonc6 des principes qui doivent r~gir le programme de
cooperation prdvu entre les deux pays, le Service m~t~orologique national du Minis-
t±re de l'agriculture et de l'61evage est d~sign6 comme organisme de coop6ration
du Gouvernement colombien. Mon Gouvernement d6sire que le Ministbre pr~cit6
soit remplac6 par 'Empresa Colombiana de Aer6dromos en ce qui concerne toutes
les activit6s et responsabilit6s qui lui incombent en tant qu'organisme de coop6-
ration.

Je saisis, etc.
Evaristo SOURDIS

Monsieur C. Montagu Pigott
Charg6 d'affaires des P-tats-Unis d'Am6rique
Bogota

1 Entr6 en vigueur le 6 juillet 1956, date de la signature d'un mdmorandum d'accord 6nonqant
les d6tails techniques.

2 Voir p. 312 de ce volume.
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II

Le Chargi d'aflaires des Atats-Unis d'Amdrique am Ministre des relations extdrieures
de la Colombie

No 247
Bogota, le 13 juin 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer I votre note no D. 1125, du 7 juin 1956, dans la-
quelle vous invitez mon Gouvernement A se prononcer sur une proposition tendant
A faire de l'Empresa Colombiana de Aer6dromos, en remplacement du Service
m~tdorologique national du Minist~re de l'agriculture et de l'dievage, lorganisme
de cooperation colombien pr~vu dans la note no 164, en date du 6 f~vrier 1956,
de l'Ambassade des Etats-Unis et dans votre note n° D. 649 du 14 mars 1956
concernant l'dtablissement d'une station d'observations m~tdorologiques dans
File de Saint-Andr6.

J'ai consult6 mon Gouvernement A ce sujet et suis heureux de vous faire
savoir que la modification propos~e rencontre son agr~ment. Avec votre assenti-
ment, je propose que votre note no D. 1125 du 7 juin et la pr~sente r6ponse cons-
tituent un amendement k l'accord original.

Je saisis etc.
C. Montagu PIGOTT

Son Excellence Monsieur Evaristo Sourdis
Ministre des relations ext6rieures
Bogota

III

Le Ministre des relations extirieures de la Colombie d l'Ambassadeur des tEtats-Unis

d'A mdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTFERIEURES

No D-1230
Bogota, le 20 juin 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de r6pondre . la note no 247 de Votre Excellence relative A
l'6tablissment d'une station d'observations mdt~orologiques dans File de Saint-
Andre, conform6ment . l'Accord conclu entre le Gouvernement colombien et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, ladite note concernant en particulier
la d~signation de l'Empresa Colombiana de Aer6dromos comme organisme de
cooperation de la Colombie, en remplacement du Service m6t~orologique national
du Ministre de l'agriculture.
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Je d6sire informer Votre Excellence que mon Gouvernement accepte que la
note no D-1125 du Ministre des relations ext~rieures de la Colombie portant la
date du 7 juin et la note de Votre Excellence h laquelle je r~ponds ici constituent
un amendement h l'accord original dans le sens indiqu6 ci-dessus.

Je saisis, etc.
Evaristo SOURDIS

Son Excellence Monsieur Philip W. Bonsai
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
Bogota
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No. 3923. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
RELATING TO THE TRANSFER OF GERMAN FILES
AND ARCHIVES. BONN, 14 MARCH 1956, AND BONN/
BAD GODESBERG, 18 APRIL 1956

The Acting Minister of Foreign A flairs of the Federal Republic of Germany to the
American Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER

DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 14. Marz 1956

Seiner Exzellenz
dem Botschafter der Vereinigten

Staaten von Amerika
Herrn James B. Conant
Bad Godesberg-Mehlem

Herr Botschafter !

Die Bundesregierung beehrt sich,
auf das Schreiben der Botschaft der
Vereinigten Staaten von Amerika vom
31. Mai 1955 Nr. 30 sowie auf die Be-
sprechungen der beiderseitigen Sachver-
stdndigen vom 11. August 1955, vom
25. Oktober 1955 und vom 13. Januar
1956, betreffend die tVberfiihrung der
Akten und Archive des ehemaligen
Auswartigen Amts, die sich zur Zeit
im Bereich des Vereinigten K6nigreichs
befinden, Bezug zu nehmen. In den

[TRANSLATION
2  - TRADUCTION ]

THE FEDERAL MINISTER

OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, March 14, 1956

His Excellency
Mr. James B. Conant
Ambassador of the United States

of America
Bad Godesberg-Mehlem

Mr. Ambassador :

The Federal Government has the
honor to refer to the letter of the
Embassy of the United States of
America, dated May 31, 1955, No. 30, 4

and to the discussions of August 11,
1955, October 25, 1955 and January
13, 1956 between the experts of both
sides, concerning the transfer of the
files and archives of the former German
Foreign Office which are at present
in the territory of the United Kingdom.
Agreement was reached in the discus-

L Came into force on 18 April 1956 by the exchange of the said letters.
' Translation by the Government of the United States of America.
s Traduction du Gouvernement des I tats-Unis d'Am~rique.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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genannten Besprechungen ist Einver-
standnis dariiber erzielt worden, daB
sofort in die Bundesrepublik iiberfffihrt
werden sollen :

1. Alle Protokollakten des friiheren
Auswdrtigen Amts.

2. Alle im Bereich das Vereinigten
Kbnigreichs verwahrten Archive der
frtiheren Deutschen Konsulate, die
vom Auswartigen Amt iibernommen
worden waren, mit Ausnahme der
Archive der friiheren Konsulate in
Briinn, Bromberg, Chust, Danzig,
Eger, Genf, Kattowitz, Krakau, Lem-
berg, Lodz, Mahrisch-Ostrau, Memel,
Pilsen, Posen, Preschau, Reichen-
berg, Teschen, Warschau, Zuirich,
Thorn.

3. Alle anderen Akten des friiheren
Auswartigen Amts, die ausschieBlich
die Zeitrdume von 1867 bis 1913
und 1936 bis 1945 betreffen.

4. Alle politischen Vertrdge sowie die
Vertrage der Rechts-, Kultur- und
Handelspolitischen Abteilung des
friiheren Auswartigen Amts mit Aus-
nahme der Vertrage des Zeitraums
von 1920 bis 1936, soweit sie getrennt
aufbewahrt werden.

5. Die Archive der Missionen in Briissel,
London, Luxemburg, Paris, Riga,
Rom (Quirinal), Rom (Vatikan),
Rom (Vatikan geheim), Sofia, Wash-
ington, Wien, aus dem Zeitraum
1861 bis 1914 und die Archive der
anderen Missionen desselben Zeit-
raums, deren Aufspaltung in die
Zeitraume vor und nach 1914 m6g-
lich ist.

Es ist ferner Einverstdndnis dardiber
erzielt worden, daB sdmtliche Akten
des frfiheren Auswartigen Amts, die

sions referred to that the following
should be tranferred to the Federal
Republic immediately

1. All protocol files of the former Ger-
man Foreign Office.

2. All archives of former German con-
sulates which were taken over from
the German Foreign Office and are
kept in the territory of the United
Kingdom, with the exception of the
archives of the former Consulates
in Bruenn, Bromberg, Chust, Danzig,
Eger, Geneva, Kattowitz, Krakow,
Lemberg, Lodz, Mahrisch-Ostrau,
Memel, Pilsen, Posen, Preschau, Rei-
chenberg, Teschen, Warsaw, Zurich,
Thorn.

3. All other files of the former German
Foreign Office which relate exclu-
sively to the periods from 1867 to
1913 and 1936 to 1945.

4. All political treaties, as well as the
treaties of the Legal, Cultural and
Commercial Departments of the for-
mer German Foreign Office, with the
exception of the treaties of the period
from 1920 to 1936, insofar as they
are kept separately.

5. The archives of the missions in
Brussels, London, Luxembourg, Pa-
ris, Riga, Rome (Quirinal), Rome (Va-
tican), Rome (Vatican secret), Sofia,
Washington, Vienna, of the period
from 1861 to 1914, and the archives
of the other missions of the same
period, the separation of which into
the periods before and after 1914
is possible.

Agreement was also reached that
all files of the former German Foreign
Office which are not to be given back
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nicht gemal3 Punkt 1 bis 5 dieser Verein-
barung sofort zuriickzugeben sind, und
samtliche in dem Verzeichnis zu Anhang
I der Akten zur Deutschen Auswiir-
tigen Politik von 1918 bis 1945, Serie D,
Band 1, tinter B genannten Akten-
gruppen anderer Herkunft als die des
Auswairtigen Amts spatestens zum
31. Dezember 1958 in die Bundesrepublik
iiberffihrt werden.

Die Regierung der Vereinigten Staa-
ten wird aber bemifit bleiben, die
Akten oder zum mindesten Teile dieser
Akten schon zu einem friiheren Zeit-
punkt der Bundesregierung zu fiber-
geben.

Es wurde ferner vereinbart, daB die
Bundesregierung ermdchtigt sein soil,
durch besondere Beauftragte mit den
zustaindigen Stellen des Foreign Office
sofort in Verbindung zu treten, um die
technischen Vorbereitungen der tVber-
fiihrung der unter 1. bis 5. genannten
Aktengruppen in Angriff zu nehmen
und den Transport so schnell wie
m6glich durchzufiihren.

Die Bundesregierung soil auf3erdem
ermachtigt sein, gemaiB dem Vorschlag
der Drei Regierungen in dem Schreiben
der Alliierten Hohen Kommission vom
6. Juli 1951 Nr. AGSEC (51) 1135 einen
Vertreter nach London zu entsenden,
der die M6glichkeit hatte, jederzeit in
die noch im Vereinigten K6nigreich
verbleibenden Akten des friiheren Aus-
wairtigen Amts Einsicht zu nehmen und
befugt ware, Fotokopien aus diesen
Akten sowie Berichte auf Grund der
Akten anzufertigen.

immediately in accordance with points
1 to 5 of this Agreement, and all groups
of files mentioned in part B of the Sched-
ule in Appendix I of the Documents
on German Foreign Policy, 1918 to 1945,
Series D, Vol. I, not originating in the
German Foreign Office, shall be trans-
ferred to the Federal Republic by
December 31, 1958 at the latest.

The Government of the United States
will, however, continue its efforts to
hand over to the Federal Government
these files, or at least parts of these
files, at an earlier date.

It was further agreed that the Federal
Government shall be authorized to
enter at once into contact with the
competent departments of the British
Foreign Office through special represent-
atives in order to begin the technical
preparations for the transfer of the
groups of files referred to under 1 to 5,
and to carry out their transportation
as quickly as possible.

The Federal Government shall fur-
thermore be authorized, in accordance
with the proposal of the three govern-
ments in the letter of the Allied High
Commission dated July 6, 1951
-AGSEC (51) 1135-1 to send a rep-
resentative to London who would
have the possibility of examining at
any time the files of the former German
Foreign Office still remaining in the
United Kingdom and would be empow-
ered to make photostatic copies from
these files and to draw up reports based
on the files.

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Dieser Vertreter soll zugleich berech-
tigt sein, weitere Verhandlungen iber
die Rickgabe der nicht sofort zu fiber-
gebenden Akten zu fihren und Vorsch-
lage iber die M6glichkeit der VJbergabe
einzelner Aktengruppen zu einem frifie-
ren Zeitpunkt als dem 31. Dezember
1958 zu unterbreiten.

Die Bundesregierung ware ferner dank-
bar, wenn die Regierung der Vereinigten
Staaten sich damit einverstanden er-
kliaren wfirde, da3 privaten deutschen
Wissenschaftlern in besonderen Fallen
auf Antrag der Bundesregierung die
Benutzung der noch in Whaddon-Hall
verbleibenden Akten unter den iiblichen
Benutzungsbedingungen zu Forschungs-
zwecken gestattet werden sollte.

Die Bundesregierung wiirde es sehr
begriissen, wenn das von den Sach-
verstdndigen erzielte Einverstandnis und
die von ihnen getroffenen Vereinbarun-
gen m6glichst bald bestitigt werden
knnten.

Die Bundesregierung m6chte bei die-
ser Gelegenheit noch einmal ihre wieder-
holt abgegebene Erkliarung erneuern,
daB sie die zuriickgegebenen Akten in
archivarisch ordnungsgemlBer Weise
aufbewahren und in- und auslandischen
Gelehrten jederzeit Einsicht in die
Akten gewdhren wird.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter,
die Versicherung meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

In Vertretung
HALLSTEIN

This representative shall at the same
time be entitled to conduct further
negotiations concerning the return of
the files which are not to be handed
over immediately, and to submit pro-
posals concerning the possibilty of the
handing over of individual groups
of files at an earlier date than December
31, 1958.

The Federal Government also would
be grateful if the Government of the
United States would declare its agree-
ment that private German scholars be
permitted in special cases, upon appli-
cation by the Federal Government, to
use for purposes of research, under the
usual conditions governing their use,
the files still remaining in Whaddon
Hall.

The Federal Government would wel-
come it if the understanding reached
by the experts and the agreements
concluded by them 1 could be confirmed
as soon as possible.

The Federal Government wishes on
this occasion to renew again the decla-
ration which it has repeatedly made,
that it will keep the returned files in
an orderly manner and grant German
and foreign scholars access to the files
at all times.

Accept, Mr. Ambassador, the assur-
ance of my highest consideration.

HALLSTEIN

Acting

I The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 3613, p. 5, footnote 1) : "Exchanges of letters
mutatis mutandis dated Mar. 14, Apr. 10 and 12, 1956, between the British and French Embas-
sies, respectively, and the Federal Ministry for Foreign Affairs; not printed."
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II

The American Counselor of Embassy to the State Secretary, Ministry for Foreign
Affairs, of the Federal Republic of Germany

Bonn/Bad Godesberg, April 18, 1956
Dear Professor Halistein :

I have the honor to acknowledge your letter of March 14, 1956, concerning
the transfer of the files and archives of the former German Office which are at
present in the territory of the United Kingdom, and to inform you that my Govern-
ment accepts the arrangements which you have proposed with respect to this
return.

Sincerely yours,
Walter DOWLING

The Honorable Prof. Dr. Walter Hallstein
State Secretary
Ministry for Foreign Affairs
Bonn

No. 3923
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3923. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA RItPUBLIQUE FP-D]RALE D'ALLEMAGNE RELATIF
AU TRANSFERT D'ARCHIVES ET DE DOSSIERS ALLE-
MANDS. BONN, 14 MARS 1956, ET BONN/BAD GODES-
BERG, 18 AVRIL 1956

Le Ministre des affaires itrangires de la Ripublique fddirale d'Allemagne Par intirim
eil'Ambassadeur des I'tats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE Ff-DARAL DES AFFAIRES ATRANGtRES

Bonn, le 14 mars1956

Son Excellence Monsieur James B. Conant
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amnrique
Bad Godesberg-Mehlem

Monsieur l'Ambassadeur,

Le Gouvernement f~ddral a l'honneur de se rdfdrer A la lettre no 30 2 de l'Am-
bassade des tats-Unis d'Am~rique en date du 31 mars 1955 et aux conversations
qui ont eu lieu le 11 aofit et le 25 octobre 1955 ainsi que le 13 janvier 1956 entre
les experts des deux Parties, k propos du transfert des dossiers et archives de Fan-
cien Ministare des affaires 6trang~res d'Allemagne se trouvant k l'heure actuelle
sur le territoire du Royaume-Uni. A la suite de ces conversations, il a dtd d6cid6
d'un commun accord que les documents ci-apr~s seraient retournds sans ddlai

la R~publique f~ddrale :

1. Tous les dossiers de l'ancien Minist~re des affaires 6trang~res d'Allemagne
concernant le protocole.

2. Toutes les archives des anciens consulats d'Allemagne provenant du Ministre
des affaires 6trang~res d'Allemagne qui se trouvent sur le territoire du Royaume-
Uni, L 1'exception des archives des anciens consulats situds dans les villes sui-
vantes : Brno, Bydgoszcz, Chust, Dantzig, Cheb, Gen~ve, Katowice, Cracovie,
Lvov, Lodz, Moravska-Ostrava, Memel, Plzen, Poznan, Preschau, Liberec,
Teschen, Varsovie, Zurich, Torun.

1 Entrd en vigueur le 18 avril 1956 par 1'4change desdites lettres.
2 Non publi6e par le D4partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique.



326 United Nations - Treaty Series 1957

3. Tons les autres dossiers de 'ancien Ministre des affaires 6trang~res d'Allemagne
concernant exclusivement les p~riodes 1867-1913 et 1936-1945.

4. Tous les trait~s de caract~re politique et les trait6s des services juridique, cul-
turel et commercial de r'ancien Minist~re des affaires 6trang~res d'A~lemagne,
h l'exception des trait6s relatifs la p6riode 1920-1936, dans la mesure oil ces
traitds sont conserv~s A part.

5. Les archives des missions A Bruxelles, Londres, Luxembourg, Paris, Riga,
Rome (Quirinal), Rome (Vatican), Rome (Vatican-secret), Sofia, Washington,
Vienne, pour la p~riode 1861-1914 et les archives des autres missions pour la
m~me pdriode, lorsque le partage entre la p~riode ant~rieure et la p6riode pos-
t~rieure A 1914 est possible.

Il a 6t6 6galement d~cid6 d'un commun accord que tous les dossiers de r'ancien
Minist~re des affaires 6trang~res d'Allemagne qui ne sont pas envoy~s imm6diate-
ment en Allemagne en application des points 1 A 5 ci-dessus ainsi que tous les
groupes de dossiers mentionn~s A la partie B de la liste de l'annexe I des Documents
on German Foreign Policy, 1918 to 1945, s6rie D, volume I - documents n'6ma-
nant pas du Minist~re des affaires trangres d'Allemagne - seront transf~rds

la R~publique f~d~rale le 31 d~cembre 1958 au plus tard.

Le Gouvernement des ttats-Unis poursuivra n~anmoins ses efforts pour
remettre au Gouvernement f~ddral la totalit6 de ces documents ou au moins une
partie d'entre eux avant cette date.

Il a R6 6galement d~cid6 que le Gouvernement f~d~ral sera autoris6 I se mettre
en rapports sans d4lai avec les services comp~tents du Minist~re des affaires 6tran-
gores du Royaume-Uni, par l'interm6diaire de repr~sentants sp~ciaux, afin de
commencer les pr~paratifs techniques pr~alables au transfert des documents men-
tionn~s aux points 1 I 5 ci-dessus et d'assurer leur transport aussi rapidement que
possible.

Le Gouvernement f~d~ral aura en outre le droit, conform~ment h la proposition
faite par les trois Gouvernements dans la lettre de la Haute Commission alli~e
du 6 juillet 1951 - AGSEC (51) 11351 - d'envoyer h Londres un repr~sentant
qui pourra examiner h tout moment les documents de r'ancien Minist~re des affaires
6trang~res d'Allemagne se trouvant encore au Royaume-Uni, sera autoris6 h en
faire des reproductions photographiques et pourra r~diger des rapports fondds
sur les renseignements contenus dans les archives.

Ce repr~sentant aura, de plus, 5 tout moment, le droit d'engager des n~go-
ciations au sujet du renvoi en Allemagne des dossiers qui ne doivent pas ftre
retourn6s imm6diatement et de faire des propositions concernant le transfert
possible de certains groupes de dossiers avant le 31 d~cembre 1958.

Le Gouvernement f~ddral serait reconnaissant au Gouvernement des ]Rtats-
Unis d'Am~rique de donner son agr~ment A ce que, sur sa demande et dans des

I Non publi~e par le D~partement d'Petat des ttats-Unis d'Am~rique.
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cas particuliers, des chercheurs allemands puissent consulter, dans les conditions
habituelles, les documents qui se trouvent encore A Whaddon Hall.

Le Gouvernement f~d~ral serait heureux que l'Accord auquel ont abouti les
experts et les arrangements qu'ils ont conclus 1 soient confirm6s aussit6t que
possible.

Le Gouvernement f~d~ral saisit cette occasion de renouveler la d~claration
qu'il a ddj A faite A plusieurs reprises, A savoir que les dossiers rendus resteront
m~thodiquement classes et que les chercheurs allemands et 6trangers y auront ii
tout moment accs.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Ministre

HALLSTEIN

II

Le Conseiller de l'Ambassade des tats-Unis au Secrdtaire d'Etat au Minisl~re des
affaires dtrangres de la Rdpublique /dddrale d'Allemagne

Bonn/Bad Godesberg, le 18 avril 1956
Monsieur le Secr~taire d'IRtat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date du 14 mars 1956
relative au transfert d'archives et de dossiers de l'ancien Minist6re des affaires
6trang~res d'Allemagne qui se trouvent A. l'heure actuelle sur le territoire du
Royaume-Uni et de vous informer que mon Gouvernement accepte les arrangements
que vous proposez en ce qui concerne ce transfert.

Veuillez agrder, etc.
Walter DOWLING

Monsieur Walter Hallstein
Secrdtaire d'ttat
Minist~re des affaires dtrang~res
Bonn

I Le renseignement suivant a 4td donnd par le Ddpartement d'ttat des 9tats-Unis d'Amdrique
(Treaties and Other International Acts Series 3613, p. 5, note 1) : [Tradiuction - Translation) a Echan-
ges de lettres identiques, mutatis mutandis, en date des 14 mars, 10 et 12 avril 1956, entre 'Ambas-
sade du Royaume-Uni et I'Ambassade de France, respectivement, et le Minist~re f6ddra1 des
affaires 6trang~res ; non publi~s. D
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SPAIN

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act.
Signed at Madrid, on 5 March 1956

Agreement to supplement the above-mentioned Agreement.
Signed at Madrid, on 20 March 1956

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 10 July 1957.

IRTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ESPAGNE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant A developper et a favoriser
le commerce agricole. Signe a Madrid, le 5 mars
1956

Accord complitant l'Accord susmentionn'. Signe A Madrid,

le 20 mars 1956

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistris par les rtats-Unis d'Amdrique le 10 juillet 1957.
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No. 3924. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SPAIN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. SIGNED AT
MADRID, ON 5 MARCH 1956

The Government of the United States of America and the Government of
Spain :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for pesetas of surplus agricultural commodities
produced in the United States will assist in achieving such an expansion of trade;

Considering that the pesetas accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of surplus
agricultural commodities to Spain pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act of 1954, and the measures which the two Govern-
ments will take individually and collectively in furthering the expansion of trade
in such commodities;

Have agreed as follows

Article I

SALES FOR PESETAS

1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorizations referred
to in paragraph 2 of this Article, the Government of the United States of America
undertakes to finance on or before June 30, 1956, the sale for Spanish pesetas of
certain agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of
the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954 to purchasers
authorized by the Government of Spain.

2. The United States Government will issue purchase authorizations which
shall include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time

I Came into force on 5 March 1956, upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3924. ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE ESPANA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
AL AMPARO DEL TITULO I DE LA LEY SOBRE EL
DESARROLLO DEL COMERCIO AGRICOLA Y ASISTEN-
CIA. FIRMADO EN MADRID, EL 5 DE MARZO DE 1956

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos de America.

Reconociendo que es deseable la expansi6n del comercio en productos agrfcolas
entre ambos paises y con otras naciones amigas de manera que no desplace los
mercados usuales de los Estados Unidos para dichos productos ni perturbe indebi-
damente los precios mundiales de los mismos ;

Considerando que la compra en pesetas de excedentes agricolas producidos
en los Estados Unidos contribuir6 a dicha expansi6n ;

Considerando que las pesetas producidas por dichas compras se utilizarin
de un modo beneficioso para ambos paises ;

Deseando exponer las bases que regirin las ventas a Espafia de excedentes
agrfcolas en consonancia con el Titulo I de la Ley sobre Desarrollo del Comercio
Agricola y Asistencia de 1.954, asi como las medidas que los dos Gobiernos tomarin
individual y colectivamente para Uevar a cabo la expansi6n del comercio de dichos
productos ;

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

VENTA EN PESETAS

1.- El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, previa la emisi6n y
aceptaci6n de las autorizaciones de compra a que se refiere el p.rrafo 2 de este
Articulo, se compromete a financiar con anterioridad al 30 de Junio de 1.956 la
venta en pesetas a compradores autorizados por el Gobierno espafiol de ciertos
productos agricolas que hayan sido definidos como excedentes en consonancia
con el Titulo I de la Ley sobre desarrollo del Comercio Agricola y Asistencia de
1.954.

2. - El Gobierno de los Estados Unidos emitird autorizaciones de compra
que incluirAn cliusulas relativas a la venta y entrega de los productos, el momento
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and circumstances of deposit of the pesetas accruing from such sales, and other
relevant matters, and which shall be subject to acceptance by the Government of

Spain. Certain commodities, and amounts, with respect to which tentative agree-
ment has been reached by the two Governments, are listed in paragraph 3 of this
Article.

3. The United States Government undertakes to finance the sale to Spain of

the following commodities, in the values indicated, during the United States fiscal
year 1956, under the terms of Title I of the said Act and of this Agreement

Commodity Value

(Millions)

Soybean oil and/or cottonseed oil ..... .............. $ 25.0
Cotton .......... ......................... 24.5
Feedgrains .......... ....................... 2.3
Tobacco ....... ......................... ... 2.0
Linseed oil .......... ....................... 0.1
Tallow and/or grease .. ..... .................. .... 1.0
Hams ........... .......................... 2.0
Pork products ...... ...................... .... 1.4
Cotton linters ......... ...................... 0.3
Potatoes .......... ........................ 1.4
Ocean transportation ..... ................... .... 4.8

$64.8

Article II

USES OF PESETAS

1. The two Governments agree that pesetas accruing to the Government of
the United States as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will
be used by the Government of the United States for the following purposes in the
amounts shown:

(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities
in Spain, financing international educational exchange activities in Spain,
and for other United States expenditures in Spain under subsections (a), (/)

and (h) of Section 104 of the Act, the peseta equivalent of $26.0 millions;

(b) For loans to the Government of Spain to promote the economic development
of Spain under Section 104 (g) of the Act, the peseta equivalent of $38.8 million,
subject to supplemental agreement between the two Government. In the
event that pesetas set aside for loans to the Government of Spain are not
advanced within three years from the date of this Agreement as a result
of failure of the two Governments to reach agreement on uses of the pesetas
for loan purposes or for any other purpose, the Government of the United

No. 3924
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y circunstancias del dep6sito de las pesetas producidas por dichas ventas y otros
puntos relevantes, someti~ndose a la aceptaci6n del Gobierno espaflol. En el
pirrafo 3 del presente Articulo se relacionan algunos productos y cantidades con
respecto a los cuales se ha Uegado a un acuerdo de principio entre ambos Gobiernos.

3. - El Gobierno de los Estados Unidos se compromete a financiar la venta
a Espafia de los siguientes productos por los valores indicados durante el afio
fiscal de Estados Unidos 1.956 y en consonancia con las disposiciones del Titulo I
de la mencionada Ley y de este Acuerdo :

Producto

Aceite de soja y/o
Algod6n .....
Forrajes .....
Tabaco .......

Aceite de linaza

Sebo y/o grasa
Jamones ....
Productos porcinos
Patatas .......
Linters .......
Fletes ........

aceite de semilla de algod6n ..........

Articulo II

UTILIZACI6N DE LAS PESETAS

1. - Ambos Gobiernos acuerdan que las pesetas que correspondan al Gobierno
de los Estados Unidos como consecuencia de las ventas realizadas segyIn el presente
Acuerdo se utilizardn por difcho Gobierno para los siguientes fines y en la cuantia
que a continuaci6n se indica:

a) Para ayudar al desarrollo de nuevos mercados en Espafia para productos agrico-
los de los Estados Unidos, financiar actividades de intercambio educativo
intemacional en Espafia y para otros gastos en Espafia de los Estados Unidos
segin las sub-secciones a), /) y h) de la Secci6n 104 de la Ley, el equivalente en
pesetas de 26 millones de d6Lares.

b) Para prdstamos al Gobierno espafiol destinados a fomentar el desarrollo econ6-
mico de Espafia segfin la Secci6n 104 g) de la Ley, el equivalente en pesetas de
38.8 millones de d6lares, con sujeci6n al Acuerdo complementario que se firme
entre ambos Gobiernos. En el caso en que las pesetas destinadas a pr6stamos al
Gobierno espafiol no se utilizasen dentro de un plazo de tres afios a partir de la
fecha de este Acuerdo como consecuencia de no haber liegado ambos Gobiernos
a un acuerdo sobre el uso de las pesetas destinadas a los citados pr~stamos o a

N- 3924

Cantidad
(Millones)

$ 25.0
24.5

2.3
2.0
0.1

$64.8
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States may use the pesetas for any other purpose authorized by Section 104 of
the Act.

2. The pesetas accruing under this Agreement shall be expended by the Govern-
ment of the United States for the purpose stated in paragraph I of this Article,
in such manner and order of priority as the Government of the United States
shall determine.

A rticle III

DEPOSIT OF PESETAS

The amount of pesetas to be deposited to the account of the United States
shall be the dollar sales value of the commodities reimbursed or financed by the
Government of the United States converted under the present Spanish exchange
system into pesetas at the free market rate on the dates of dollar disbursements
by the United States or U. S. banks on behalf of the United States. Such dollar
sales value shall include ocean freight and handling reimbursed or financed by
the Government of the United States, except that it shall not include any extra
cost of ocean freight resulting from a United States requirement that the commod-
ities be transported on United States flag vessels.

In case of a change in the Spanish exchange system, the rate will be deter-
mined by negotiation.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Spain agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or use for other than domes-
tic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically approved
by the Government of the United States), of surplus agricultural commodities
purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure that the
importation of such commodities does not result in increased availability of these
or like commodities to nations unfriendly to the United States.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to

assure that all sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to
this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,

displace usual marketings of the United States in these commodities, or materially
impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure

conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
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cualquier otro fin, el Gobierno de los Estados Unidos podrd utilizar las pesetas
para cualquier otra finalidad autorizada por la Secci6n 104 de la Ley.

2. - Las pesetas producidas en consonancia con el presente Acuerdo, serin
empleadas por el Gobierno de los Estados Unidos para los fines sefialados en el
pdrrafo 1 de este Articulo del modo y con el orden de preferencia que el Gobierno
de los Estados Unidos determine.

Articulo III

DEP6SITO EN PESETAS

La suma de pesetas que haya de depositarse a cuenta de los Estados Unidos,
serd el valor en d6lares de la venta de los productos reembolsados o financiados
por el Gobierno de los Estados Unidos convertido en pesetas segoin el sistema actual
espafiol de cambios al tipo del mercado libre en las fechas de los desembolsos en
d6lares realizados por los Estados Unidos o por Bancos de los Estados Unidos en
nombre de este pals. Dicho valor en d6lares de las ventas incluird el flete y los gastos
de manipulaci6n reembolsados o financiados por el Gobierno de los Estados Unidos,
pero no incluirA ningd'n gasto suplementario de fletes que resulte de las condiciones
establecidas por los Estados Unidos sobre transporte de los productos en buques
de bandera americana.

En el caso de que se modificase el sistema espafiol de cambios, el tipo se deter-
minarA mediante negociaci6n.

Articulo IV

OBLIGACIONES GENERALES

1. - El Gobierno espafiol conviene que adoptarA todas las medidas posibles
para impedir la reventa o transbordo a otros paises o el uso para otros fines distintos
de los nacionales (excepto cuando tal reventa, transbordo o uso hubieran sido
especificamente aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos) de los excedentes
agricolas comprados con arreglo a las disposiciones de este Acuerdo, asi como
para asegurar que la importaci6n de tales productos no resulte en una mayor
disponibilidad de los mismos o de otros similares a favor de naciones no amigas de
los Estados Unidos.

2. - Ambos Gobiernos convienen que adoptardn precauciones razonables
para asegurar que todas las ventas o compras de productos agricolas excedentes
celebradas en consonancia con el presente Acuerdo no perturbarAn indebidamente
los precios mundiales de los productos agricolas, no desplazarAn los mercados usu-
ales de los Estados Unidos para dichos productos ni perjudicardn materialmente
las relaciones comerciales entre las naciones del mundo libre.

3. - Al ejecutar el presente Acuerdo, ambos Gobiernos tratardn de asegurar
condiciones comerciales que permitan a los comerciantes privados actuar de una

N
O

3924



336 United Nations - Treaty Series 1957

use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Madrid on the 5th of March, 1956.

For the Government
of the United States of America

John Davis LODGE

For the Government
of Spain :

Alberto MARTfN ARTAJO
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manera efectiva y hardn lo posible para desarrollar y extender la demanda conti-
nuada del mercado para productos agricolas.

Articulo V

CONSULTA

Ambos Gobiernos, a petici6n de cualquiera de ellos, se consultarAn con res-
pecto a cualquier asunto relacionado con la aplicaci6n del presente Acuerdo o con
el funcionamiento de los arreglos que se Ileven a cabo como consecuencia del mismo.

A rticulo VI

ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo entrard en vigor el dia de su firma.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los respectivos representantes, debidamente
autorizados a tal fin, han firmado el presente Acuerdo hecho en Madrid a 5 de
marzo de 1.956.

Por el Gobierno
espafiol :

Alberto MARTIN ARTAJO

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America

John Davis LODGE
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AGREEMENT 1 TO SUPPLEMENT THE SURPLUS AGRICUL-
TURAL COMMODITIES AGREEMENT OF 5 MARCH 1956 2
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SPAIN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. SIGNED AT
MADRID, ON 20 MARCH 1956

1. To provide for financing by the Government of the United States, on or
before December 31, 1956, of not more than $5 million worth of wheat (including
ocean transportation costs financed by the United States) for resale and delivery
to Switzerland, and

2. To provide that the pesetas accruing to the Government of the United
States as a consequence of sales of commodities made pursuant to this amendment
will be used by the Government of the United States as follows :

(a) For payment of United States obligations in Spain, including base construction
and other military expenses, 40 %.

(b) For loans to promote multilateral trade and economic development, 60 %.
The terms and conditions of such loans will be set forth in a supplemental loan
agreement to be negotiated between the two Governments.

The provisions of this agreement are supplemental to and not in replacement
of the provisions of the agreement of March 5, 19562 and consequently all relevant
provisions of the agreement of March 5, 1956 are equally applicable to this agree-
ment.

This agreement Shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives duly authorized for the
purpose have signed the present amendment.

DONE at Madrid March 20, 1956.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Spain :

John LODGE Alberto MARTIN ARTAJO

1 Came into force on 20 March 1956, upon signature, in accordance with the provisions of
the penultimate paragraph.

2 See p. 330 of this volume.
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ACUERDO SUPLEMENTARIO DEL ACUERDO SOBRE PRO-
DUCTOS AGRICOLAS EXCEDENTES ENTRE ESPANA Y
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA SEGUN EL TITULO
I DE LA LEY SOBRE DESARROLLO DEL COMERCIO
AGRICOLA Y ASISTENCIA FIRMADO EN MADRID,
ESPANA, EL 5 DE MARZO DE 1956. FIRMADO EN MA-
DRID, EL 20 DE MARZO DE 1956

1. Para proveer a la financiaci6n por el Gobierno de los Estados Unidos antes
del 31 de diciembre de 1956 de hasta 5 millones de dolares en trigo (incluyendo los
gastos del transporte maritimo financiados por los Estados Unidos) con destino a
ser revendido y entregado a Suiza, y

2. Para proveer que las pesetas que se produzcan a favor del Gobierno de los
Estados Unidos como consecuencia de las ventas de productos realizadas en con-
sonancia con la presente enmienda serdn utilizadas por el Gobierno de los Estados
Unidos del modo siguiente :

(a) Para pago de obligaciones de los Estados Unidos en Espafia incluyendo la
construcci6n de bases y otros gastos militares, 40%.

(b) Para pr6stamos al Gobierno de Espafia destinados a fomentar el comercio
multilateral y el desarrollo econ6mico, 60%. Los t6rminos y condiciones de
tales pr~stamos se establecern en un Acuerdo de pr~stamo complementario que
seri negociado entre ambos Gobiernos.

Las disposiciones del presente Acuerdo son suplementarias y no reemplazan
las del Acuerdo de 5 de marzo de 1956. Consiguientemente, todas las disposiciones
pertinentes del Acuerdo de 5 de marzo de 1956 son igualmente aplicables al presente.

Este Acuerdo entrari en vigor el dfa de su firma.

EN TESTIMONIO DE LO CJAL, los respectivos representantes debidamente
autorizados para tal fin han firmado la presente enmienda.

HECHO en Madrid 20 de Marzo de 1956

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica espafiol :

John LODGE Alberto MARTIN ARTAJO

No 3924
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3924. ACCORD 1 ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMI1RIQUE
ET L'ESPAGNE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DtRVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE. SIGNIR A MADRID, LE 5 MARS 1956

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de lEs-
pagne,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, dans des conditions
qui n'entrainent ni d6placement des march~s habituels des ttats-Unis pour ces
produits ni bouleversement des prix mondiaux des produits agricoles ;

Consid~rant que l'achat contre paiement en pesetas de produits agricoles
exc~dentaires des Etats-Unis favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid~rant que les sommes en pesetas vers~es en contrepartie des achats
seront utilis6es de manire 5. servir les int~r~ts des deux pays ;

D~sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
exc~dentaires h l'Espagne, conform6ment au titre I de la loi de 1954 tendant &
d~velopper et h favoriser le commerce agricole, et les mesures que les deux Gouverne-
ments prendront, conjointement ou s6par6ment, pour assurer le d~veloppement du
commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES EN PESETAS

1. Sous reserve de la d~livrance et de l'acceptation d'autorisations d'achat,
comme il est pr6vu au paragraphe 2 du present article, le Gouvernement des ktats-
Unis d'Am~rique s'engage A financer, jusqu'au 30 juin 1956 inclus, la vente h. des
acheteurs autorisds par le Gouvernement espagnol, contre paiement en pesetas,
de certains produits agricoles d~clar~s exc6dentaires aux termes du titre I de la loi
de 1954 tendant d~velopper et k favoriser le commerce agricole.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d~livrera des autorisations d'achat dont
le texte contiendra des dispositions relatives h la vente et h la livraison des produits,
aux dates et aux modalit~s de d~p6t des pesetas provenant des ventes et A toutes

I Entr6 en vigueur le 5 mars 1956, ds la signature, conform~ment I l'article VI.



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 341

autres questions pertinentes. Ces autorisations seront 6mises sous rdserve de l'accep-
tation du Gouvernement espagnol. La liste de certains produits et de certains mon-
tants, au suj et desquels les deux Gouvernements sont arrives i un accord provisoire,
figure au paragraphe 3 du present article.

3. Le Gouvernement des tats-Unis s'engage IL financer au cours de son
exercice financier 1956 et . concurrence des montants indiqu~s, conformment aux
dispositions du titre I de la loi susmentionn~e et du prdsent Accord, la vente A
1'Espagne des produits suivants

Produits Montants
(en millions de dollars)

Huile de soja ou huile de coton .... .............. ... 25,0
Coton ..... ...................... . ....... 24,5
Graines pour F'alimentation des animaux .. .......... ... 2,3
Tabac ......... ......................... .... 2,0
Huile de lin ........... ....................... 0,1
Suif ou graisse ........ ...................... .... 1,0
Jambons ......... ........................ .... 2,0
Produits d~riv~s du porc ..... ................. .... 1,4
Linters de coton ...... ..................... ..... 0,3
Poames de terre ...... ..................... ..... 1,4
Frais de transport par mer ..... ................ ... 4,8

64,8

Article II

UTILISATION DES PESETAS

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les pesetas revenant au Gouver-
nement des ktats-Unis d'Am~rique . la suite des ventes effectu~es au titre du
present Accord seront utilis~es par ce Gouvernement, aux fins 6nonc~es ci-apr~s et
b concurrence des montants indiquds :

a) Pour favoriser la creation et l'expansion en Espagne de nouveaux march~s pour
les produits agricoles des Rtats-Unis, pour financer des dchanges culturels inter-
nationaux en Espagne et faire face aux autres d~penses effectu~es en Espagne
par les ttats-Unis, conform~ment aux alin~as a, / et h de l'article 104 de la loi
1'dquivalent en pesetas de 26 millions de dollars ;

b) Pour des pr~ts I consentir au Gouvernement de l'Espagne en vue de favoriser
1'essor 6conomique de ce pays, conform~ment h l'alinda g de P'article 104 de la
loi, mais sous r~serve d'un accord compldmentaire entre les deux Gouvernements:
1'6quivalent de 38.800.000 dollars. Si les pesetas destinies aux pr~ts A consentir
au Gouvernement de l'Espagne ne sont pas prtes dans les trois ans A compter de
la date du present Accord, du fait que les deux Gouvernements ne seraient pas
parvenus A s'entendre sur l'utilisation des pesetas aux fins de pr~ts ou & toutes
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autres fins, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces
pesetas toutes autres fins autoris~es par 'article 104 de la loi.

2. Les pesetas qui lui reviennent en vertu du present Accord seront d~pens6es
par le Gouvernement des iRtats-Unis aux fins pr6vues au paragraphe 1 du present
article de la fa~on et suivant l'ordre de priorit6 que ce Gouvernement fixera.

Article III

Df-P6T DES PESETAS

La somme en pesetas qui sera d~pos6e au compte des ttats-Unis correspondra
A la valeur en dollars des ventes de produits rembours6e ou financ~e par le Gouver-
nement des ttats-Unis, convertie en pesetas conform6ment au regime actuel des
changes en Espagne, au taux 'de change en vigueur sur le march6 libre & la date
des versements en dollars effectu~s par les 1ttats-Unis ou par des banque amdri-
caines agissant au nom du Gouvernement des Etats-Unis. Cette valeur en dollars
comprendra les frais de transport par mer et de manutention rembours~s ou pay~s
par le Gouvernement des ttats-Unis a 1'exclusion des frais suppl6mentaires de
transport par mer qui r6sulteraient, le cas 6chant, de l'obligation impos6e par les
P-tats-Unis de transporter les produits sous pavilion am~ricain.

Si le rdgime applicable en Espagne en mati~re de changes venait 1L 6tre modifi6,
le taux de change serait fixd par voie de n~gociations.

Article IV

ENGAGEMENTS G]NtRAUX

1. Le Gouvernement espagnol s'engage A prendre toutes les mesures qui seront
en son pouvoir pour emptcher la revente ou la r6exp~dition h d'autres pays ou
l'utifisation A des fins autres que la consommation intdrieure des produits agricoles
exc~dentaires achet~s en ex~cution des dispositions du present Accord (sauf lorsque
cette revente, cette r~exp~dition ou cette utilisation sera express~ment autoris~e
par le Gouvernement des Rtats-Unis) et pour 6viter que l'achat desdits produits
n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits ou de produits
analogues A la disposition de pays qui n'entretiennent pas des relations amicales
avec les Rtats-Unis.

2. Les deux Gouvernements s'engagent 5 prendre les precautions voulues
pour que la vente ou l'achat de produits agricoles exc~dentaires en ex~cution du
present Accord n'entraine ni bouleversement des prix mondiaux des produits
agricoles, ni d~placement des marches habituels des ttats-Unis pour ces produits,
ni une gene importante pour les dchanges commerciaux des pays du monde libre.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvemements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales propres A assurer le jeu normal des op6-
rations commerciales du secteur priv6, et feront tout ce qui sera en leur pouvoir
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pour maintenir sur le marchd une demande continue et croissante de produits
agricoles.

Article V

CONSULTATIONS

Les deux Gouvernements se consulteront, A la requite de 'un ou de l'autre,
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements
conclus dans le cadre de cet Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QtUOI les repr~sentants des deux pays, . ce dfiment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT k Madrid, le 5 mars 1956.

Pour le Gouvernement :
des ]ltats-Unis d'Amdrique

John Davis LODGE

Pour le Gouvemement
de l'Espagne :

Alberto MARTIN ARTAJO
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ACCORD1 COMPL]tTANT L'ACCORD ENTRE LES P-TATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES EXCt DENTAIRES, CONCLU A
MADRID LE 5 MARS 1956 2DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DtIVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNP_ A MADRID, LE
20 MARS 1956

1. Le Gouvernement des ktats-Unis financera, jusqu'au 31 d6cembre 1956
inclus, des ventes de blW concurrence de 5 millions de dollars (cette somme com-
prenant les frais de transport par mer pay~s par les Rtats-Unis) en vue de la revente
et de la livraison A la Suisse.

2. Les sommes en pesetas revenant au Gouvernement des ttats-Unis d'Amd-
rique h la suite des ventes effectu~es au titre du present Accord modificatif seront
utilis~es par ce Gouvernement de la mani~re suivante :

a) Pour r6gler les obligations incombant aux ttats-Unis en Espagne, notamment
pour la construction de bases et pour d'autres d~penses militaires : 40 pour 100
des sommes en question.

b) Pour des pr~ts destines & favoriser les 6changes multilat~raux et le d6veloppe-
ment 6conomique : 60 pour 100 de ces sommes. Les dispositions r~gissant ces
pr~ts seront fix~es par voie d'accord complmentaire entre les deux Gouverne-
ments.

Les dispositions du present Accord compltent, sans les remplacer, les dis-
positions de l'Accord du 5 mars 19562; en consequence, toutes les dispositions
pertinentes de l'Accord du 5 mars 1956 sont 6galement applicables au pr6sent
Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d&s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux pays, A. ce dfiment autoris~s,
ont sign6 le present Accord modificatif.

FAIT Madrid, le 20 mars 1956.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Amdrique de 'Espagne :

John LODGE Alberto MARTIN ARTAJO

1 Entr6 en vigueur le 20 mars 1956, d~s la signature, conformrment aux dispositions de
l'avant-dernier paragraphe.

2 Voir p. 340 de ce volume.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

INDONESIA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at
Djakarta, on 2 March 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 10 July 1957.

IRTATS-UNIS D'AM1IRIQUE
et

INDONI9SIE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant ' d~velopper et a favo-
riser le commerce agricole, sous sa forme modifite
(avec echange de notes). Signe a Djakarta, le 2 mars
1956

Texte o§iciel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 10 juillet 1957.
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No. 3925. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
INDONESIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT DJAKARTA, ON 2 MARCH 1956

The Government of the United States of America and the Government of
Indonesia :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities ;

Considering that the purchase for Indonesian rupiah of agricultural commod-
ities produced in the United States will assist in achieving such an expansion of
trade ;

Considering that the Indonesian rupiah accruing from such purchases will
be utilized in a manner beneficial to both countries ;

Desiring to set forth the understanding which will govern the sales of agricul-
tural commodities to Indonesia pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act of 1954, as amended, and the measures which
the two Governments will take individually and collectively in furthering the
expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR INDONESIAN RUPIAH

1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorizations referred
to in paragraph 2 of this Article, and subject to the provisions of paragraph 4
of this Article, the Governement of the United States of America undertakes to
finance on or before June 30, 1957, the sale for Indonesian rupiah of certain agricul-
tural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, to purchasers author-
ized by the Government of Indonesia.

1 Came into force on 2 March 1956, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3925. ACCORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET L'INDON]tSIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A D]VELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, SOUS SA FORME MODIFIP-E. SIGNt
A DJAKARTA, LE 2 MARS 1956

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement indondsien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce de produits
agricoles entre les deux pays ainsi qu'avec d'autres nations amies, de telle manire
que les marchds habituels des ttats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles ;

Considdrant que l'achat de produits agricoles am~ricains contre paiement
en roupies indon6siennes facilitera le ddveloppement de ce commerce ;

Considrant que les roupies indon~siennes provenant de ces achats seront
utilis~es de mani~re A servir les intrts des deux pays ;

Ddsirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
A l'Indon~sie, conformdment au titre I de la loi de 1954 tendant A d~velopper et A.
favoriser le commerce agricole, sous sa forme modifie, et les mesures que les deux
Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser
le d6veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN ROUPIES INDON1tSIENNES

1. Sous r~serve de la ddlivrance et de l'acceptation des autorisations d'achat
vis~es au paragraphe 2 du present article et des dispositions du paragraphe 4 de
cet article, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique s'engage A financer
jusqu'au 30 juin 1957 inclus la vente & des acheteurs autoris6s par le Gouvernement
indon~sien, contre paiement en roupies indon~siennes, de certains produits agri-
coles d~clards en surplus en application de la loi de 1954 tendant A d~velopper et

favoriser le commerce agricole, sous sa forme modifi~e.

I Entrd en vigueur le 2 mars 1956, date de la signature, conform~ment . l'article VI.
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2. The United States Government will issue, within the terms of this Agreement,
purchase authorizations which shall include provisions relating to the sale and
delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the Indonesian
rupiah accruing from such sales, and other relevant matters, and which shall be
subject to acceptance by the Government of Indonesia. Certain commodities, and
amounts, with respect to which tentative agreement has been reached by the two
Governments, are listed in paragraph 3 of this Article.

3. The United States Government undertakes to finance the sale to Indonesia
of the following commodities, in the export market values indicated, during the
United States fiscal years 1956 and 1957 under the terms of Title I of the said Act
and of this Agreement:

Value
Commodity (million dollars)

Rice ............. .......................... 35.8
Wheat flour ........ ....................... .... 5.0
Tobacco ......... ......................... .... 15.0
Cotton ......... ......................... .... 11.0
Cotton (for processing abroad) ....... ............... 25.0
Ocean transportation ..... ................... .... 4.9

TOTAL 96.7

The two Governments agree that of the total value provided for herein,
purchase authorizations will incorporate a supplemental agreement in which the
time of financing and shipment of each commodity will be specified.

4. The two Governments agree that the issuance of purchase authorizations for
tobacco, providing for purchases after June 30, 1956 shall be dependent upon the
determination by the United States that such commodity is in surplus supply
at that time. The United States Government shall have the right to terminate
the financing of further sales under this agreement of any commodity if it deter-
mines at any time after June 30, 1956, that such action is necessitated by the exist-
ence of an international emergency.

Article II

USES OF INDONESIAN RUPIAH

1. The two Governments agree that Indonesian rupiah accruing to the Govern-
ment of the United States as a consequence of sales made pursuant to this Agree-
ment will be used by the Government of the United States for the following pur-
poses in the amounts shown:
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2. Le Gouvernement des ktats-Unis d~livrera dans le cadre du present Accord,
sous r~serve de l'acceptation du Gouvernement indon~sien, des autorisations
d'achat qui contiendront des dispositions relatives i la vente et A la livraison des
produits, aux dates et aux modalit~s du d~p6t de la contre-valeur de ces produits
en roupies indon6siennes et A toutes autres questions pertinentes. La liste de cer-
tains produits au sujet desquels les deux Gouvernements ont abouti i un accord
provisoire, avec rindication des montants correspondants, figure au paragraphe 3
du present article.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique s'engage A financer la vente a
l'Indon~sie des produits suivants, pour une valeur marchande a l'exportation
correspondant aux montants indiqu~s, pendant la dur6e des exercices financiers
1956 et 1957 des ttats-Unis, conform~ment aux dispositions du titre I de ladite
loi et au present Accord

Valeur
Produils (millions de dollars)

Riz ......... ........................... .... 35,8
Farine de b16.. . ........ ...................... 5
Tabac ......... ......................... .... 15
Coton ......... .......................... . . .11
Coton (pour transformation A 1'6tranger) ..... .......... 25
Transport par mer ..... .................... .... 4,9

TOTAL 96,7

Les deux Gouvernements conviennent que les autorisations d'achat, pour la
totalit6 des sommes pr~vues dans le present Accord, comprendront un accord
compldmentaire pr~cisant les dates auxquelles seront effectu~s le financement et
l'exp~dition pour chacun des produits.

4. Les deux Gouvernements conviennent que les autorisations d'achat de tabac
portant sur des operations post~rieures au 30 juin 1956 ne seront dlivr~es que si
les Etats-Unis estiment qu'il y a alors exc6dent de tabac. Si, a partir du 30 juin 1956,
le Gouvernement des Rtats-Unis estime ak un moment quelconque qu'un 6tat de
crise internationale l'exige, il pourra cesser de financer toute nouvelle vente de
produits pr~vue au present Accord.

Article II

UTILISATION DES ROUPIES INDONASIENNES

1. Les deux Gouvernements conviennent que les roupies indon~siennes acquises
par le Gouvernement des ktats-Unis a la suite des ventes effectu~es en execution
du present Accord seront utilis~es par ce Gouvernement, a. concurrence des sommes
indiqu~es, aux fins suivantes:
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(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities,
for the purpose of increasing trade between the two countries on a mutually
beneficial basis, for international educational exchange, and for other
United States expenditures in Indonesia under subsections (a), (b), (f),
and (h) of Section 104 of the Act, the Indonesian rupiah equivalent of
$ 19.3 million. The United States Government agrees that Indonesian
rupiah accruing to the United States Government under this agreement
shall not be spent for the above purposes in any way which would
displace normal United States purchases of Indonesian commodities.

(b) For loans to the Government of Indonesia to promote the economic
development of Indonesia in consonance with the Indonesian Govern-
ment's overall plans of development under Section 104 (g) of the Act, the
Indonesian rupiah equivalent of $77.4 million, subject to supplemental
agreement between the two Governments. In the event that Indonesian
rupiah set aside for loans to the Government of Indonesia are not advanced
within five years from the date of this agreement as a result of failure
of the two Governments to reach agreement on uses of the Indonesian
rupiah for loan purposes or for any other purpose, the Government of the
United States may use the Indonesian rupiah for any other purpose
authorized by Section 104 of the Act.

2. The Indonesian rupiah accruing under this Agreement shall be expended by
the Government of the United States for purposes stated in paragraph 1 of this
Article, in such manner and order of priority as the Government of the United
States shall determine.

Article III

DEPOSITS AND WITHDRAWALS OF INDONESIAN RUPIAH

The amount of rupiah to be deposited to the account of the United States
shall be the dollar sales value of the commodities reimbursed or financed by the
Government of the United States converted into rupiah at the official rate of ex-
change on the dates of dollar disbursements by the United States. In the case
of commodities subject to TPI levies an amount equal to 10% of the official rate
of exchange of the dollar shall be added to the amount of rupiah to be deposited.
Such dollar sales value shall include ocean freight and handling reimbursed or
financed by the Government of the United States, except that it shall not include
any extra cost of ocean freight resulting from a United States requirement that
the commodities be transported on United States flag vessels.
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a) L'6quivalent en roupies indon~siennes de 19.300.000 dollars servira bL
favoriser la creation de nouveaux march~s pour les produits agricoles
am~ricains, & intensifier le commerce entre les deux pays de faqon avanta-
geuse pour Fun et pour 'autre, A financer des 6changes internationaux
dans le domaine de l'enseignement et ;k couvrir d'autres d~penses effectu~es
par les ]Ztats-Unis d'Am~rique en Indon~sie en application des paragraphes
a, b, / et h de Particle 104 de la loi. Le Gouvernement des P-tats-Unis con-
vient que les roupies indon~siennes qui lui seront acquises en vertu du pr-
sent Accord ne seront pas d~pens~es aux fins ci-dessus de mani~re 5. avoir
une incidence sur les achats de produits indon~siens normalement effectu6s
par les ttats-Unis.

b) L'6quivalent en roupies indon~siennes de 77.400.000 dollars servira, con-
form~ment k l'article 104, g, de la loi et sous reserve d'un accord compl&
mentaire entre les deux Gouvernements, h. consentir des pr~ts au Gouverne-
ment indon6sien en vue de favoriser le d6veloppement 6conomique de l'Indo-
n~sie selon les plans g~n~raux de d~veloppement 61abor~s par le Gouverne-
ment indonsien. Si, dans les cinq ans compter de la date du present
Accord, les roupies indon~siennes destinies A. des prts au Gouvernement
indon~sien ne lui ont pas 6t6 avanc~es du fait que les deux Gouvernements
ne seront pas parvenus A s'entendre sur l'utilisation des roupies aux fins
de prts ou A d'autres fins, le Gouvernement des ]Etats-Unis pourra
employer ces roupies toute autre fin pr~vue 6. l'article 104 de la loi.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique d6pensera aux fins vis6es au
paragraphe 1 du present article, suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il
fixera, les roupies indon~siennes provenant de 1'ex6cution du present Accord.

Article III

D P6T ET RETRAIT DES ROUPIES INDONESIENNES

La somme en roupies qui sera d~pos~e au compte des ttats-Unis repr~sentera
le prix de vente en dollars des produits dont l'achat sera rembours6 ou financ6 par
le Gouvernement des ttats-Unis, converti en roupies au taux officiel de conversion
, la date des versements en dollars effectu~s par les ttats-Unis. Dans le cas des

produits soumis au TPI (Tambahan Pembajaran Import - droit d'importation
additionnel), il sera ajout6 10 pour 100 au montant du d~p6t en roupies, au taux
de change officiel du dollar. Le prix de vente en dollars comprendra les frais de
transport par mer et de manutention rembours~s ou pay~s par le Gouvernement des
ttats-Unis, A l'exclusion des frais suppl~mentaires de transport par mer qui r~sulte-
raient, le cas 6ch~ant, de l'obligation impos~e par les Ztats-Unis de transporter les
produits sous pavillon amdricain.
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Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Indonesia agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States), of surplus agricultural com-
modities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure
that its purchase of such commodities does not result in increased availability
of these or like commodities to nations unfriendly to the United States.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to this
Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States in these commodities, or materially
impair trade relations among the countries of the world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure con-
ditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of Indonesia agrees to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States, information on the progress of the program, particularly
with respect to arrivals and condition of commodities and the provisions for the
maintenance of usual marketings, and information relating to exports of the same
and like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regard-
ing any matter relating to the application of this Agreement, or to the operation
of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.
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Article IV

ENGAGEMENTS Gf-NItRAUX

1. Le Gouvernement indondsien s'engage A prendre toutes mesures possibles pour
emp~cher la revente ou la rdexp~dition A d'autres pays, ou l'utilisation A des fins
autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles en surplus achetds
en application du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette rdexpddition ou
cette utilisation seront express~ment approuv~es par le Gouvernement des ]tats-
Unis), et pour 6viter que l'achat desdits produits par ce Gouvernement n'ait pour
effet de mettre des quantitds accrues de ces produits, ou de produits analogues, A
la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les -tats-
Unis.

2. Les deux Gouvernements s'engagent . prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s conform~ment
au present Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles, n'affectent pas les marches habituels des ]tats-Unis pour
ces produits et n'entravent pas sensiblement les relations commerciales entre les
pays.

3. Dans l'ex~cution du prdsent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
d'assurer des conditions commerciales propres A favoriser les relations entre n6go-
ciants privds et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande
ininterrompue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement indon6sien s'engage k fournir, AL la demande du Gouverne-
ment des Rtats-Unis, des renseignements sur l'ex~cution du programme, notamment
en ce qui concerne les arrivages et l'tat des produits recus ainsi que les dispositions
adopt~es pour le maintien des conditions de vente habituelles, et des renseignements
concernant les exportations de produits identiques analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de Fun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTRAE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autorisds
A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.
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DONE at Djakarta this second day of March, 1956.

For the Government of the United States of America

Hugh S. CUMMING, Jr.

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of Indonesia

IDE ANAK AGUNG GDE AGUNG'

Minister for Foreign Affairs

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Indonesian Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 363
Djakarta, March 2, 1956

Excellency:

With reference to the agreement for the purchase of surplus agricultural com-
modities between the United States of America and the Republic of Indonesia
signed today at Djakarta,' I have the honor to inform Your Excellency that the
United States Government understands that the Government of Indonesia agrees
that the provisions of the last sentence of Article II, paragraph 1 (a), of the Agree-
ment do not preclude the use by the United States Government of Indonesian
rupiahs accruing pursuant to the provisions of the Agreement for the purpose set
forth in Section 104 (/) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act.

Upon receipt of a note from Your Excellency confirming the understanding
of the United States Government as set forth above, the United States Government
will consider that this note and your reply thereto constitute an integral part of
the Agreement between the two Governments which we have signed today.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Hugh S. CUMMING, Jr.

His Excellency Ide Anak Agung Gde Agung
Minister for Foreign Affairs
Djakarta

I See p. 346 of this volume.
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FAIT A. Djakarta, le 2 mars 1956

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique

Hugh S. CUMMING, Jr
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

Pour le Gouvernement indon~sien

IDE ANAK AGUNG GDE AGUNG

Ministre des affaires 6trang~res

1CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des l1tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrang~res
d'Indonisie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

No 363
Djakarta, le 2 mars 1956

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant & l'Accord entre les ]-tats-Unis d'Am~rique et la Rpublique
d'Indondsie relatif & l'achat de produits agricoles en surplus, signd ce jour It Djakar-
ta ', j'ai l'honneur de faire connaitre t Votre Excellence que le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique consid~re comme entendu avec le Gouvernement indondsien
que les termes de la deuxi~me phrase de l'article II, paragraphe 1, a, de l'Accord
n'interdisent pas au Gouvernement des ttats-Unis d'utiliser les roupies indon6-
siennes que lui procurera l'application de l'Accord aux fins 6noncdes & l'article 104,
/, de la loi tendant a d~velopper et & favoriser le commerce agricole.

Le Gouvernement des Rtats-Unis, au re~u d'une note de Votre Excellence
confirmant l'interpr~tation ci-dessus, consid~rera la pr6sente note et la note de
rdponse comme faisant partie int6grante de l'Accord entre les deux Gouvernements
que nous avons signd ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Hugh S. CUMMING, Jr

Son Excellence Monsieur Ide Anak Agung Gde Agung
Ministre des affaires dtrang~res
Djakarta

1 Voir p. 347 de ce volume.
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II

The Indonesian Minister for Foreign A fairs to the American Ambassador

KEMENTERIAN LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA'

Djakarta, March 5, 1956
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated
March 2, 1956, which reads as follows :

[See note 1]

I have the honour to confirm that the understanding of Your Government
as stated in the above-quoted note is correct and that said note and this note in
reply constitute an integral part of the Agreement signed on March 2, 1956.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

IDE ANAK AGUNG GDE AGUNG

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Hugh S. Cumming, Jr.
Ambassador of the United States of America in Indonesia
Djakarta

III

The Indonesian Minister for Foreign A fairs to the American Ambassador

KEMENTERIAN LUAR

NEGERI REPUBLIK INDONESIA'

Djakarta, March 2nd, 1956
Mr. Ambassador:

With reference to the Surplus Commodities Agreement under P. L. 480 between
the United States and Indonesia, I have the honour to inform you that the Indone-
sian Government agrees :

I Ministry for Foreign Affairs.

Republic of Indonesia.
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II

Le Ministre des aflaires itrang res d'Indonisie d l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'A mirique

MINISTkRE DES AFFAIRES KTRANGtRES

RtPUBLIQUE D'INDONP-SIE

Djakarta, le 5 mars 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du
2 mars 1956, rddig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens k confirmer que l'interprdtation du Gouvernement des ttats-Unis
indiqude dans la note prdcit~e est correcte, et que ladite note et la pr6sente r6ponse
feront partie intdgrante de l'Accord sign6 le 2 mars 1956.

Veuillez agr6er, etc.

IDE ANAK AGUNG GDE AGUNG

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Hugh S. Cumming, Jr
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amfrique en Indondsie
Djakarta

III

Le Ministre des affaires itranggres d'Indondsie d l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'AmIrique

MINIST-RE DES AFFAIRES P-TRANGtRES

RltPUBLIQUE D'INDONtSIE

Djakarta, le 2 mars 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdf~rant L l'Accord relatif aux produits agricoles en surplus conclu entre
les ttats-Unis d'Amdrique et l'Indon6sie dans le cadre de la loi no 480 des ttats-
Unis, j'ai lhonneur de vous faire connaitre que le Gouvernement de l'Indon~sie
s'engage :

N- 3925



358 United Nations - Treaty Series 1957

I. to arrange for the purchase with its own resources from the United States
during each of the fiscal years 1956 and 1957 of the following amounts of each
of the commodities included in the Agreement :

tobacco .... ........... $5 million
cotton ..... ........... 17,000 bales
wheat flour .... .......... 25,000 metric tons wheat equivalent

II. to arrange for the purchase with its own resources during each of the fiscal
years 1956 and 1957 of wheat flour of 150,000 tons wheat equivalent, including
the 25,000 metric tons from the United States.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

IDE ANAK AGUNG GDE AGUNG

Minister for Foreign Affairs

[sEAL]

The Ambassador of the United States of America
Djakarta

IV

The American Ambassador to the Indonesian Minister for Foreign A flairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 364
Djakarta, March 2, 1956

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated
March 2, 1956, which reads as follows :

[See note III]

I have the honour to confirm that the understandings between your Govern-
ment and mine as stated in the above-quoted note are correct.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Hugh S. CUMMING, Jr.

His Excellency Dr. Ide Anak Agung Gde Agung
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Indonesia
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I. A prendre les dispositions voulues pour acheter aux ttats-Unis d'Amdrique
avec ses propres ressources, pendant chacin des exercices financiers 1956 et 1957,
les quantit~s ci-apr~s des produits indiqu~s dans l'Accord :

Tabac ... ............ ... 5 millions de dollars
Coton ... ............ ... 17.000 balles
Farine de bl ............. L'quivalent de 25.000 tonnes de b16

II. A prendre les dispositions voulues pour acheter avec ses propres ressources,
pendant chacun des exercices financiers 1956 et 1957, l'dquivalent en farine de bld
de 150.000 tonnes de blW, y compris les 25.000 tonnes mdtriques A acheter aux
ttats-Unis.

Veuillez agrder, etc.

IDE ANAK AGUNG GDE AGUNG
Ministre des affaires 6trangres

[scEAU]

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Djakarta

IV

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itranghres
d'Indonmsie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS D'AMP-RIQUE

No 364
Djakarta, le 2 mars 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date du
2 mars 1956, rddigde dans les termes suivants :

[Voir note III]

Je tiens & confirmer les arrangements intervenus entre votre Gouvernement
et le mien, tels qu'ils sont indiquds dans la note prdcitde.

Veuillez agr6er, etc.

Hugh S. CUMMING, Jr

Son Excellence Monsieur Ide Anak Agung Gde Agung
Ministre des affaires 6trangres

de la Rdpublique d'Indon6sie
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No. 3926. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
REPLACING THE ARRANGEMENT OF 24 DECEMBER
1927 AND 14 FEBRUARY 19282 BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF THESE TWO COUNTRIES, RELATING
TO THE EXCHANGE OF INFORMATION FOR THE
CONTROL OF ILLICIT TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS.
WASHINGTON, 17 JANUARY AND 24 AUGUST 1955
AND 7 MARCH 1956

I

The Diplomatic Mission of the Federal Republic of Germany to the Department of State

DIPLOMATIC MISSION OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

WASHINGTON, D. C.

The Diplomatic Mission of the Federal Republic of Germany presents its
compliments to the Department of State and has the honor to draw its attention
to the following :

The Government of the Federal Republic is desirous to resume the direct
exchange of information between the authorities in charge of the control of illicit
traffic in narcotic drugs. It, therefore, suggests to abrogate and replace the "Agree-
ment Regarding the Direct Exchange of Information Between the Services in Charge
of Control of the Traffic in Narcotic Drugs", concluded between the German Reich
and the United States of America by exchange of notes on December 24, 1927, and
February 14, 1928,2 which was suspended due to war events, by a new arrangement
of the following contents :

(1) A direct exchange of information and evidence with reference to persons
engaged in the illicit traffic in narcotic drugs shall take place between the United
States Treasury Department and the Bundeskriminalamt in Germany. This
exchange would include such information as criminal records, photographs, finger-
prints, description of wanted persons and of the methods which they have been
found to use as well as the places from which they have operated, the partners
they have worked with, etc.

I Came into force on 7 March 1956 by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXIX, p. 235.



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 363

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3926. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA RI-PU-
BLIQUE FRIDIRALE D'ALLEMAGNE REMPLA ANT
L'ACCORD DES 24 DRCEMBRE 1927 ET 14 FIRVRIER 1928 2
ENTRE LES DEUX GOUVERNEMENTS, RELATIF A
L']CHANGE DE RENSEIGNEMENTS EN VUE DU CON-
TROLE DU TRAFIC ILLICITE DES STUPFIANTS.
WASHINGTON, 17 JANVIER ET 24 AOOT 1955 ET
7 MARS 1956

La Mission diplomatique de la Ripublique fiddrale d'Allemagne au Dipartement
d' titat des Itats-Unis d'Amirique

MISSION DIPLOMATIQUE DE LA RfPUBLIQUE FADARALE D'ALLEMAGNE

WASHINGTON (D. C.)

La Mission diplomatique de la Rdpublique f~drale d'Allemagne prdsente ses
compliments au Ddpartement d']Rtat et a l'honneur d'appeler son attention sur ce
qui suit :

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale souhaite que reprenne l'6change
direct de renseignements entre les services chargds du contr6le du trafic des stup6-
fiants. I1 propose en consdquence que I' Accord concernant 1'6change direct de
renseignements entre les services chargds du contr6le du trafic des stupdfiants s,

conclu par 6change de notes entre le Reich allemand et les Rtats-Unis d'Amdrique
les 24 ddcembre 1927 et 14 fWvrier 1928 2 et suspendu du fait de la guerre, soit abrog6
et remplac6 par un nouvel arrangement pr&voyant :

1. L'6change direct de renseignements et de moyens de preuve relatifs aux
personnes impliqudes dans le trafic illicite, entre le D6partement du Trdsor des
ttats-Unis et le Bundeskriminalamt d'Allemagne. Cet arrangement viserait
1'6change de photographies, d'extraits de casiers judiciaires, d'empreintes digitales,
de signalements des personnes recherchdes et d'indications au sujet des proc~ds
employds par les personnes en question, des lieux d'oil elles ont op6r6 et de leurs
complices, etc.

I Entr6 en vigueur le 7 mars 1956 par I'dchange desdites notes.
2 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXXIX, p. 235.
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(2) The immediate and direct forwarding of information by letter or cable
between the United States Treasury Department and the Federal Republic of
Germany as to the suspected transport of the narcotic drugs or the travel of persons
involved in smuggling drugs, whenever such transport or travel may concern the
other country.

(3) A cooperation between the Bundeskriminalamt and the United States
Treasury Department according to the legal provisions of their countries; this also
refers to the nationals of the own country.

(4) Reciprocal renunciation of refunding of costs which may arise out of the
cooperation between the United States Treasury Department and the Bundes-
kriminalamt.

This arrangement shall also be applicable to the Land Berlin unless the Govern-
ment of the Federal Republic will make a contrary declaration to the Government
of the United States of America within three months after the agreement came into
force.

The Officers of the Bundeskriminalamt who on behalf of the German Federal
Government are in charge of the cooperation with the United States Treasury
Department, are :
1) Regierungs-und Kriminaldirektor Kopf

and

2) Oberregierungs-und Kriminalrat Scheuermann as his deputy.

The addresses are :
Postal address : Bundeskriminalamt, Trankweg, Wiesbaden
Telegram address : Interpol, Wiesbaden.

In order to facilitate the procedure the Federal Government proposes that
this note, together with the reply of the United States Government, be regarded
as the agreement of the two Governments concerning the effectiveness of the above
mentioned arrangement.

Washington, the 17th of January 1955

II

The Department of State to the Embassy of the Federal Republic of Germany

The Department of State refers to the note of the Embassy of the Federal
Republic of Germany dated January 17, 1955 proposing the direct exchange of
information relating to the illicit traffic in narcotic drugs.

It is the understanding of the Government of the United States of America
that the last clause in numbered paragraph (3) of the above-mentioned note is
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2. La transmission directe imm6diate, par lettre ou par cable, de renseigne-
ments concernant les mouvements supposes de stupdfiants ou de personnes qui se
livrent au trafic des stupdfiants, pour autant que ces mouvements peuvent intdresser
l'autre pays.

3. La cooperation entre le Bundeskriminalamt et le D~partement du Tr~sor
des 1Rtats-Unis selon la lgislation en vigueur dans les deux pays; ceci vaut 6gale-
ment pour les ressortissants des deux pays.

4. La renonciation des deux gouvernements au remboursement des frais que
peut entrainer la cooperation du D~partement du Tr6sor des tltats-Unis et du
Bundeskriminalamt.

Le present arrangement sera aussi applicable au Land de Berlin, sauf avis
contraire du Gouvernement de la R6publique f6d~rale signifid au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur de
l'accord.

Les fonctionnaires du Bundeskriminalamt, qui, au nom du Gouvernement
f~ddral d'Allemagne, sont charges de coop~rer avec le D~partement du Tr6sor des
ttats-Unis sont :
1) Regierungs-und Kriminaldirektor Kopf

et

2) Oberregierungs-und Kriminalrat Scheuermann, son adjoint.

Les adresses sont les suivantes :
Adresse postale : Bundeskriminalamt, Trankweg, Wiesbaden;

Adresse tildgraphique : Interpol, Wiesbaden.

En vue de simplifier la procedure, le Gouvernement f~ddral propose que la
pr~sente note et la r~ponse du Gouvernement des ktats-Unis soient considdr~es
comme constituant l'accord des deux Gouvernements dormant effet A l'arrangement
ci-dessus.

Washington, le 17 janvier 1955

II

Le Dipartement d'l~tat des IAtats-Unis d'Amirique i l'Ambassade de la Rdpublique
/idirale d'Allemagne

Le D6partement d'ttat se r6f~re A la note de l'Ambassade de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne en date du 17 janvier 1955, proposant l'6change direct de
renseignements relatifs au trafic des stup~fiants.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique consid6re comme acquis que
la derni~re disposition du paragraphe 3 de la note mentionn~e ci-dessus prdvoit
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intended to provide that the United States Department of the Treasury and the
Bundeskriminalamt will each co-operate in investigating nationals of either country.

It is further understood that the paragraph of the note which relates to Land
Berlin shall be construed as providing for the transmission and receipt of informa-
tion respecting Land Berlin between the United States Department of the Treasury
and the Bundeskriminalamt of the Federal Republic of Germany rather than any
government agency in Land Berlin.

The Government of the United States of America agrees to the new arrange-
ment as proposed in the above-mentioned note of January 17, 1955 and as inter-
preted in the foregoing paragraphs and further agrees that such arrangement shall
replace the arrangement regarding the direct exchange of information between
the services in charge of control of the traffic in narcotic drugs, which was concluded
by exchange of notes at Berlin on December 24, 1927 and February 14, 1928.

The Officers of the United States Department of the Treasury who, on behalf
of the Government of the United States, are in charge of co-operation with the
Bundeskriminalamt in this matter are:

Harry J. Anslinger,
Commissioner of Narcotics,
Department of the Treasury,
Washington, D. C.

and

George W. Cunningham,
Deputy Commissioner of Narcotics,
Department of the Treasury,
Washington, D. C.

Since the United States Bureau of Narcotics now has an office in Rome, the exchange
as a matter of routine may be conducted through its district supervisor in Rome:
Mr. Charles Siragusa, c/o American Embassy, Rome, Italy.

It is proposed that, upon the receipt of a note from the Government of the
Federal Republic of Germany confirming the understandings of the Government
of the United States as set forth in the second and third paragraphs of this note,
such note, together with the present note and the note of January 17, 1955, shall
be regarded as constituting the arrangement between our two Governments with
respect to this matter.

Department of State

Washington, August 24 1955

611.62A9/1-1755
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la cooperation du Ddpartement du Tr~sor des fltats-Unis et du Bundeskriminalamt
dans les enqu~tes concernant des ressortissants de Fun ou l'autre pays.

I1 considre en outre que la paragraphe de la note relatif au Land de Berlin
signifie que l'6change de renseignements concernant le Land de Berlin se fera entre
le D~partement du Tr~sor des Rtats-Unis et le Bundeskriminalamt de la R~publique
f~drale d'Allemagne, plut6t qu'avec une institution gouvernementale du Land
de Berlin.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique donne son agr6ment au nouvel
arrangement tel qu'il est propos6 dans la note du 17 janvier 1955 susmentionn~e,
avec l'interpr~tation qui en est donn~e aux paragraphes prdcedents et accepte que
cet arrangement remplace l'arrangement concernant l'dchange direct de renseigne-
ments entre les services chargds du contr6le du trafic des stupdfiants, conclu par
6change de notes L Berlin les 24 d~cembre 1927 et 14 f~vrier 1928.

Les fonctionnaires du D~partement du Tr~sor des t-tats-Unis qui, au nor
du Gouvernement des ttats-Unis sont charges de coop6rer avec le Bundes-
kriminalamt dans ce domaine sont:

Harry J. Anslinger,
Commissioner of Narcotics,
Department of the Treasury,
Washington (D.C.)

et

George W. Cunningham,
Deputy Commissioner of Narcotics,
Department of the Treasury,
Washington (D.C.)

Comme le Bureau des stup~fiants des Rtats-Unis a maintenant un bureau local k
Rome, son contr6leur r6gional & Rome, M. Charles Siragusa, Ambassade des Rtats-
Unis d'Amdrique, Rome (Italie), pourra se charger de l'acherminement des rensei-
gnements courants.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique propose qu'au requ d'une note
du Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne confirmant le point de vue
du Gouvernement des ttats-Unis, tel qu'il est exprim6 aux deuxi~me et troisi~me
paragraphes de la pr~sente note, que ladite note, la pr~sente note et la note du
17 janvier 1955 soient consid~r6es comme constituant l'accord de nos deux Gouver-
nements A ce sujet.

D~partement d'Etat

Washington, le 24 aofit 1955

611.62A9/1-1755

No 3926
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III

The Embassy of the Federal Republic of Germany to the Department of State

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

WASHINGTON, D. C.

The Embassy of the Federal Republic of Germany refers to its noteof January
17, 1955 and the note from the Department of State dated August 24, 1955 concern-
ing the exchange of information relating to the illicit traffic in narcotic drugs.

The Government of the Federal Republic of Germany confirms the under-
standings of the Government of the United States as set forth in the second and
third paragraphs of the note of August 24, 1955.

It is understood that the present note together with the note of January 17,
1955 and the note of the Department of State of August 24, 1955 shall be regarded
as constituting the arrangement between our two Governments with respect to
this matter.

It may be added that the Senate of Berlin and the Allied Commandantur have
declared their consent to the extension of the arrangement to the Land Berlin.

Washington, D. C., March 7, 1956

302088

No. 3926
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III

L'Ambassade de la Ripublique fidirale d'Allemagne au Ddpartement d'ltat
des tttats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

WASHINGTON (D. C.)

L'Ambassade de la R~publique f~d~rale d'Allemagne se r6f&re . sa note en
date du 17 janvier 1955 et k la note du D~partement d']etat en date du 24 aofit 1955
concernant l'dchange de renseignements relatifs au trafic des stup~fiants.

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne confirme l'inter-
prdtation donn~e par le Gouvernement des ]-tats-Unis dans les deuxi~me et
troisi~me paragraphes de la note du 24 aofit 1955.

II est entendu que la pr~sente note, ainsi que la note du 17 janvier 1955 et la
note du D~partement d'letat du 24 aofit 1955 seront consid~rdes comme constituant
I'accord de nos deux Gouvernements . ce sujet.

I1 convient de signaler que le S~nat de Berlin et le Haut Commandement des
forces alli~es ont acceptd que I'arrangement s'applique au Land de Berlin.

Washington (D. C.), le 7 mars 1956

302088
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No. 3927. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT KARACHI, ON 2 MARCH 1956

The Government of the United States of America and the Government of
Pakistan :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for Pakistan rupees of surplus agricultural
commodities produced in the United States will assist in achieving such an expan-
sion of trade ;

Considering that the Pakistan rupees accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries ;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of surplus
agricultural commodities to Pakistan pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act of 1954, as amended, and the measures which the
two governments will take individually and collectively in furthering the expansion
of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR PAKISTAN RUPEES

1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorizations referred
to in paragraph 2 of this Article, the Government of the United States of America
undertakes to finance on or before June 30, 1956, the sale for Pakistan rupees of
rice determined to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act of 1954, as amended, to purchasers authorized by the
Government of Pakistan.

1 Came into force on 2 March 1956, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3927. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU PAKISTAN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A D]tVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, SOUS SA FORME MODIFIItE. SIGNIt
A KARACHI, LE 2 MARS 1956

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Pakistan,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'intensifier les dchanges de produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les marches habituels des ttats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s et qu'il nen rdsulte pas des fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles ;

Consid~rant que l'achat de denrdes agricoles amdricaines en surplus contre
paiement en roupies pakistanaises, favorisera un tel d~veloppement de ce commerce;

Consid~rant que les roupies pakistanaises provenant des achats en question
seront utilisdes de mani~re . servir les intdr~ts des deux pays ;

D~sirant 6noncer les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
en surplus au Pakistan, conformdment au titre I de la loi de 1954 tendant A, d6ve-
lopper et 6 favoriser le commerce agricole, sous sa forme modifi~e, et les mesures
que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement,
pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN ROUPIES PAKISTANAISES

1. Sous r~serve de l'F6mission et de l'acceptation des autorisations d'achat
vis~s au paragraphe 2 du present article, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique s'engage k financer, jusqu'au 30 juin 1956 inclus, la vente A des acheteurs
autorisds par le Gouvernement pakistanais, contre paiement en roupies pakista-
naises, de riz qui aura W d~clar surplus aux termes du titre I de la loi de 1954
tendant 5 d~velopper et A favoriser le commerce agricole, sous sa forme modifi~e.

I Entr6 en vigueur le 2 mars 1956, date de la signature, conform6ment 6. 1'article VI.
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2. The United States Government will issue, within the terms of this Agree-
ment, purchase authorizations which shall include provisions relating to the sale
and delivery of rice, the time and circumstances of deposit of the Pakistan rupees
accruing from such sales, and other relevant matters, and which shall be subject
to acceptance by the Government of Pakistan. The amount of rice, with respect
to which tentative agreement has been reached by the two governments, is stated
in paragraph three of this Article.

3. The United States Government undertakes to finance the sale to Pakistan
of rice in the export market value of $16.9 million, including the estimated cost
of ocean transportation of the 50 per cent of the rice required to be shipped on Unit-
ed States flag vessels, during the United States fiscal year 1956 under the terms
of Title I of the said Act and of this Agreement.

Article II

USE OF PAKISTAN RUPEES

1. The two governments agree that Pakistan rupees accruing to the Govern-
ment of the United States as a consequence of sales made pursuant to this Agree-
ment will be used by the Government of the United States for the following pur-
poses in the amounts shown :

a. For payment of United States expenses in Pakistan including agricultural
market development, international education exchange activities, and expenses
of other United States agencies in Pakistan in accordance with sub-
sections A, F, and H of Section 104 of the Act, the Pakistan rupee equivalent
of $3.4 million.

b. To procure military equipment, materials, facilities and services for the common
defense in accordance with subsection C of section i04 of the Act, subject to
supplemental agreement between the two governments, the Pakistan rupee
equivalent of $11.0 million.

c. For loans to the Government of Pakistan to promote the economic development
of Pakistan under section 104 G of the Act, the Pakistan rupee equivalent
of $2.5 million subject to supplemental agreement between the two govern-
ments. In the event rupees set aside for loans to the Government of Pakistan
are not advanced within three years from the date of this Agreement as a
result of failure of the two governments to reach agreement on the use of the
rupees for loan purposes, or for any other purpose authorized by Section 104
of the Act, the Government of the United States may use the rupees for any
such other purpose.

No. 3927
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2. Le Gouvernement des ttats-Unis dmettra, en se conformant aux clauses
du present Accord et sous rdserve de lacceptation du Gouvernement pakistanais,
des autorisations d'achat qui contiendront des dispositions relatives A la vente et
& la livraison du riz, h la date et aux modalitds du d~p6t des roupies pakistanaises
qui proviendront de ces ventes et . toutes autres questions pertinentes. Les quan-
titds de riz, qui ont fait l'objet d'un accord provisoire entre les deux Gouver-
nements, sont pr~cis~es dans le paragraphe 3 du present article.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis s'engage financer la vente au Pakistan,
pendant l'exercice financier 1956 des ttats-Unis, aux termes du titre I de la loi
susmentionn~e et du pr6sent Accord, d'une quantitd de riz repr~sentant, sur le
march6 des exportations, une valeur de 16.900.000 dollars, compte tenu du cofit
estimatif du transport maritime du tonnage, soit 50 pour 100 du total, qui doit
6tre transportd sur des navires battant pavillon des P-tats-Unis.

Article II

UTILISATION DES ROUPIES PAKISTANAISES

1. Les deux Gouvernements conviennent que les roupies pakistanaises acquises
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique & la suite des ventes effectudes
en application du present Accord seront utilis~es par le Gouvernement des P-tats-
Unis, k concurrence des montants indiqu~s, aux fins suivantes :

a) Pour faire face aux d~penses des fltats-Unis d'Am6rique au Pakistan, notamment
pour le d~veloppement du march6 des produits agricoles, pour les activit~s
relevant des 6changes internationaux dans le domaine de l'enseignement, et
pour les d~penses d'autres agences des ttats-Unis au Pakistan, conform~ment
aux subdivisions A, F et H de 'article 104 de la loi : l'6quivalent de 3.400.000
dollars en roupies pakistanaises.

b) Pour l'achat de materiel militaire, d'dquipement, d'installations et de services
destinds A la d~fense commune conform~ment A la subdivision C de l'article
104 de la loi, sous r6serve de la conclusion d'un accord compldmentaire entre
les deux Gouvernements : l'quivalent de 11 millions de dollars en roupies
pakistanaises.

c) Pour des pr~ts au Gouvernement du Pakistan en vue de favoriser le d6veloppe-
ment dconomique du pays, aux termes de l'article 104 G de la loi : l'6quivalent
de 2.500.000 dollars en roupies pakistanaises, sous r~serve de la conclusion
d'un accord complmentaire entre les deux Gouvernements. Au cas oii, dans
les trois ans A compter de la date du present Accord, les sommes en roupies
affectdes A des pr~ts au Gouvernement du Pakistan n'auraient pas W avancdes,
parce que les deux Gouvernements n'auraient pu convenir de l'utilisation des
roupies soit sous forme de pr~ts soit A toute autre fin autoris~e par l'article 104
de la loi, le Gouvernement des ttats-Unis pourrait utiliser ces roupies auxdites
fins autoris~es.

No 3927
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2. The rupees accruing under this agreement shall be expended for the pur-
poses stated in paragraph 1 of this Article in such manner and order of priority
as the Government of the United States shall determine after discussion with the
Government of Pakistan.

A rticle III

DEPOSITS

The amount of local currency to be deposited to the account of the United
States shall be the dollar sales value of the commodities reimbursed or financed
by the Government of the United States converted into Pakistan rupees at the
rate of exchange for United States dollars generally applicable to import trans-
actions (excluding imports granted a preferential rate) on the dates of dollar dis-
bursement by the United States or U. S. banks on behalf of the United States.
Such dollar sales value shall include ocean freight and handling reimbursed or
financed by the Government of the United States, but shall not include any extra
cost of ocean freight resulting from a United States requirement that the commod-
ities be transported on United States flag vessels.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Pakistan agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States) of surplus agricultural commod-
ities purchased pursuant to the provisions of the Agricultural Trade Development
and Assistance Act of 1954, as amended, and to assure that its purchase of such
commodities does not result in increased availability of these or like commodities
to nations unfriendly to the United States.

2. The two governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales of surplus agricultural commodities pursuant to the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, will not
unduly disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual marketings
of the United States in these commodities, or materially impair trade relations
among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will

No. 3927
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2. Les sommes en roupies provenant de l'exdcution du present Accord seront
utilisdes aux fins vis~es au paragraphe 1 du present article, suivant les modalit~s
et l'ordre de priorit6 que fixera le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique apr~s
consultation du Gouvernement pakistanais.

A rticle III

DtP6TS

Les sommes en monnaie locale qui devront etre ddpos~es au compte des ttats-
Unis d'Am~rique repr~senteront l'6quivalent du prix de vente en dollars des pro-
duits dont l'achat sera rembours6 ou financ6 par le Gouvernement des Rtats-Unis,
au taux de conversion du dollar des Rtats-Unis en roupies pakistanaises qui sera
g~ndralement applicable aux importations (mais non aux importations b6n~ficiant
de taux pr6f~rentiels) & la date des paiements en dollars effectu6s par les Atats-Unis
ou par des banques amdricaines au nom des Atats-Unis. Ce prix de vente compren-
dra le cofit du fret et de la manutention rembours6 ou financ6 par le Gouvernement
des Ptats-Unis, 5 l'exclusion des frais suppl~mentaires de transport maritime qui
r~sulteraient d'une decision par laquelle les fltats-Unis imposeraient le transport
des produits sur des navires battant leur pavilion.

Article IV

ENGAGEMENTS GANARAUX

1. Le Gouvernement pakistanais s'engage AL prendre toutes mesures possibles
pour empcher la revente ou la r~exp~dition k d'autres pays, ou l'utilisation . des
fins autres que la consommation int~rieure (sauf lorsque cette revente, cette r~ex-
p~dition ou cette utilisation seront express~ment approuv~es par le Gouvernement
des Rtats-Unis), des produits agricoles en surplus achetds en application de la loi
de 1954 tendant k d~velopper et A favoriser le commerce agricole, sous sa forme
amend~e, et pour 6viter que l'achat desdits produits par le Gouvernement pakis-
tanais n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou de pro-
duits analogues, A la disposition de pays qui n'entretiennent pas des relations ami-
cales avec les ttats-Unis.

2. Les deux Gouvernements s'engagent b prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes de produits agricoles en surplus effectu~es en vertu de la loi
de 1954 tendant A d~velopper et h favoriser le commerce agricole, sous sa forme
modifie, n'entrafnent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des pro-
duits agricoles, n'affectent pas les marchds habituels des Rtats-Unis pour ces pro-
duits et n'entravent pas sensiblement les relations commerciales entre les pays du
monde libre.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront

de garantir des conditions commerciales favorables A. une activit6 efficace des n6go-
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use their best endeavors to develop and expand continous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of Pakistan agrees to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States, information on the progress of the program, particularly
with respect to arrivals and condition of commodities and the provisions for the
maintenance of usual marketings, and information relating to exports of the same
and like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regard-
ing any matter relating to the application of this Agreement or to the operation
or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Karachi in duplicate, this 2nd day of March, 1956.

For the Government
of the United States of America:

Horace A. HILDRETH

Ambassador
of the United States of America

in Pakistan

[SEAL]

For the Government
of Pakistan :

S. AMJAD ALI

Minister for Finance

[SEAL]

No. 3927
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ciants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande
permanente de produits agricoles.

4. Le Gouvernement du Pakistan accepte de fournir, k la demande du Gou-
vernement des Etats-Unis, des renseignements portant sur l'dtat d'ex6cution du
programme, pour ce qui est notamment des arrivages et du bon 6tat des produits
et des dispositions prises pour maintenir les marches habituels, ainsi que des infor-
mations relatives aux exportations de ces produits et des produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de Vun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTRP-E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur & la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autorisds
k cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Karachi, en double exemplaire, le 2 mars 1956.

Pour le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Amdrique

Horace A. HILDRETH

Ambassadeur
des ttats-Unis d'Amdrique

au Pakistan

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
du Pakistan :

S. AMJAD ALI

Ministre des finances

[scEAu]

N- 3927
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ANNEX A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE

UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY 19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 July 1957

ALBANIA

With the following reservation

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The People's Republic of Albania does not consider itself bound by the provisions

of Section 30, which provide that any difference arising out of the interpretation or

application of the present Convention shall be brought before the International Court
of Justice, whose opinion shall be accepted as decisive by the parties; with respect to

the competence of the Court in disputes relating to the interpretation or application

of the Convention, the People's Republic of Albania will continue to maintain, as it
has heretofore, that in every individual case the agreement of all the parties to the dispute
is required in order that the dispute may be laid before the International Court of Justice

or a ruling.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318 ;
Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202,
p. 320; Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358;
Vol. 252, p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, and Vol. 270.
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ANNEXE A

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITIS DES NATIONS

UNIES. APPROUVtE PAR L'ASSEMBLP-E GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 13 FRVRIER 19461

ADHtSION

Instrument ddposd le:

2 juillet 1957

ALBANIE

Avec la reserve suivante

eLa Rdpublique populaire d'Albanie ne se consid~re pas li6e par les dispositions
de la Section 30 qui pr~voient que toute contestation portant sur l'interpr~tation ou

l'application de la pr~sente Convention sera port6e devant la Cour internationale de

Justice dont l'avis sera accept6 par les parties comme d~cisif; en ce qui concerne les

comp~tences de la Cour en mati~re de diff6rends relatifs h l'interpr~tation ou l'application
de la Convention, la R~publique populaire d'Albanie continuera A soutenir, comme

elle l'a fait jusqu'A ce jour, que dans chaque cas particulier, l'accord de toutes les parties

au diff~rend est n6cessaire pour que la Cour internationale de Justice puisse 8tre saisie

de ce diff6rend aux fins de d~cision. *

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, pp. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346 ; vol. 70, p. 267 ; vol. 173, p. 369 ; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296 ; vol. 202,
p. 320; vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358;
vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373; vol. 266, et vol. 270.
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No. 484. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND IRAN EXTENDING FOR A
PERIOD OF TWO YEARS THE
AGREEMENT RELATING TO A MIL-
ITARY MISSION SIGNED AT TEH-
RAN ON 27 NOVEMBER 1943.1 TEH-
RAN, 25 JULY AND 8 AUGUST 19462

EXTENSION

By an agreement concluded by an
exchange of notes dated at Tehran on
13 February 1956, the above-mentioned
Agreement of 27 November 1943, as
extended and amended, was extended for
a further period of two years with effect
from 20 March 1956. The extending
agreement came into force on 13 February
1956 by the exchange of the said notes.

Certified statement was registered by
the United States of America on 10 July 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 31,
p. 451.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 31,
p. 423; Vol. 141, p. 380; Vol. 229, p. 279, and
Vol. 252, p. 309.

No 484. P-CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET DE L'IRAN
PROROGEANT POUR UNE PIPRIO-
DE DE DEUX ANNP-ES L'ACCORD
RELATIF A L'ENVOI D'UNE MIS-
SION MILITAIRE SIGNt k TP-H]-
RAN LE 27 NOVEMBRE 19431. TtR-
HI'RAN, 25 JUILLET ET 8 AOOT
19462

PROROGATION

Par un accord conclu par dchange de
notes dat~es de Th6ran le 13 f6vrier 1956,
l'Accord susmentionn6 du 27 novembre
1943, tel qu'il a 6t6 prorog6 et modifi6,
a 6t6 prorog6 pour une nouvelle p~riode
de deux ann~es partir du 20 mars 1956.
L'Accord de prorogation est entr6 en
vigueur le 13 fdvrier 1956 par l'6change
desdites notes.

La ddclaration certifide a td enregistrde
par les A4tats-Unis d'Amdrique le 10 juillet
1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 31,
p. 451.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 31,
p. 423; vol. 141, p. 380; vol. 229, p. 279, et
vol. 252, p. 309.
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No. 688. PROTOCOL,1 SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNATIO-
NAL CONTROL DRUGS OUTSIDE
THE SCOPE OF THE CONVENTION
OF 13 JULY 1931 FOR LIMITING
THE MANUFACTURE AND REGU-
LATING THE DISTRIBUTION OF
NARCOTIC DRUGS, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 19461

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

2 July 1957

HUNGARY

(To take effect on 2 August 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367;
Vol. 48, p. 310 ; Vol. 54, p. 408 ; Vol. 67, p. 352;
Vol. 68, p. 278 ; Vol. 71, p. 325 ; Vol. 73, p. 271;
Vol. 76, p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110,
p. 315; Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315;
Vol. 135, p. 335; Vol. 136, p. 388; Vol. 141,
p. 381; Vol. 159, p. 359; Vol. 161, p. 364;
Vol. 182, p. 224; Vol. 187, p. 422; Vol. 196,
p. 340; Vol. 199, p. 318; Vol. 216, p. 380, and
Vol. 253, p. 311.

No 688. PROTOCOLE1, SIGNR A PA-
RIS LE 19 NOVEMBRE 1948, PLA-
QANT SOUS CONTROLE INTER-

NATIONAL CERTAINES DROGUES
NON VIStES PAR LA CONVENTION
DU 13 JUILLET 1931 POUR LIMITER
LA FABRICATION ET RRGLEMEN-
TER LA DISTRIBUTION DES STU-
PRFIANTS, AMENDRE PAR LE PRO-
TOCOLE SIGNR k LAKE SUCCESS
(NEW-YORK), LE 11 DPECEMBRE
19461

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

2 juillet 1957

HONGRIE

(Pour prendre effet le 2 aofit 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 44,
p. 277 vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68.
p. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271 ; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315; vol. 128.
p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135, p. 335 .
vol. 136, p. 388; vol. 141, p. 381; vol. 157,
p. 359; vol. 161, p. 364; vol. 182, p. 224;
vol. 187, p. 423; vol. 196, p. 340; vol. 199,
p. 318; vol. 216, p. 381, et vol. 253, p. 3 1 1 .
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE1

XIV. PROTOCOL OF TERMS OF ACCESSION OF JAPAN TO THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 7 JUNE 19552

ENTRY INTO FORCE for the Federal Republic of Germany

Notification confirming the signature affixed on behalf of the Federal Republic

of Germany on 9 September 1955 ad referendum as fully binding as of that date was

received by the Executive Secretary to the Contracting Parties to the General Agreement

on Tariffs and Trade on 17 June 1957.

NOTIFICATION under paragraph 3 of the Protocol

Date of receipt Effective date

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ........ . 17 June 1957 17 July 1957

Certified statement was registered by the Executive Secretary to the Contracting Parties

to the General Agreement on Tariffs and Trade on 2 July 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387 ; Vol. 123, p. 303 ; Vol. 131, p. 316 ; Vol. 135, p. 336 ; Vol. 138, p. 334 ; Vol. 141, p. 382 ;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366 ; Vol. 230, p. 430 ; Vol. 234, p. 310 ; Vol. 243, p. 314 ; Vols. 244 to 246 ; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290 ; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362
Vol. 258; p. 384; Vol. 261, p. 390, and Vol. 265

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 220, p. 164; Vol. 225, p. 258; Vol. 228, p. 366; Vol. 234,
p. 310; Vol. 243, p. 314, and Vol. 248, p. 359.
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No 814. ACCORD GINRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE I

XIV. PROTOCOLE DES CONDITIONS D'ACCESSION DO JAPON k L'ACCORD GAN19RAL SUR

LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENAVE, LE 7 JUIN 19552

ENTR]E EN VIGUEUR pour la R6publique fdddrale d'Allemagne

La notification confirmant la signature apposde ad referendum au nom de la Rdpu-

blique f~drale d'Allemagne le 9 septembre 1955, comme liant pleinement ce pays h
partir de cette date, a t$ revue par le Secrdtaire ex6cutif des Parties contractantes h
l'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce le 17 juin 1957.

NOTIFICATION en application du paragraphe 3 du Protocole :

Date de riception

RfPUBLIQUE FP-D] RALE D'ALLEMAGNE . . . 17 juin 1957

Date d'entrde
en vigueur

17 juillet 1957

La diclaration certifide a dtd enregistrde par le Secrdtaire exicutil des Parties contractantes
d l'Accord gindral sur les taris douaniers et le commerce le 2 juillet 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187 ; vols. 56 k 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
pp. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367
vol. 81, pp. 344 & 377 ; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83 ; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382;
vols. 142 , 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 395; vol. 176 ; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314 ; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343;
vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vols. 244 k 246; vol. 247,
p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363;
vol. 258, p. 385 ; vol. 261, p. 390, et vol. 265.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 220, p. 165; vol. 225, p. 259; vol. 228, p. 367;
vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315, et vol. 248, p. 359.
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No. 1484. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PERU RENEWING
FOR FOUR YEARS THE AGREEMENT OF 31 JULY 1940,1 AS EXTENDED, 2

RELATING TO THE ASSIGNMENT OF A UNITED STATES NAVAL MISSION
TO PERU. WASHINGTON, 12 JANUARY AND 2 MARCH 19488

EXTENSION

By an agreement concluded by an exchange of notes dated at Washington on 27
January and 14 March 1956, the above-mentioned Agreement of 31 July 1940 was extended
for a further period of four years effective as of 31 July 1956. The extending agreement
came into force on 14 March 1956 by the exchange of the said notes.

Certified statement was registered by the United States of America on 10 July 1957.

' League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIII, p. 75.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 109, p. 161.

United Nations, Treaty Series, Vol. 109, p. 9, and Vol. 165, p. 358.
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No 1484. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE PflROU RENOUVELANT POUR QUATRE
ANS L'ACCORD DU 31 JUILLET 19401, DEJA, PROROGV 2, RELATIF k
L'ENVOI D'UNE MISSION NAVALE DES 1RTATS-UNIS AU PRROU. WA-
SHINGTON, 12 JANVIER ET 2 MARS 19482

PROROGATION

Par un accord conclu par 6change de notes dat6es de Washington les 27 janvier
et 14 mars 1956, 'Accord susmentionn6 du 31 juillet 1940 a 6t6 prorog6 pour une nouvelle
p~riode de quatre ann6es , compter du 31 juillet 1956. L'Accord de prorogation est
entr6 en vigueur le 14 mars 1956 par l'6change desdites notes.

La diclaration certifide a dtd enregistrde par les Altats-Unis d'Amdrique le 10 juillet 1957.

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCIII, p. 75.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 109, p. 161.
Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 109, p. 9, et vol. 165, p. 358.
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,

ON 19 SEPTEMBER 1949.1

ACCESSIONS (a) and RATIFICATION

Instruments deposited on:

27 June 1957

CHINA (a)

(To take effect on 27 July 1957).

8 July 1957

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Including the Protocol concerning countries or territories at present occupied;
to take effect on 7 August 1957.*)

9 July 1957

PERU (a)
(To take effect on 8 August 1957.)

* The instrument of ratification deposited by the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland contains the following reservations and declarations :

"(1) In connexion with Article 24 of the said Convention, the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland reserve the right
not to permit a person to drive a vehicle, other than one brought into and only
temporarily in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, if (i) the
vehicle is used for the carriage of persons for hire or reward or for the carriage of
goods and (ii) the driver of such vehicle would, by the domestic legislation of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, be required to have a
special vocational licence.

"(2) In connexion with Article 26 of the said Convention, cycles in international
traffic admitted to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
shall, from nightfall and during the night or whenever atmospheric conditions
render it necessary, show only a white light to the front, and show to the rear a
red light and a red reflex reflector in accordance with the domestic legislation of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394 ; Vol. 139, p. 464 ; Vol. 141, p. 399 ; Vol. 147, p. 395 ; Vol. 150, p. 395 ; Vol. 151, p. 386 ;
Vol. 157, p. 387 ; Vol. 173, p. 407 ; Vol. 179, p. 220 ; Vol. 182, p. 228 ; Vol. 189, p. 364 ; Vol. 198,
p. 399; Vol. 202, p. 336; Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227, p. 324; Vol. 230, p. 436;
Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265, Vol. 266, and Vol. 268.



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 391

No 1671. A. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTItRE. SIGNRE A
GENtVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

ADHRSIONS (a) et RATIFICATION

Instruments ddposds le:

27 juin 1957

CHINE (a)

(Pour prendre effet le 27 juillet 1957.)

8 juillet 1957

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Y compris le Protocole relatif aux pays ou territoires pr~sentement occup6s; pour
prendre effet le 7 aoftt 1957*.)

9 juillet 1957

PAROU (a)

(Pour prendre effet le 8 aoftt 1957.)

* L'instrument de ratification d~pos6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord contient les reserves et d6clarations suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) En ce qui concerne l'article 24 de ladite Convention, le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord se r6serve le droit de ne pas
autoriser une personne . conduire un v6hicule autre qu'un v6hicule importd, et
& titre temporaire seulement, dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord si i) le v6hicule est utilis6 pour le transport de personnes contre r6mun6ration
ou de marchandises et si ii) le conducteur de ce v6hicule est tenu, en vertu de la
lgislation nationale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
d'8tre titulaire d'un permis professionnel special.

2) En ce qui concerne l'article 26 de ladite Convention, les cycles admis dans

le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en circulation inter-
nationale doivent, d~s la tomb~e du jour, pendant la nuit ou lorsque les circonstances
atmosph6riques 1'exigent, 6tre pourvus, conform6ment A la 16gislation nationale
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, d'un feu blanc dirig6
vers l'avant ainsi que d'un feu et d'un catadioptre rouge dirig6s vers l'arri~re.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125, p. 3 ; vol. 133, p. 367 ; vol. 134, p. 389 ; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399; vol. 150, p. 395; vol. 151, p. 386; vol. 147, p. 395;
vol. 157, p. 387 ; vol. 173, p. 407 ; vol. 179, p. 220 ; vol. 182, p. 229 ; vol. 189, p. 365 ; vol. 198,
p. 399 ; vol. 202, p. 336 ; vol. 220, p. 383 ; vol. 225, p. 266 ; vol. 227, p. 324 ; vol. 230, p. 436;
vol. 251, p. 377 ; vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265, vol. 266, et vol. 268.
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"(3) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland reserve the right, in applying the said Convention to any of the other terri-
tories for whose international relations they are responsible, to apply it subject to
reservations similar to those set out above."

"Furthermore, the Government of the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland hereby declare

"(1) That, in accordance with the provisions of paragraph 1 of Article 2 of
the said Convention, they exclude Annexes 1 and 2 from their application of the

Convention.

"(2) That, in accordance with the provisions of paragraph (b) of Section IV
of Annex 6 to the said Convention, they will only permit that one trailer be drawn

by a vehicle, that they will not permit an articulated vehicle to draw a trailer and
that they will not permit articulated vehicles to be used for the transport of passengers

for hire or reward."

In the letter transmitting the instrument of ratification, the Permanent Represent-
ative of the United Kingdom to the United Nations drew the attention of the Secretary-

General to the fact that

the reservation made in respect of Article 26 of the Convention omits the
phrase 'and a white surface' between the words 'a red reflex reflector' and the words 'in
accordance with the domestic legislation of the United Kingdom', which were included
in the text of the reservation set out in sub-paragraph (d) of paragraph 7 of the
Final Act of the United Nations Conference on Road and Motor Transport, 1949. 1
This omission is occasioned by the fact that the white surface requirement has since
been repealed by United Kingdom legislation."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3.

No. 1671
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3) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord se r6serve le droit, lorsqu'il 6tendra l'application de ladite Convention l'un

quelconque des autres territoires dont il assure les relations internationales, de

'appliquer avec des reserves analogues A celles dnonc~es ci-dessus.

En outre, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord d6clare par les pr6sentes :

1) Que, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 2 de ladite

Convention, il exclut les annexes 1 et 2 de l'application de la Convention.

2) Que, conform~ment aux dispositions du paragraphe b de la section IV de

l'annexe 6 L ladite Convention, il n'admettra qu'une seule remorque derriere un

v~hicule tracteur, qu'il n'en admettra pas derriere un v~hicule articul6 et qu'il

n'admettra pas quo des v6hicules articul~s soient utilis~s'pour le transport de per-

sonnes contre r6mun6ration.

Dans la lettre de transmission de l'instrument de ratification, le Repr6sentant

permanent du Royaume-Uni aupr6s des Nations Unies a attir6 1'attention du Secr6taire

g6n~ral sur le fait que

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... dans la r6serve relative 6 l'article 26 de la Convention, on a supprim6 le

membre de phrase < ainsi que d'une surface blanche * qui figurait, & la suite des mots

4 dirig~s vers l'arri~re *, dans le texte de la r6serve reproduit A l'alin6a d du para-

graphe 7 de l'Acte final de la Conference des Nations Unies sur les transports routiers

et les transports automobiles, tenue en 19491. Cette suppression est due au fait

que la lMgislation du Royaume-Uni n'exige plus que les cycles soient pourvus d'une

surface. blanche.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125, p. 3.

N- 1671
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No 1853. ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME
D']tGYPTE RELATIF AUX TRANSPORTS APERIENS RtGULIERS. SIGNt

A ALEXANDRIE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD

SUSMENTIONNIt. LE CAIRE, 21 NOVEMBRE ET 18 DACEMBRE 1956

Texte officiel Iranfais.

Enregistrd par la Belgique le 9 juillet 1957.

No 3584/4599
Le Caire, le 21 novembre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter L la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement

belge est dispos6 . amender l'accord a~rien belgo-6gyptien sign6 le 19 septembre 19491
et ce en y apportant les modifications suivantes :

a) remplacement du premier paragraphe de l'article V dudit accord par le paragraphe
suivant :

, Pour l'exploitation des services agr66s, chacune des parties contractantes
accorde aux entreprises d6sign~es par l'autre partie contractante sous reserve des

dispositions du pr6sent accord, le droit d'embarquer et de d~barquer sur son terri-

toire, du trafic international A destination ou en provenance du territoire de cette
autre partie contractante ou du territoire d'un pays tiers. #

b) remplacement de l'Annexe A de 1'accord en question par le texte suivant

* 1. Les entreprises d6sign6es par le Gouvernement 6gyptien seront autoris6es

& exploiter des services a~riens dans les deux sens sur les itinraires sp~cifi~s ci-dessous :

* Territoire 6gyptien-points interm~diaires-Territoire belge-et points au-delA.

412. Les entreprises ddsign~es par le Gouvernement beige seront autoris6es
A exploiter des services a~riens dans les deux sens sur les itin~raires sp6cifi6s ci-dessous :

* Territoire belge-points interm~diaires-Territoire 6gyptien-et points au-del .

c) Les modifications prcit~es entreront en vigueur apr~s ratification par les Autorit~s

comp6tentes des deux parties contractantes.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 137, p. 189.
S Entr6 en vigueur le 14 juin 1957 par l'6change des instruments de ratification h Bruxelles,

conform~ment aux dispositions desdites lettres. Cet Accord est applicable aux territoires du
Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1853. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
KINGDOM.OF EGYPT RELATING TO REGULAR AIR TRANSPORT SER-
VICES. SIGNED AT ALEXANDRIA, ON 19 SEPTEMBER 19491

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CAIRO, 21 NOVEMBER AND 18 DECEMBER 1956

Official text: French.

Registered by Belgium on 9 July 1957.

I

No. 3584/4599
Cairo, 21 November 1956

Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Belgian Government is prepared to amend
the air transport Agreement between Belgium and Egypt signed on 19 September 19491
by introducing the following modifications :

(a) Replacement of article V, paragraph 1, of the said Agreement by the following
paragraph :

"For the purpose of operating the agreed services, each of the Contracting
Parties shall grant to the airlines designated by the other Contracting Party, subject
to the provisions of this Agreement, the right to pick up and set down in its territory
international traffic destined for or originating in the territory of that other Contract-
ing Party or of a third country."

(b) Replacement of Annex A of the said Agreement by the following text

" 1. The airlines designated by the Egyptian Government shall be authorized
to operate air services in both directions on the routes specified below :

"Egyptian territory-intermediate points-Belgian territory-and points beyond.

"2. The airlines designated by the Belgian Government shall be authorized
to operate air services in both directions on the routes specified below :

"Belgian territory-intermediate points-Egyptian territory-and points beyond."

(c) The aforesaid modifications shall come into effect after they have been ratified
by the competent authorities of the two Contracting Parties.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 137, p. 189.
2 Came into force on 14 June 1957 by the exchange of the instruments of ratification at

Brussels, in accordance with the provisions of the said letters. This Agreement is applicable to
the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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Dans le cas on le Gouvernement de la Rdpublique d']1gypte accepte les amendements

6noncds ci-dessus, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et la rdponse de Votre

Excellence, conque en termes analogues, soient considdrdes comme un accord entre

le Gouvernement Royal Belge et le Gouvernement de la Rdpublique d'ltgypte.

Je saisis 1'occasion qui m'est offerte, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre

Excellence les assurances de ma tr~s haute consideration.

L'Ambassadeur de Belgique:

J. VAN DEN BoSCH

Son Excellence Monsieur Abdel Fattah Hassan

Ministre suppl~ant des affaires 6trangres

Le Caire

II

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGtRES

N o 1128/303/2
Le Caire, le 18 d6cembre 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la lettre de Votre Excellence en date du 21 No-

vembre courant, sub no 3584/4599, concernant la proposition du Gouvernement beige

tendant A amender l'accord a6rien belgo-6gyptien sign6 le 19 septembre 1949, lettre

ainsi libell6e

[Voir lettre I]

En vous dormant l'assentiment du Gouvernement de la R~publique d']1gypte sur

le contenu de votre lettre pr6citde, j'ai l'honneur de vous confirmer que celle-ci et la

pr~sente lettre constituent un accord entre le Gouvernement de la Rdpublique d'Rgypte

et le Gouvernement Royal Belge.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consid6-

ration.
Le Ministre suppl6ant des affaires 6trang~res:

A. F. HASSAN

Son Excellence Monsieur Jean van den Bosch

.Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire de Belgique

Le Caire

No. 1853
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If the Government of the Republic of Egypt is in agreement with the foregoing
amendments, I have the honour to propose that this letter and your reply in similar
terms shall be regarded as an agreement between the Royal Government of Belgium
and the Government of the Republic of Egypt.

I have the honour to be, etc.

The Ambassador of Belgium

J. VAN DEN BoscH

His Excellency Mr. Abdel Fattah Hassan
Deputy Minister of Foreign Affairs
Cairo

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 1128/303/2
Cairo, 18 December 1956

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 21 November 1956,
under No. 3584/4599, concerning the proposal of the Belgian Government for the amend-
ment of the air transport Agreement between Belgium and Egypt signed on 19 September
1949, and reading as follows :

[See letter I]

In communicating the agreement of the Government of the Republic of Egypt
to the contents of the aforementioned letter, I have the honour to confirm that that
letter and the present letter constitute an agreement between the Government of the
Republic of Egypt and the Royal Government of Belgium.

I have the honour to be, etc.

The Deputy Minister of Foreign Affairs

A. F. HASSAN

His Excellency Mr. Jean van den Bosch
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Belgium
Cairo

N- 1853
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No. 2133. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING

TO EMPLOYMENT IN THE UNITED STATES OF AMERICA OF MEXICAN

AGRICULTURAL WORKERS. MEXICO, 11 AUGUST 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. MEXICO, 29 JUNE 1956

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 10 July 1957.

I

The American Ambassador to the Mexican Secretary for Foreign Relations

No. 1178
Mexico, D. F., June 29, 1956

Excellency

I have the honor to refer to the exchange of notes effected December 23, 1955,

(my note no. 566 and your reply no. 20045)8 extending the Migrant Labor Agreement

of 1951, as Amended. 1

As provided for in that extension the representatives of both our Governments

met in Mexico City from April 16 to April 26, 1956, for a discussion of current operating

problems, having agreed to recommend their settlement in the terms of three proposed

joint operating instructions, one proposed joint interpretation of the Agreement, and

one proposed amendment of the Standard Work Contract, the texts of which are as
follows

JOINT OPERATING INSTRUCTION No. 1

TRANSPORTATION OF MEXICAN WORKERS

Transportation of Mexican agricultural workers shall be governed by the following Joint
Operating Instruction

CHAPTER I

Transportation by Bus

1.

Every motor vehicle designed for the transportation of persons with a seating capacity of
more than 10 passengers will be acceptable.

All buses with fixed seats shall meet standards for school buses prescribed by the State in
which the buses are registered. Deviations from these standards for equipment in use on the

' United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 103 ; Vol. 178, p. 407 ; Vol. 179, p. 285 ; Vol. 227,
p. 369 ; Vol. 234, pp. 330 and 337 ; Vol. 241, p. 493 ; and Vol. 256.

2 Came into force on 29 June 1956 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 501.
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effective date of this Joint Operating Instruction will be permitted. Such deviations must,
however, be approved jointly by a representative of the Secretary of Labor and the appropriate
Mexican Consul.

Every bus must be equipped with first aid kit, fire extinguisher in good working condition,
drinking water in containers equipped with spigots and disposable cups, easily accessible to the
workers being transported.

Every vehicle in which Mexican workers are transported must be maintained in clean and
sanitary condition.

2.

Except as otherwise provided in this paragraph, buses transporting Mexican workers may
continue to destinations without regard to time limitations, provided that no one driver shall drive
in any 24 hour period more than 10 hours in the aggregate, excluding rest stops and stops for meals.
Transportation of Mexican workers shall not begin before 6:00 a. m., nor shall buses arrive at
the reception center later than 8:00 p. m.

Rest stops shall be made for 15 minutes every 2 hours.
Meal stops shall be made at or near regular eating hours.

3.

The same minimum standards for farm labor camps contained in Form ES-367, except
laundry facilities, will be enforced for overnight rest stops. Adequate feeding facilities must be
available at overnight stops.

4.

While in transit or awaiting transportation, all workers shall be given a box lunch for each
meal consisting of not less than the following :

2 sandwiches-1 cheese, 1 ham or luncheon meat
(1) apple, or orange, banana, or fruit in season
Milk (1/2 pint) or
chocolate milk (1/2 pint) or
bottled soda water

or
1-8 oz. can beans
2-3 1/4 oz. can sardines
Bread, enriched, 6 slices, and one sweet roll
Fruit in season
One can opener for each 6 lunches
Milk (1/2 pint) or
bottled soda water

or
Fifty cents per meal per worker. The employer shall have the option of furnishing any one

of the 3 alternatives provided above.

5.

All drivers of buses transporting Mexican workers shall meet the requirements and driving
qualifications specified for the type of vehicle by the laws of the State in which the vehicle is
registered and they shall, when transporting Mexican workers, comply with the applicable provi-
sions of the State Motor laws of the States in or through which such workers are transported.

6.

Before any trip from a reception center is started, the representative of the Secretary of
Labor and the appropriate Mexican Consul shall be shown : (1) Proof of insurance coverage in the
amounts specified in the Work Contract; (2) Proof of authority to operate the vehicle in which
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the Mexican nationals are to travel; (3) an itinerary of the route which will indicate rest, food,
and overnight stops, where applicable; and (4) A State Vehicle Inspection Certificate where such
certificate is required by State law and Form ES-355A, Vehicle Inspection Report properly
executed; and (5) a valid license to drive the bus transporting the Mexican workers.

Buses operating in a State which does not by law require an inspection certificate must
conform to the requirements of Vehicle Inspection Report, Form ES-355. The mechanical
inspection portion of the form does not apply to any vehicle operated solely within a State which
requires an official inspection certificate. In all cases, however, buses must meet the requirements
specified by the Department of Labor in the Vehicle Inspection Form.

Form ES-355, Vehicle Inspection Report, is attached and made a part of this Joint Opera-
ting Instruction.

CHAPTER II

Transportation By Truck

It is generally recognized that the use of bus facilities for the transportation of persons is,

from all aspects, a more desirable mode of transportation than many of those now employed. It

is strongly urged that all employers, not now using buses for the transportation of Mexican workers

convert present transport means to bus facilities within the shortest possible period of time.

1.

Mexican agricultural workers may be transported from reception centers to places of employ-

ment and return to the reception centers, or from one place of employment to another by motor

truck, only when the total one way distance to be traveled does not exceed 350 miles. No pole

trailer or refrigerated van type truck may be used for transporting workers.

2.

Every motor vehicle transporting workers shall meet the following requirements

The floors, interior of the sides and ends of passenger carrying space shall be free of inwardly

protruding nails, screws, splinters, or other projecting objects likely to be injurious to passengers
or their apparel.

Side-walls and ends above the floor shall be at least 46 inches in height.

A seat shall be provided for each worker transported. If the trip exceeds one hundred
miles the seats shall be padded with a 4 inch thickness of rubberized hair and 3/4 inch cotton felt

or its equivalent, adequately covered. The seats shall be : (1) securely anchored to the floor;

(2) not less than 15 inches from the floor at the back and 17 inches at the front ; (3) at least 14

inches deep; (4) constructed of smooth planed solid boards with beveled front edge; (5) designed

to provide at least 19 inches of seat space per passenger; (6) at least 32 inches between the back
rests including foot space or 24 inches between the edges of opposite seats when face to face ; (7)

equipped with back rests extending to a height of at least 36 inches above the floor and if slatted

without cracks more than 2 inches wide; and (8) the exposed surfaces of seats and back rests if

made of wood shall be planed or sanded smooth and free of splinters, protruding screws, nails

or other projecting objects.

Adequate means of ingress and egress to and from the passenger space shall be provided at

the rear or at the right side. Such means of ingress or egress shall be at least 18 inches wide ;
the top of the opening shall be at least 46 inches high; the bottom shall be at the floor level of

the passenger space.

Gates or doors shall be provided to close the means of ingress and egress and each such gate

or door shall be equipped with at least one latch or other fastening device of such construction as

to keep the gate or door securely closed during the course of transportation and readily operative

without the use of tools.

Ladders or steps for the purpose of ingress or egress shall be provided and shall be firmly

attached to the vehicle. The maximum vertical spacing of footholds shall not exceed 12 inches,

except that the lowest steps shall be not more than 18 inches above the ground when the vehicle

is empty.
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Hand holds or devices for similar purposes shall be provided to permit ingress and egress
without hazard to passengers.

Vehicles shall be equipped with at least one emergency exit having a gate or door with a latch
and hand hold as described above.

To provide adequate protection against inclement weather every vehicle must be equipped
with a permanent top not less than 78 inches above the floor and side drop tarpaulins to cover
exposed areas.

Every vehicle must be equipped with first aid kit, fire extinguisher in good working con-
dition, drinking water in containers equipped with spigots and disposable cups easily accessible
to the workers being transported.

Means shall be provided to enable the passengers to communicate with the driver. Such
means may include buzzers, pull cords, speaker tubes, or other mechanical or electrical means.

Every vehicle in which Mexican workers are transported must be maintained in clean and
sanitary condition.

3.

Under no circumstances shall Mexican workers be transported for more than 10 hours in the
aggregate, excluding rest stops and stops for meals in any one day. There shall be no driving
before 6:00 a.m. or after 8:00 p. m., except when on the day of departure, the vehicle can arrive
at the place of employment by 11:00 p. m. If the truck transporting the Mexican workers cannot
arrive at the place of employment by 11:00 p. m., they must arrive at an approved overnight stop
not later than 8:00 p. m.

The same time schedule above shall apply to trucks transporting workers from places of
employment to the reception center, except under no circumstances shall they arrive at the re-
ception center later than 8:00 p. m.

Rest stops shall be made for 15 minutes every 2 hours.

Meal stops shall be made at or near regular eating hours.

4.

All drivers of trucks transporting Mexican workers shall meet the requirements and driving
qualifications specified for drivers of school buses by the laws of the State in which the vehicle
is registered and they shall, when transporting Mexican workers, comply with the applicable
provisions of the State Motor Vehicle laws of the States in or through which such workers are
transported.

5.

Until November 1, 1956, where an employer can demonstrate to the appropriate Mexican
Consul and the Representative of the Secretary of Labor that he cannot meet the requirements of
this Joint Operating Instruction because of circumstances beyond his control in obtaining delivery
of buses, or because contract buses are not available when needed, such Mexican Consul and
Representative of the Secretary of Labor shall permit the transportation of Mexican workers by
truck, to the extent necessary. In such cases the trucks must conform strictly to all of the
requirements of this Joint Operating Instruction, ecxept to the mileage limitation.

6.

Paragraphs 3, 4 and 6 of Chapter I are applicable to this Chapter and are incorporated herein
by reference.

CHAPTER III

1.

General Provision

Each person driving a vehicle in which Mexican workers are transported shall comply with
the requirements of this Joint Operating Instruction. The responsibility forcompliance there-
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with shall be upon the employer who contracted for the Mexican workers. Failure of an employer,
his employees, his agent, or independent contractor employed by him to comply with these
requirements will constitute a violation of the Agreement by the employer.

2.

This Joint Operating Instruction shall be effective July 1, 1956.

JOINT OPERATING INSTRUCTION No. 2

RETURN OF MENTALLY ILL AND NON-AMBULANT CASES

The return of a mentally ill or other non-ambulant Mexican worker to Mexico shall be governed
by this Joint Operating Instruction :

I. The transfer of a mentally ill or other non-ambulant Mexican worker shall not be undertaken
except upon written medical advice from a qualified Doctor of Medicine.

2. Before any worker is transferred, the Mexican Consul having jurisdiction in the area of the
worker's employment shall be notified of the doctor's diagnosis through the Representative
of the Secretary of Labor. He shall also be furnished a copy of the diagnosis and a statement
from the doctor that the worker is able to travel to the Reception Center.

3. The employer shall concurrently file with the Representative of the Secretary of Labor a
request for cancellation of the contract.

4. The Representative of the Secretary of Labor will immediately advise the Mexican Consul
of this request and a joint preliminary determination will then be made of the amount due
the worker, but no action shall be taken to cancel the contract until confirmation of the
doctor's diagnosis is issued by the U. S. Public Health Service doctor.

5. The Mexican Consul having jurisdiction in the area of the worker's employment shall then
authorize the Mexican Consul at the Reception Center to cancel the worker's contract if the
diagnosis is confirmed by the U. S. Public Health Service doctor.

6. If the diagnosis is confirmed, the Representative of the Secretary of Labor and the Mexican
Consul at the Reception Center will thereupon cancel the contract in accordance with the
Migrant Labor Agreement.

7. The manager of the Reception Center will then notify the Mexican Consul at the Center as
soon as the patient is ready for departure.

8. The Mexican Consul will take immediate steps to effect the return of the patient to Mexico
at the earliest possible time.

9. The appropriate Mexican officials will instruct the Mexican Immigration Service to arrange
to receive the patient on the Mexican side of the border.

10. If the U. S. Public Health Service doctor does not confirm the diagnosis, the worker will be
returned to the employer. If the employer refuses to permit the worker to return to the
place of employment, the employer will be liable for the 3/4 guarantee provided for in Ar-
ticle 10 of the Standard Work Contract.

JOINT OPERATING INSTRUCTION No. 3

ISSUANCE OF REPORTS OF MEDICAL REJECTS AT RECEPTION CENTER

In any case in which a Mexican Worker is rejected at a Reception Center because of mental
or physical ailments, the United States Public Health Service doctor at the Center will furnish to
the worker and to the Mexican Consul at the Reception Center a written diagnosis of the case in
order that the said Mexican Consul may transmit it to the appropriate Mexican authority.
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JOINT INTERPRETATION-ARTICLES 7 AND 30

The procedure provided in Article 7 for joint determinations by representatives of the Mexican
Government and of the Secretary of Labor as to whether an Employer should be ineligible to
employ Mexican Workers is not to be used as a substitute for the procedure provided in Article 30
to determine whether a worker or an employer has failed to comply with his work contract or the
Migrant Labor Agreement. Action may be instituted to declare an employer ineligible on the
grounds that he has failed to comply with the Migrant Labor Agreement or the Work Contract
only after he has been jointly found, pursuant to the procedures of Article 30, to have so failed
to comply.

Proceedings may, however, be instituted under Article 7 to declare an employer ineligible
for reasons other than his failure to comply with the Migrant Labor Agreement or the Work
Contract, without having first proceeded under Article 30.

LENGTH OF CONTRACT

The first paragraph of Article 9 of the Standard Work Contract is amended to read as follows:

"The duration of this Work Contract shall be for the period of time indicated herein.
In case the service of the Mexican Worker is needed after the expiration of the Contract he
may with his consent be employed for a period of not more than 15 days without being
recontracted. At the termination of this 15 day period, the worker with his consent, the
consent of the Mexican Consul and the Representative of the Secretary of Labor may be
employed for an additional period not to exceed 15 days without written extension of the
contract. The work period under this Work Contract shall begin on the day following the
Mexican Worker's arrival at the place of employment in the United States. "

Favorable consideration having been given to the foregoing texts, my Government

has authorized me to propose that the present note, and the note in reply from you
confirming and accepting the texts on behalf of the Government of Mexico, be considered
an agreement between the two Governments as to joint interpretation of Articles 7
and 30 of the Agreement, to issue the joint operating instructions under reference, and

to regard the first paragraph of Article 9 of the Standard Work Contract amended in the
terms above given.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Francis WHITE

His Excellency Sefior Licenciado Luis Padilla Nervo

Secretary for Foreign Relations
Mexico, D. F.

N
O
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U.S. DEPARTMENT OF LABOR

Bureau of Employment Security

Farm Placement Service

VEHICLE MECHANICAL INSPECTION REPORT

Name of Carrier Date
Address State Tag. No.

Place of Inspection

Brakes :
Service (foot) performance Parking (hand)
Automatic breakaway Hose and connections
Steering mechanism Fuel tanks

Lighting Devices and Reflectors

Head - Stop - Tail - Front clearance
Rear clearance - Side marker - Reflectors - Wiring and connections

Parts and Accessories :

Safety glass Coupling devices Windshield wipers - Tires
Safety chains (full trailer) Rear-view mirror Horn

Approved Inspected By
(Farm Placement Representative)

GENERAL

At Reception Center locations, one or more garages will be approved by the Department
of Labor for inspection at a normal rate. In the field the vehicle may be inspected at any reputable
garage. When possible, the vehicle should be inspected before leaving for contracting station.

A vehicle inspection report will be valid for 6 months from date of issue.

U.S. DEPARTMENT OF LABOR

Bureau of Employment Security
I Washington

VEHICLE INSPECTION REPORT

Place of Inspection Date Time
Name of Owner Name of Driver
Ultimate Destination Miles Capacity
Type of Vehicle - Truck [ School Bus [ Common carrier [ Other 03

Fill in below only applicable section

Section A Truck traveling less than 100 miles

(1) Equipment

Fire Ext. - Spare light bulbs and fuses - Hard top & tarpaulin drops
Flares or lantern - Hand flashlights - Flags and standards - First-aid
kits - Seat and seat backs - Seating space marked - Drinking water con-
tainers w/spigots - Dispensable drinking cups - Communicating system
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(2) Required Documents

Evidence of employer ownership - Insurance coverage - State inspection
certificate where required by state law or Mechanical Inspection Report (ES-355)
Driver license for type of vehicle - Acknowledged possession and understanding of
U.S. Department of Labor Joint Operation Instruction

Section B Truck traveling more than 100 miles
(1) Equipment

Fire Ext. - Spare light bulbs and fuses - Hard top & tarpaulin
drops Flares or lantern Hand flashlights
Flags and standards First-aid kits Padded seats
Drinking water containers w/spigots - Disposable paper cups
Communicating system

(2) Required Documents

Evidence of employer ownership Insurance coverage
State inspection certificate where required by state law or Mechanical Inspection Report
(ES-355) Operator's license for type of vehicle
Itinerary indicating route and stops Acknowledged possession and
understanding of U. S. Department of Labor Joint Operations Instructions

Section C Bus
(1) Equipment

Fire Ext. Flares or lanterns Hand flashlight Flags
and standards - First-aid kit Drinking water Dispos-
able paper cups

(2) Required Documents
Insurance coverage - State Inspection Certificate where required by law or
Mechanical Inspection Report (ES-355) Driver's license
for type of vehicle - Acknowledged possession and understanding of U. S.
Department of Labor Joint Operations Instructions

Evidence of Ownership - (except common carrier)

I have personally inspected the vehicle and
Countersigned documents and found them to meet the

requirements of the Department of Labor

Signed
Employer Representative Farm Placement

REQUIRED FOR INSPECTION

The following is a general outline of items which will be inspected at Inspection Station.

1. All tail lights must operate and be visible at 500 feet.
2. Reflex reflectors required.
3. Safety glass required.
4. Doors or gates in condition to open and close at all times. Gates to be secure at all times.
5. Body bolts tight.
6. Two head lamps of approved type, aimed and focused according to type, high intensity por-

tion of beam aimed 3 inches below lamp level. Dash beam indicator light required with all
sealed-beam lamps.

7. Reflectors of proper type, clean and not distorted. Intensity output 4,000 beam candlepower
minimum and not over 37,000 beam candlepower.

8. Approved type lens and bulbs.
9. All wiring to conform to manufacturer's specifications, wire in good condition and terminals

tight.
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10. Auxiliary lights of approved type permitted. Must be wired to meet approval of inspection.
11. Directional signals required.
12. Clearance lights as follows

Sides

I red side marker lamp located in upper rear corner of the solid portion of each side of body.
1 amber reflector located in lower front corner of each side of body.
I amber side marker lamp located in upper front corner of the solid portion of each side of
body.
1 red reflector located in each lower rear corner of side of body.

Front

1 amber clearance lamp located in each upper front corner of the solid portion of body.

Rear

1 red clearance lamp located in each upper rear corner of the solid portion of body.

13. Wheel alignment maintained according to manufacturer's specifications.
14. Steering operation, all parts of steering mechanism, including wheel bearing, the rods, king

pins, and bushings, center control assembly, worm and sector, draglink, control arms, shock
absorbers springs and shackles, shackles shall be maintained in safe operating condition.

15. Tires required to be in good condition, no fabric showing.
16. No exhaust leaks in muffler, manifold or tart-pipe.
17. No gas or excessive oil leaks.
18. Horn in working order, capable of emitting sound audible under normal conditions from a

distance of 200 feet.
19. Windshield required and maintained in good condition.
20. Operator's vision must not be obstructed by signs, posters, stickers (others than those required

by law).
21. Rear-view mirror required, so located to reflect a view of 200 feet to the rear.
22. Speedometer required to be in operating condition at all times.
23. Brakes adjusted and all wheels equalized to stop vehicle traveling 20 m.p.h. within 30 feet.
24. Brake mechanism, all linkage, shoes and lining, drums master and wheel cylinders and brake

shoes to be properly adjusted and maintained in good condition. Pedal pads required. At
least 2 inches pedal reserve.

25. Auxiliary brake adjusted to stop vehicle within 60 feet at 20 m.p.h. and hold the vehicle on
any grade not to exceed 12%.

26. Flooring and floor-covering must fit tightly, free of holes.

II

The Mexican Secretary for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TFXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MtxIco
Num. 20021

Mxico, D. F., a 29 de junio de 1956
Sefior Embajador

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia nfimero 1178,
de esta misma fecha, que textualmente dice :

"Tengo el honor de referirme al intercambio de notas efectuado el 23 de diciembre

de 1955, (mi nota nfimero 566 y su respuesta nfiimero 20045), prorrogando el Acuerdo

Sobre Trabajadores Migratorios de 1951, y sus Reformas. - Segfin lo dispuesto en dicha
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pr6rroga los Representantes de nuestros Gobiernos se reunieron en la ciudad de M~xico

los dias del 16 al 26 de abril de 1956, para discutir los problemas normales de funciona-

miento, habiendo convenido en recomendar sus conclusiones en los t6rminos de tres

proyectos sobre instructivos conjuntos de funcionamiento ; una proposici6n sobre inter-
pretaci6n conjunta del Acuerdo, y una proposici6n de reforma al Contrato Tipo de Trabajo,

segn el texto siguiente :

INSTRUCTIVO CONJUNTO DE FUNCIONAMIENTO No I

TRANSPORTE DE TRABAJADORES MEXICANOS

El transporte de trabajadores agricolas mexicanos se regirA por las siguientes Instrucciones
Conjuntas de Funcionamiento :

CAPIfTULO I

Transporte por Autobtis

1.

Se acepteri todo vehiculo de motor construido para el transporte de personas con una capaci-
dad de mis de 10 asientos para pasajeros.

Todos los autobuses con asientos fijos deberin ajustarse a lo requerido para los autobuses
escolares en el Estado en que dstos se hallen registrados. Se podrAn omitir algunos de estos
requisitos reglamentarios en el equipo que est6 en uso en la fecha en que entren en vigor estas
Instrucciones Conjuntas. Sin embargo, tales omisiones debdrAn ser aprobadas conjuntamente por
el Representante del Secretario del Trabajo y el C6nsul Mexicano correspondiente.

Todo autobds debe estar equipado con botiquin de primeros auxilios, extinguidor de incendios
en buenas condiciones de funcionamiento, agua potable en dep6sitos equipados con grifos y vasos
desechables, facilmente accesibles a los trabajadores que sean transportados.

Todo vehiculo en el que se transporten trabajadores mexicanos debe ser conservado en con-
diciones sanitarias y de limpieza.

2.

A menos que se estipule algo en contrario en este p~rrafo, los autobuses que transporten
trabajadores mexicanos pueden continuar a sus lugares de destino sin tener en cuenta limitaciones
de tiempo, a condici6n de que ningidn ch6fer maneje en un perfodo de 24 horas, por m~s de 10
horas en total, descontAndose las paradas de descanso o para comidas. El transporte de
trabajadores mexicanos no comenzarA. antes de las 6:00 a.m., ni llegar n los autobuses al Centro
de Recepci6n despuds de las 8:00 p.m.

Las paradas de descanso serAn de 15 minutos cada 2 horas.

Las paradas para tomar alimentos serAn hechas a las horas o cerca de las horas en que regular-
mente se toman las comidas.

3.

Los mismos requisitos minimas para los campos de trabajadores agricolas contenidos en la
Forma Es-367, excepto el servicio de lavanderia, serin obligatorios para los lugares de descanso
nocturno. Debe haber facilidades adecuadas para alimentaci6n en las Estaciones de descanso
nocturno.

4.

A todos los trabajadores se les darA una caja con alimentos para cada una de las comidas,
mientras se hallen de viaje o esperando ser transportados, consistente en cuando menos lo si-
guiente
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2 sandwiches - 1 de queso, 1 de jam6n o carne
(1) manzana, naranja, plitano o fruta de la estaci6n
leche (1/2 pinta) o
leche con chocolate (1/2 pinta) o
agua de soda embotella

o bien
1- 8 onzas de frijol enlatado
2 -3 1/4 onzas de sardinas enlatadas
pan vitaminado, 6 rebanadas y un pan dulce
fruta de la estaci6n
Un abre latas por cada 6 comidas
leche (1/2 pinta) o
agua de soda embotellada

o bien
Dls. 0.50 por comida a cada trabajador. El patr6n podr& optar por cualquiera de las 3 alter-

nativas anotadas arriba.

5.

Todos los choferes de autobuses que transporten trabajadores mexicanos debern tener las
aptitudes y Ilenar los requisitos para manejar, especificados por la ley del Estado en el cual el
vehculo est6 registrado, para el tipo de vehiculo que manejen, debiendo cumplir, cuando transpor-
ten trabajadores mexicanos, con los reglamentos aplicables de las leyes de TrAnsito de los Estados
pot los cuales los trabajadores son transportados.

6.

Antes de que d6 principio cualquier viaje de un Centro de Recepci6n, se deber6 mostrar al
Representante del Secretario del Trabajo y al C6nsul Mexicano correspondiente : (1) Prueba del
Seguro que cubran los beneficios especificados en el Contrato de Trabajo ; (2) prueba de licencia
para manejar el vehfculo en que los nacionales mexicanos van a viajar; (3) un itinerario de la ruta
en la que se indicarn los lugares de descanso, los de comida y las paradas nocturnas, cuando
procedan; (4) Certificado de Inspecci6n estatal del vehiculo cuando tal certificado sea requerido
por la ley del Estado y la Forma ES- 355A, o sea informe de inspecci6n de vehiculo debidamente
requisitado ; y (5) licencia vigente para manejar el autobfis que transporte trabajadores mexicanos.

Los autobuses que operan en un Estado en que no se requiera por ley un certificado de ins-
pecci6n, deben someterse a los requisitos del informe de inspecci6n de vehiculos Forma ES-355.
La parte relativa a inspecci6n mecAnica de la Forma, no se aplica a los vehiculos que operan
unicamente dentro de un Estado que requiera certificado oficial de inspecci6n. En todo caso, sin
embargo, los autobuses deben lenar los requisitos especificados por el Departamento del Trabajo
en la forma de inspecci6n de vehiculos.

Un ejemplar de la Forma ES-355, Informe de Inspecci6n de vehiculo, se agrega para que forme
parte de estas Instrucciones Conjuntas.

CAPfTULO II

Transporte por Cami6n

Es reconocido generalmente, que los servicios de autobds para el transporte de personas son,
en todos los aspectos, una forma de transporte mAs deseable que muchos de los ahora utilizados.
Se recomienda enfiticamente, por lo tanto, que todos los patrones que no utilizan actualmente
autobuses para el transporte de trabajadores mexicanos, conviertan los medios actuales de
transporte a los servicios de autobfis a la mayor brevedad posible.

1.
Los trabajadores agricolas mexicanos pueden ser transportados en cami6n, de los Centros de

Recepci6n a los lugares de empleo y de regreso a los mismos Centros, o de un lugar de empleo a
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otro dnicamente cuando el total de la distancia en una sola direcci6n, no exceda de 350 millas. No
pueden utilizarse trailers de pivote ni camiones de refrigeraci6n tipo furg6n, para transportar
trabajadores.

2.

Todo vehiculo de motor que transporte trabajadores se ajustar& a los siguientes requisitos
Los pisos, interiores de los costados y finales del espacio para contener a los pasajeros, no

tendr.n salientes de clavos, tornillos, astillas u otros objetos salientes que puedan hacer dafio a los
pasajeros o a su ropa.

Las redilas laterales y finales tendrAn cuando menos 46 pulgadas de alto sobre el piso.
Se proveeri de un asiento para cada trabajador transportado. Si el viaje excede de cien

millas, los asientos estarAn acolchonados con cuatro pulgadas de espesor de pelo ahulado y 3/4
de pulgada de fieltro de algod6n o su equivalente, cubiertos convenientemente. Los asientos esta-
rin : (1) asegurados firmemente al piso; (2) a no menos de 15 pulgadas de altura del piso en la
parte posterior y a 17 pulgadas en el frente ; (3) tendrAn cuando menos 14 pulgadas de fondo ;
(4) estarAn construidos de tablones planos, lisos, y s6lidos con el borde del frente rebajado ; (5)
disefiados para proporcionar cuando menos 19 pulgadas de espacio por pasajero; (6) Deberd
quedar libre un espacio de por lo menos 32 pulgadas entre la parte posterior de los respaldos
incluyendo el lugar para los pies, o de 24 pulgadas entre las orillas de los asientos opuestos frente
a frente ; (7) equipados con respaldos que se extiendan a una altura de cuando menos 36 pulgadas
sobre el piso, y si son de duelas, sin ranuras mayores de 2 pulgadas ; y (8) las superficies expuestas
de los asientos y respaldos, si son de madera deberin ser planas y bien pulidas, sin astillas, tornillos,
clavos u otros objetos salientes.

Se acondicionarhn entradas y salidas del espacio para pasajeros, en la parte de atris o en el
lado derecho. Tales entradas o salidas tendrin cuando menos 18 pulgadas de ancho; la parte de
arriba de la entrada tendrA cuando menos 46 pulgadas de alto; la base estarA al nivel del piso del
espacio para pasajeros.

Tendrdn puertas para cerrar las entradas y salidas y cada una de dichas puertas estarT equipa-
dacon una aldaba u otra cerradura para afianzarla firmemente, en forma talque mantengalapuerta
cerrada con seguridad durante el curso del trayecto y lista para operarla sin necesidad de usar
herramientas.

Se proveerA de escaleras o peldafios para entrar o salir, los que estar~n firmemente fijos a
vehiculo. El peralte y la huella de los escalones no excederi de 12 pulgadas, excepto el mAs bajo
que no estarA a mas de 18 pulgadas sobre el suelo cuando el vehiculo estd vacio.

Se proveeri de agarraderas o aditamentos similares, para permitir la entrada o salida sin
peligro para los pasajeros.

Los vehiculos deberAn tener cuando menos una salida de emergencia, con una puerta con
aldaba y agarradera como los descritos arriba.

Para la debida protecci6n contra las inclemencias del tiempo, todo vehiculo debe estar
equipado con un techo permanente a no menos de 78 pulgadas sobre el piso, y lonas laterales
para cubrir los lugares expuestos.

Todo vehiculo debe estar provisto de botiquin de primeros auxilios, extinguidor de incendios
en buenas condiciones, agua potable en dep6sitos equipados con grifos y vasos desechables facil-
mente accesibles a los trabajadores mientras son transportados.

Se proveerAn medios para que los pasajeros se puedan comunicar con el ch6fer. Estos pueden
consistir en timbres, cuerdas para jalar, tubos para hablar u otros medios mecAnicos o elctricos.

Todo vehtculo en que se transporten trabajadores mexicanos debe mantenerse en condiciones
sanitarias y de limpieza.

3.

Bajo ningunas circunstancias los trabajadores mexicanos serAn transportados durante mAs
de diez horas como total en un dia, excluyendo las paradas de descanso y para comidas. No se
caminarA antes de las 6:00 a.m. o despu6s de las 8:00 p.m., excepto el dia de la partida en que el
vehiculo pueda Ilegar al lugar de empleo hasta las 11:00 p.m. Si el cami6n que transporta los
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trabajadores mexicanos no puede Ilegar al lugar de empleo hasta las 11:00 p.m., debe detenerse en
un lugar aprobado para pasar la noche, no despu6s de las 8:00 p.m.

El mismo horario se aplicarA a los camiones que transportan trabajadores de los lugares de
empleo a los Centros de Recepci6n, excepto que no deberin Ilegar a los mismos, bajo ningunas
circunstancias despu~s de las 8:00 p.m.

Las paradas de descanso serAn de 15 minutos cada 2 horas.

Las paradas para tomar alimentos serin hechas aproximadamente a las horas en que regular-
mente se toman las comidas.

4.

Todos los choferes de camiones que transporten trabajadores mexicanos deberAn llenar los
requisitos y capacidad para manejar autobuses tipo escolar especificados por la Ley del Estado en
el cual el vehiculo est6 registrado, debiendo cumplir, cuando transporten trabajadores mexicanos,
con los reglamentos aplicables de las leyes de Tr6nsito de los Estados por los que sean transpor-
tados dichos trabajadores.

5.

Hasta el 10 de noviembre de 1956, cuando un patr6n pueda demostrar al C6nsul de Mexico
correspondiente y al Representante del Secretario del Trabajo que no puede cumplir con los
requisitos de estas Instrucciones Conjuntas por circunstancias fuera de su control, para obtener
entrega de autobuses, o porque los mismos no pueden conseguirse por contrato cuando se necesitan,
el C6nsul de Mexico y el Representante del Secretario del Trabajo permitirAn el transporte de
trabajadores mexicanos en cami6n, en el nfimero necessario. En tales casos los camiones deben
conformarse estrictamente a todos los requisitos de estas Instrucciones Conjuntas, con excepci6n
de la limitaci6n respecto a distancias que se recorren.

6.

Los pArrafos 3, 4 y 6 del Capitulo Primero son aplicables al presente Capitulo y se le incorporan
con esta referencia.

CAPfTULO III

1.

Disposici6n general

Toda persona que maneje un vehiculo en el que sean transportados trabajadores mexicanos,
se ajustari a los requisitos de estas Instrucciones Conjuntas. Las responsabilidades por su cum-
plimiento recaernm en el patr6n que contrat6 a los trabajadores mexicanos. El incumplimiento
por parte de un patr6n, sus empleados, su agente o contratista independiente empleado por 61
para cumplir con estos requisitos, constituirA una violaci6n del Acuerdo por parte del patr6n,

2.

Estas Instrucciones Conjuntas entrarAn en vigor el 10 de julio de 1956.

INSTRUCTIVO CONJUNTO DE FUNCIONAMIENTO No 2

REGRESO DE ENFERMOS MENTALES E INCAPACITADOS PARA CAMINAR

El regreso a M6xico de un trabajador enfermo mental o de un incapacitado para caminar,
estarA regido por estas Instrucciones Conjuntas sobre funcionamiento :

1. El traslado de un trabajador mexicano enfermo mental o incapacitado para caminar, no se
efectuarA sin un certificado de un m6dico legalmente autorizado.
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2. Antes de que un trabajador sea trasladado, el C6nsul de Mexico con jurisdicci6n en el Area
de empleo del trabajador, serA notificado acerca del diagn6stico del doctor, por conducto del
Representante del Secretario del Trabajo, enviAndosele una copia de dicho diagn6stico y una
declaraci6n del mddico de que el trabajador estA apto para viajar al Centro de Recepci6n.

3. El patr6n, al mismo tiempo, presentarA una solicitud al Representante del Secretario del
Trabajo, para la cancelaci6n del contrato.

4. El Representante del Secretario del Trabajo informarA inmediatamente al C6nsul de Mdxico
sobre esta solicitud, y se efectuarA entonces una determinaci6n conjunta preliminar sobre las
cantidades que se adeuden trabajador, pero no se dictarA ninguna resoluci6n sobre cancelaci6n
del contrato, sino hasta que dicho diagn6stico sea confirmado por el que expida el mddico del
Servicio de Salubridad PtIblica de los Estados Unidos de America.

5. El C6nsul de Mexico con jurisdicci6n en el Area de empleo del trabajador, autorizarA entonces
al Representante Mexicano en el Centro de Recepci6n para que cancele el contrato del traba-
jador si el diagn6stico es confirmado por el doctor del Servicio de Salubridad Pdblica de los
Estados Unidos de Am6rica.

6. Si se confirma el diagn6stico, el Representante del Secretario del Trabajo y el C6nsul de
Mexico en el Centro de Recepci6n cancelarAn el contrato con arreglo al Acuerdo sobre Traba-
jadores Migratorios.

7. El Administrador del Centro de Recepci6n darA aviso al C6nsul de Mexico en el mismo, tan
pronto como el paciente est6 listo para salir.

8. El C6nsul de M6xico harA gestiones sin demora a fin de regresar al paciente a Mdxico a la
mayor brevedad posible.

9. Los funcionarios mexicanos correspondientes notificarAn al Servicio Mexicano de Migraci6n
para que efecttie arreglos para recibir al paciente en el lado mexicano de la frontera.

10. Si el doctor del Servicio de Salubridad Pdblica de los Estados Unidos de America no confirma
el diagn6stico, el trabajador serA regresado con el patr6n. Si el patr6n se rehusa a que el
trabajador regrese al lugar de empleo, serA responsable de la garantfa de las 3/4 partes de
ocupaci6n que estatuye la ClAusula 10 del Contrato Tipo de Trabajo.

INSTRUCTIVO CONJUNTO DE FUNCIONAMIENTO NO 3

RENDICI6N DE INFORMES SOBRE TRABAJADORES RECHAZADOS POR CAUSAS MtDICAS EN LOS

CENTROS DE RECEPCI6N

En cualquier caso en que un trabajador mexicano sea rechazado en un Centro de Recepci6n
por causa de padecimientos fisicos o mentales, el Doctor del Servicio de Salubridad Pfiblica de
los Estados Unidos de Am6rica en el Centro, entregarA al trabajador y al C6nsul de Mexico en el
Centro de Recepci6n un diagn6stico por escrito del caso, a fin de que el propio C6nsul pueda trans-
mitirlo a las autoridades mexicanas correspondientes.

INTERPRETACIONES CONJUNTAS - ARTfCULOS 7 Y 30 DEL ACUERDO

El procedimiento establecido en el Articulo 7 del Acuerdo, para determinaciones conjuntas
de los Representantes del Gobierno Mexicano y del Departamento del Trabajo, respecto a si un
patr6n debe ser declarado inaceptable para contratar trabajadores mexicanos, no se utilizarA
como substituto del procedimiento estipulado en el Articulo 30 para determinar si an trabajador
o un patr6n han dejado de cumplir con su contrato de trabajo o el Acuerdo sobre Trabajadores
Agricolas Migratorios. Puede iniciarse la acci6n para declarar a un patr6n inaceptable con el
fundamento en que haya dejado de cumplir el Acuerdo sobre Trabajadores Agricolas Migratorios
o el Contrato de Trabajo, solo hasta despuds de que se haya resuelto conjuntamente de conformidad
con el Articulo 30, que ha faltado al cumplimiento de aqu6llos.

No obstante, puede iniciarse el procedimientro, con arreglo al Articulo 7, para declarar a un
patr6n inaceptable por cualesquier otros motivos que la falta de cumplimiento con el Acuerdo o
el Contrato de Trabajo sin que se haya promovido antes con arreglo al Artfculo 30.
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DURACI6N DEL CONTRATO

El primer pSrrafo del Articulo 9 del Contrato Tipo de Trabajo se reforma para quedar como
sigue :

"La duraci6n del presente contrato de trabajo serA la que el nismo indica. Cuando se
necesiten los servicios del trabaj ador mexicano despuds de la expiraci6n del contrato, mediante
su consentimiento podrA continuar empleado sin ser formalmente recontratado, por un
perfodo no mayor de 15 dfas. Al terminar este perfodo de 15 dias, el trabajador puede ser
ocupado por un perfodo adicional no mayor de 15 dias mediante su consentimiento, el del
C6nsul de Mdxico y del Representante del Secretario del Trabajo, sin necesidad de pr6rroga
por escrito del contrato. El perfodo de trabajo conforme al presente contrato, comenzari
el dia siguiente al de la Ilegada del trabajador mexicano al lugar de empleo en los Estados
Unidos de Amrica. "

Habidndose considerado favorablemente el texto que antecede, mi Gobierno me
autoriza para proponer que la presente nota, y la nota de respuesta de usted confirmando
y aceptando los textos en nombre del Gobierno de Mdxico, sean consideradas como un

Acuerdo entre los dos Gobiernos sobre la Interpretaci6n Conjunta de los Articulos 7 y 30
del Acuerdo, para la expedici6n de Instrucciones Conjuntas de Funcionamiento que se
indican, y para considerar reformado el primer p rrafo de la ClAusula 9 del Contrato

Tipo de Trabajo y sus Reformas en los t6rminos arriba expresados."

En respuesta a vuestra nota arriba transcrita, me es grato manifestar a Vuestra
Excelencia que confirmo y acepto las proposiciones en ella contenidas y accedo a que
el presente cambio de notas sea considerado como un Acuerdo entre los dos Gobiernos,
para los efectos de la expedici6n de los tres Instructivos Conjuntos sobre Funcionamiento
del Acuerdo Internacional en vigor; de la Interpretaci6n Conjunta de los Articulos 7 y 30
del propio Acuerdo, asi como de la Reforma a la ClAusula 9a. del Contrato Tipo de Trabajo

sego'n se propone.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de

mi mAs alta y distinguida consideraci6n.
L. P. N

Excelentisimo Sefior Francis White
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America

M6xico, D. F.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

No. 20021
M6xico, D. F., June 29, 1956

Mr. Ambassador :

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous note No. 1178,
of this date, which reads word for word as follows

[See -note I]

In reply to your note transcribed above, I take pleasure in informing Your Excellency

that I confirm and accept the proposals therein contained and I agree that this exchange
of notes shall be considered an Agreement between the two Governments, for purposes
of the issuance of the three Joint Instructions on Operation of the International Agreement
in force, concerning the Joint Interpretation of Articles 7 and 30 of the said Agreement,
and concerning the Amendment to Article 9 of the Standard Work Contract, as proposed.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

L. P. N.

His Excellency Francis White
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D. F.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2133. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES

ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A L'EMPLOI AUX

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE DE TRAVAILLEURS AGRICOLES MEXICAINS.

MEXICO, 11 AOGT 19511

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

RELATIF k L'ACcORD SUSMENTIONNA,

TEL QU'IL A fTl MODIFIP- ET PROROGI. MEXICO, 29 JUIN 1956

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les A tats-Unis d'Amdriqe le 10 juillet 1957.

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'A ndrique au Secrdtaire des relations extirieures

du Mexique
No 1178

Mexico (D. F.), le 29 juin 1956
Monsieur le Secr6taire,

J'ai 'honneur de me r6f~rer A l'change de notes en date du 23 d6cembre 1955 (ma

note no 566 et votre r6ponse no 20045) 8 prorogeant l'Accord de 1951 sur les travailleurs
migrants, tel qu'il a 6t6 modifi6 1.

Comme le prdvoyait cet 6change de notes, les repr~sentants de nos deux Gouverne-

ments se sont rdunis du 16 au 26 avril 1956 A Mexico pour y discuter des questions que

pose actuellement 'application de 'Accord et sont convenus de recommander que ces

questions soient r~gl6es au moyen de trois projets d'instructions d'application communes,

d'un projet d'interpr~tation commune de l'Accord et d'un projet d'amendement au

contrat type de travail, projets dont les textes sont les suivants :

INSTRUCTION D'APPLICATION COMMUNE No I

TRANSPORT DES TRAVAILLEURS MEXICAINS

Le transport des ouvriers agricoles mexicains sera r6gi par l'Instruction d'application commune
suivante

CHAPITRE PREMIER

Transport par autobus

1.

Tout vdhicule & moteur destin6 au transport des personnes et ayant plus de 10 places assises
pourra 6tre utilisd.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 162, p. 103; vol. 178, p. 413; vol. 179, p. 325;
vol. 227, p. 388 ; vol. 234, p. 351 et 355 ; vol. 241, p. 506, et vol. 265.

2 Entr6 en vigueur le 29 juin 1956 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 241, p. 511.
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Tous les autobus h sieges fixes devront satisfaire aux normes prescrites pour les autobus
scolaires par l'ttat dans lequel les autobus sont immatricul~s. Pour le materiel en service lors de
l'entr~e en vigueur de la pr~sente Instruction d'application commune, des ddrogations h ces normes
seront autoris~es. Ces ddrogations devront cependant 6tre approuv~es conjointement par un
reprdsentant du Secr6taire au travail et par le Consul du Mexique competent.

Tout autobus devra etre muni d'une trousse de premiers secours, d'un extincteur d'incendie
en bon dtat de fonctionnement et d'une provision d'eau potable placde dans des recipients pourvus
de robinets et de gobelets en papier, dont les tiavailleurs transport6s pourront ais6ment s'appro-
cher.

Tout v~hicule servant an transport de travailleurs mexicains devra 6tre maintenu en parfait
6tat pour ce qui est de la propret6 et de l'hygi~ne.

2.

Sous reserve des dispositions du present paragraphe, les autobus transportant des travailleurs
mexicains pourront poursuivre leur voyage jusqu'au lieu de destination sans limitation de temps
h condition qu'au cours de n'importe quelle priode de 24 heures, aucun chauffeur ne conduise
plus de 10 heures en tout, compte non tenu des arr~ts de repos et des arr~ts pour les repas. Le
transport des ouvriers mexicains ne devra pas commencer avant six heures et les autobus devront
arriver au centre de reception & 20 heures au plus tard.

Des arr~ts de repos d'une duroe de 15 minutes devront 6tre faits toutes les deux heures.
Des arr~ts pour les repas devront 6tre faits h l'heure normale des repas ou h une heure voisine.

3.

Les normes minimums pr~vues dans la formule ES-367 pour les camps de travail agricole
seront, sauf pour ce qui est du blanchissage, applicables aux lieux d'6tape. Les travailleurs
mexicains devront avoir la possibilit6 de se nourrir convenablement aux lieux d'dtape.

4.

Tous les travailleurs en transit ou attendant d'6tre transportSs recevront pour chaque repas
un panier-repas ayant au minimum la composition suivante:

soit
2 sandwiches: 1 an fromage et 1 au jambon ou au p&td
(1) pomme, orange ou banane, ou fruit de saison
Lait (1/2 pinte) ou
Lait chocolat6 (1/2 pinte) ou
Eau gazeuse en bouteille

soit
1 bolte de haricots de 8 onces
2 boltes de sardines de 3 onces 1/4
6 tranches de pain vitamin6 et 1 pain an lait
Fruits de saison
1 ouvre-bolte de conserve par 6 rations
Lait (1/2 pinte) ou
Eau gazeuse en bouteille

soit
Cinquante cents par repas et par travailleur. L'employeur aura le choix entre les trois possibili-

t~s 6numdr~es ci-dessus.

5.

Tons les conducteurs d'autobus transportant des travailleurs mexicains devront remplir les
conditions et avoir les aptitudes exig~es par les lois de l'ttat ofi le v6hicule est immatricul6 pour
conduire les v6hicules du type utilis6 et ils devront, lorsqu'ils transportent des travailleurs mexi-
cains, se conformer aux dispositions pertinentes des lois sur les v~hicules h moteur des Rtats dans
lesqnels ils circulent ou qu'ils traversent.
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6.

Avant tout ddpart d'un centre de reception, les documents suivants seront prsents an
repr6sentant du Secr~taire au travail et au Consul du Mexique comp6tent : 1) une piece attestant
qu'une assurance a W souscrite pour les montants sp6cifirs dans le contrat de travail; 2) une
piece attestant que le transporteur est autorisd . utiliser le vWhicule dans lequel les ressortissants
mexicains doivent voyager; 3) un itin6raire indiquant les arrnts pr~vus pour le repos et pour les
repas, ainsi que les lieux d'6tape, le cas 6ch~ant ; 4) un certificat d'inspection du vdhicule par l'1 tat,
si la legislation de l'I~tat exige ce certificat, et une formule ES-355 A (Rapport d'inspection de
vWhicule) dOment remplie; 5) un permis de conduire valable pour la conduite de l'autobus trans-
portant les travailleurs mexicains.

Les autobus utilis6s dans un t~tat dont la lgislation n'exige pas de certificat d'inspection
doivent satisfaire aux conditions fix~es par la formule ES-355 (Rapport d'inspection de v6hicule).
La partie de la formule relative h l'inspection m~canique ne s'applique pas aux vhicules utilisds
uniquement dans un ]Atat qui n'exige pas de certificat officiel d'inspection. Dans tous les cas,
cependant, les autobus devront remplir les conditions spdcifi6es par le Ddpartement du travail
dans la formule d'inspection de vhicule.

La formule ES-355 (Rapport d'inspection de v~hicule) est jointe b la prdsente Instruction
d'application commune et en fait partie.

CHAPITRE II

Transport Par camion

I1 est g~n6ralement reconnu que, pour le transport des personnes, les autobus sont, h tons
points de vue, pr~f6rables & beaucoup de moyens de transport actuellement utilis~s. I1 est ins-
tamment recommand6 L tons les employeurs qui n'utilisent pas actuellement d'autobus pour le
transport des travailleurs mexicains de remplacer dans le plus bref ddlai les v6hicules qu'ils
emploient maintenant par des autobus.

1.

Les travailleurs agricoles mexicains ne peuvent 6tre transport6s par camion du centre de
rdception au lieu d'emploi et inversement, ou d'un lieu d'emploi . un autre, que si la longueur
totale du parcours dans un sens ne d6passe pas 350 milles. Les remorques N rancher et les camions
du type fourgon frigorifique ne peuvent 6tre utilis~s pour le transport des travailleurs.

2.

Tout v6hicule k moteur servant au transport des travailleurs devra remplir les conditions
suivantes :

Les planchers et l'int~rieur des parois de l'espace affectd au transport des passagers devront
6tre d~pourvus de clous ou vis qui dpassent, picots ou autres asp4ritds risquant de blesser les
passagers on d'endommager leurs v~tements.

Les panneaux latraux et les panneaux avant et arrisre devront avoir an moins 46 pouces
de hauteur par rapport au plancher.

Chaque travailleur transport6 devra avoir un siege. Si le parcours est sup~rieur h 100 milles,
les sieges devront Atre rembourr~s d'une couche de crin caoutchout: de 4 pouces et d'une couche de
feutre de coton ou d'un produit similaire ayant 3/4 de pouce d'6paisseur; ils devront 6tre conve-
nablement recouverts. Ils devront en outre r~pondre aux specifications suivantes : 1) ils devront
6tre solidement fixes an plancher ; 2) leur partie post~rieure ne devra pas 6tre k moins de 15
pouces et leur partie ant6rieure b moins de 17 pouces du plancher; 3) ils devront avoir au moins
14 pouces de profondeur ; 4) ils devront 8tre faits de planches bien rabot6es et d'un seul tenant dont
le bord antrieur sera chanfrein6 ; 5) ils devront 6tre congus de mani~re & laisser h chaque passager
un espace d'au moins 19 pouces ; 6) les dossiers devront 6tre 6loign~s les uns des autres d'au moins
32 pouces, y compris 'espace pour les jambes; quand les sifges seront disposes face 5 face, les
bords anturieurs de deux sieges opposes devront 6tre s~par~s par une distance de 24 pouces ;
7) les sieges devront tre munis de dossiers ayant au moins 36 pouces de hauteur par rapport au
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plancher et, si ces dossiers sont faits de planchettes, celles-ci ne devront pas 6tre espac~es de plus
de 2 pouces ; 8) si elles sont en bois, les surfaces extdrieures des sieges et dossiers devront Atre
rabotdes ou bien polies et 6tre d~pourvues de picots, de vis ou de clous qui d6passent ou autres
aspArit6s.

Les passagers devront pouvoir sans difficult6 gagner et quitter par l'arri~re ou par le c6t6
droit l'espace qui leur est r6servd. L'ouverture m~nagde t cette fin devra avoir au moins 18 pouces
de largeur; sa partie sup6rieure devra 6tre au moins ' 46 pouces de hauteur et sa partie inf6rieure
devra 6tre au niveau du plancher de 1'espace r6serv6 aux voyageurs.

Les acc~s devront 6tre munis de portes ou de portieres et chacune de ces portes ou portieres
devra 8tre pourvue au moins d'un loquet ou autre dispositif de verrouillage conqu de fagon telle
que la porte ou la portiere reste bien ferm6e pendant le transport et puisse s'ouvrir et se fermer
facilement sans outils.

Des 6chelles ou des marchepieds devront -tre fournis pour l'entrde et la sortie ; ils devront
6tre solidement fixes au v6hicule. Les 6chelons ou les marches ne devront pas 6tre espac~s de plus
de 12 pouces, 6tant entendu que la marche ou dchelon infdrieur ne devra pas 6tre & plus de 18
pouces au-dessus du sol quand le vdhicule est vide.

Le v6hicule devra 6tre muni de poignde ou autres dispositifs analogues permettant aux
passagers d'entrer et de sortir sans danger.

Les v~hicules devront avoir au moins une sortie de secours munie d'une porte ou portiere
pourvue d'un loquet et d'une poign6e satisfaisant aux conditions 6nonc~es ci-dessus.

Pour que les passagers soient convenablement protdgds des intemp~ries, tous les vdhicules
devront 6tre munis d'un toit fixe 5. 78 pouces au moins au-dessus du plancher et de bsches retom-
bant sur les c6t6s pour abriter les parties dcouvertes.

Tous les vdhicules devront 8tre munis d'une trousse de premiers secours, d'un extincteur
d'incendie en bon 6tat de fonctionnement et d'une provision d'eau potable placde dans des r~ci-
pients pourvus de robinets et de gobelets de papier dont les travailleurs transportds pourront
ais6ment s'approcher.

Des dispositifs devront 6tre mis k la disposition des passagers pour leur permettre de com-
muniquer avec le conducteur. Ces dispositifs pourront comprendre notamment des sonnettes ou
des cordons d'appel, des tubes acoustiques ou autres dispositifs m6caniques ou 6lectriques.

Tout vdhicule servant au transport de travailleurs mexicains devra 8tre maintenu en parfait
stat pour ce qui est de la propret6 et de l'hygi~ne.

3.

Les travailleurs mexicains ne devront en aucun cas 6tre transport4s plus de 10 heures par
jour en tout, compte non tenu des arr~ts de repos et des arr~ts pour les repas. Les camions ne de-
vront pas circuler avant 6 heures ni aprAs 20 heures, sauf le jour du depart oi le vdhicule pourra
arriver au lieu d'emploi k 23 heures au plus tard. Si le camion transportant des travailleurs mexi-
cains ne peut atteindre le lieu d'emploi . 23 heures, il devra arriver N 20 heures au plus tard h un
lieu d'6tape approuv6.

Ces horaires s'appliqueront aux camions transportant des travailleurs du lieu d'emploi au
centre de reception ; toutefois, les camions ne devront en aucun cas arriver au centre de reception
apr~s 20 heures.

Des arrts de repos d'une dur~e de 15 minutes devront 6tre faits toutes les deux heures.

Des arr~ts pour les repas devront itre faits b l'heure normale des repas ou h une heure voisine.

4.

Tous les conducteurs de camions transportant des travailleurs mexicains devront remplir
les conditions et avoir les aptitudes que les lois de l'I tat ott le v6hicule est immatriculd exigent
dans le cas des conducteurs d'autobus scolaires et ils devront, lorsqu'ils transportent des travail-
leurs mexicains, se conformer aux dispositions pertinentes des lois sur les vWhicules moteur des
P-tats dans lesquels ils circulent ou qu'ils traversent.
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5.

Jusqu'au l er novembre 1956, lorsqu'un employeur pourra apporter an Consul du Mexique
competent et au repr6sentant du Secr6taire an travail la preuve qu'il ne peut remplir les conditions
fix6es par la pr6sente Instruction d'application commune parce que, pour des raisons ind6pen-
dantes de sa volont6, il ne peut obtenir la livraison d'autobus ou qu'il ne peut affr6ter d'autobus

la date voulue, le Consul du Mexique et le repr6sentant du Secr6taire an travail devront autoriser,
dans la mesure ndcessaire, le transport par camion des travailleurs mexicains. Dans ce cas, les
camions devront rigoureusement satisfaire k toutes les conditions 6nond6es dans la pr~sente
Instruction d'application commune, exception faite des dispositions limitant le nombre de milles
k parcourir.

6.

Les paragraphes 3, 4 et 6 du chapitre premier sont applicables an present chapitre et doivent
Atre consid6r6s comme en faisant partie int6grante.

CHAPITRE III

1.

Disposition gdnirale

Toute personne conduisant un vWhicule transportant des travailleurs mexicains devra se
conformer aux dispositions de la pr~sente Instruction d'application commune. I1 incombera 6

1'employeur qui a embauch6 des travailleurs mexicains de respecter lesdites dispositions. Si
l'employeur, ses employ~s, son agent on un entrepreneur inddpendant employ6 par lui ne se
conforment pas ). ces dispositions, l'employeur sera r~put6 avoir viol6 l'Accord.

2.

La pr6sente Instruction d'application commune entrera en vigueur le ler juillet 1956.

INSTRUCTION D'APPLICATION COMMUNE NO 2

RETOUR DES MALADES MENTAUX ET DES MALADES IMMOBILISES

Le retour au Mexique des travailleurs mexicains atteints d'une maladie mentale on d'une
maladie qui les immobilise sera rdgi par la prdsente Instruction d'application commune:

1. Le transfert des travailleurs mexicains atteints d'une maladie mentale on immobilis6s ne
devra etre entrepris que sur avis medical 6crit d'un docteur en m6decine qualifi6.

2. Avant tout transfert, le repr6sentant du Secr6taire au travail fera connaitre le diagnostic du
m6decin an Consul du Mexique comp6tent pour la region ofi est situ6 le lieu d'emploi. Le
Consul du Mexique recevra 4galement une copie du diagnostic et un certificat du m6decin
attestant que le travailleur est en mesure de faire le voyage jusqu'au centre de reception.

3. L'employeur adressera en m~me temps an reprdsentant du Secr~taire an travail une requte
aux fins d'annulation du contrat.

4. Le repr~sentant du Secrdtaire an travail avisera imm6diatement le Consul du Mexique de cette
requ6te et le montant dO an travailleur sera alors d~termind de commun accord et k titre
pr6liminaire, mais aucune mesure ne sera prise en vue d'annuler le contrat tant que le mdecin
du Service de la sant6 publique des 1 tats-Unis n'aura pas confirm6 le diagnostic du m~decin.

5. Si le m~decin du Service de la sant6 publique des Iltats-Unis confirme le diagnostic, le Consul
du Mexique competent pour la region otL est situd le lieu d'emploi autorisera alors le Consul
du Mexique du centre de rception k annuler le contrat du travailleur.

6. Si le diagnostic est confirm, le repr~sentant du Secr~taire an travail et le Consul du Mexique
du centre de roception annuleront alors le contrat conform6ment & l'Accord sur les travailleurs
migrants.
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7. L'administrateur du centre de rdception avisera alors le Consul du Mexique au centre d~s que
le malade sera pr&t 6 partir.

8. Le Consul du Mexique prendra imm~diatement les mesures n6cessaires pour que le malade
rentre au Mexique dans le plus bref ddlai.

9. Les fonctionnaires mexicains comp~tents donneront an Service d'immigration mexicain le
instructions n6cessaires pour que le malade soit requ a la frontire par les autorit6s mexicaines

10. Si le m~decin du Service de la sant6 publique des ttats-Unis ne confirme pas le diagnostic,
le travailleur sera renvoy6 chez l'employeur. Si l'employeur refuse d'autoriser le travailleur I
regagner le lieu de travail, il devra lui accorder le b~n6fice de la garantie des trois quarts
prdvue k l'article 10 du contrat type de travail.

INSTRUCTION D'APPLICATION COMMUNE No 3

tATABLISSEMENT DE RAPPORTS SUR LES TRAVAILLEURS REFUS]S POUR RAISON DE SANTA

DANS LES CENTRES DE RtCEPTION

Dans tous les cas oft un travailleur mexicain aura t6 refusd dans un centre de rception parce
qu'il est atteint d'une affection mentale ou physique, le m6decin du Service de la sant6 publique des
P tats-Unis affect6 au centre fournira au travailleur et au Consul du Mexique du centre de r6cep-
tion un diagnostic dcrit de la maladie pout que ledit Consul puisse le transmettre a l'autorit6
mexicaine comp6tente.

INTERPR]tTATION COMMUNE DES ARTICLES 7 ET 30

La m~thode prdvue a l'article 7, selon laquelle les repr6sentants du Gouvernement mexicain
et du Secr6taire an travail d6cident d'un commun accord si l'employeur doit avoir le droit d'em-
baucher des travailleurs mexicains ne doit pas 6tre utilis6e hL la place de la m6thode prdvue a
l'article 30 pour ddterminer si le travailleur ou l'employeur ont respectd ou non les dispositions
du contrat de travail ou de l'Accord sur les travailleurs migrants. IL ne pourra itre engag6 de
procddure tendant a refuser a l'employeur le droit d'embaucher des travailleurs mexicains, motif
pris de ce qu'il ne s'est pas conform6 aux dispositions de l'Accord sur les travailleurs migrants on
du contrat de travail que si une decision commune, prise conform6ment aux m6thodes prdvues
a l'article 30, a pr~alablement 6tabli que l'employeur n'avait pas respect6 lesdites dispositions.

Une proc6dure tendant a refuser k l'employeur le droit d'embaucher des travailleurs mexicains
pourra cependant etre engagde en application de larticle 7 pour des raisons autres que l'inobserva-
tion des dispositions de l'Accord sur les travailleurs migrants ou du contrat de travail, sans que
larticle 30 ait t6 pr6alablement invoqu6.

DURItE DU CONTRAT

Des amendements sont apportds au premier paragraphe de l'article 9 du contrat type de
travail, dont le nouveau texte est le suivant :

Le present contrat de travail aura la dure qu'il stipule. Si l'employeur a besoin des
services d'un travailleur mexicain apr~s l'expiration du contrat, il peut, avec le consentement
de l'intdress6, employer celui-ci pour une duroe de 15 jours an plus sans le r6embaucher.
A l'expiration de cette p6riode de 15 jours, le travailleur pourra, avec son consentement et
avec le consentement du Consul du Mexique et du reprdsentant du Secr6taire au travail,
etre employs pour une nouvelle p6riode ne d6passant pas 15 jours sans que le contrat soit
prorog4 par 4crit. La pdriode d'emploi, aux termes du pr6sent contrat, commencera le lende-
main de l'arriv~e du travailleur au lieu d'emploi aux t tats-Unis. o

Les textes qui pr6cedent rencontrant son agrdment, mon Gouvernement m'a autoris

ft proposer que la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence confirmant et acceptant

lesdits textes au nom du Gouvernement mexicain soient considdrdes comme constituant

un accord entre les deux Gouvernements en ce qui concerne l'interpr6tation commune
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des articles 7 et 30 de l'Accord, la publication des instructions d'application communes

susvisdes et la version modifide pr6cit6e du premier paragraphe de l'article 9 du contrat

type de travail.

Veuillez agr~er, etc.

Francis WHITE

Son Excellence Monsieur Luis Padilla Nervo
Secr6taire des relations extdrieures

Mexico (D. F.)

DAPARTEMENT DU TRAVAIL DES PTATS-UNIS

Bureau de la s~curit6 de l'emploi

Service du placement dans lagriculture

RAPPORT D'INSPECTION MI CANIQUE DE VI HICULE

Nom du transporteur Date
Adresse Ptat - No d'immatriculation
Lieu d'inspection

Freins :

Frein de service (h pied) Frein de secours (h main)
D6blocage automatique Conduits et raccords
Direction Reservoirs de carburant

Dispositi/s d'dclairage et rd/lecteurs

Phares- Feux stop- Lanternes arri~re Hauteur libre t l'avant - -

Hauteur libre k 'arri~re Feux latdraux - R6flecteurs
Cablage et connexions

Pices et accessoires :

Glaces de s~curit - Dispositifs d'attelage - Essuie-glace - Pneus
Chalnes de scurit6 (remorque ordinaire)- R6troviseur- Avertisseur sonore.

Approuv6 Inspectd par
(Repr6sentant du Service

de placement dans l'agriculture)

Avis

Dans les localit6s oti se trouve un centre de reception, un ou plusieurs garages seront agr6s
par le Ddpartement du travail pour les inspections au tarif normal. En dehors de ces localit6s, le
v6hicule pourra 6tre inspects dans n'importe quel garage s6rieux. Le v~hicule devra 6tre inspect6
de pr6f~rence avant le d6part pour le lieu d'embauche.

Les rapports d'inspection de v~hicules sont valables six mois h compter de la date de deli-
vrance.
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DAPARTEMENT DU TRAVAIL DES ATATS-UNIS

Bureau de la sdcurit6 de l'emploi

Washington

RAPPORT D'INSPECTION DE VtHICULE

Lieu d'inspection Date Heure
Nor du propridtaire Nom du conducteur
Destination finale Milles - Nombre de places
Type de vdhicule - Camion [ Autobus scolaire [ Vdhicule public [ Autre v6hicule 13

Ne remplir ci-apr~s que la partie correspondant au vdhicule utilisi

Partie A Camion parcourant moins de 100 milles

1) _8quipement

Extincteur d'incendie - Ampoules dlectriques et fusibles de rechange - Toit fixe
et b~ches latdrales - Feux de stationnement forcd ou lanterne Torches dlec-
triques- Drapeaux et pavilions - Trousses de premiers secours - Si6ges et
dossiers - Ddlimitation des places - Rdcipients d'eau potable munis de robinets

- Gobelets en papier - Dispositif d'appel.

2) Documents exigds

Piece attestant que l'employeur est propridtaire du v4hicule - Assurance - Cer-
tificat d'inspection par l'-tat (si la ldgislation de I'l-tat l'exige) ou Rapport d'inspection
mdcanique (ES-355) Permis de conduire les vdhicules du type utilisd
L'intdressd poss~de-t-il un exemplaire des Instructions d'application communes du
Ddpartement du travail des P-tats-Unis et en comprend-il les dispositions ?

Partie B Camion parcourant plus de 100 milles

1) Etquipement

Extincteur d'ineendie- Ampoules dlectriques et fusibles de rechange - Toit
fixe et bfiches latdrales-Feux de stationnement forc6 ou lanterne Torches
dlectriques - Drapeaux et pavillons - Trousses de premiers secours- Sieges
rembourrds - Rdcipients d'eau potable munis de robinets - Gobelets en papier
Dispositif d'appel

2) Documents exigds

Piece attestant que l'employeur est propri6taire du vdhicule- Assurance
Certificat d'inspection par l'I2tat (si la legislation de l'ttat l'exige) ou Rapport d'inspection
mdcanique (ES-355)- Permis de conduire les vdhicules du type utilis6- Itin6-
raire d6taill6 avec indication des arrts-L'intbress6 poss~de-t-il un exemplaire des
Instructions d'application communes du D6partement du travail des ttats-Unis et en
comprend-il les dispositions ? _

Paftie C Autobus

1) t4quipement

Extincteur d'incendie Feux de stationnement forc6 ou lanterne- Torches
6lectriques---Drapeaux et pavillons-- Trousses de premiers secours- Eau
potable - Gobelets en papier

2) Documents exigds

Assurance- Certificat d'inspection par l'Atat (si la ldgislation 1'exige) ou Rapport
d'inspection mcanique (ES-355)-Permis de conduire les v~hicules du type utilis&
-- L'int6ress6 poss~de-t-il un exemplaire des Instructions d'application communes
du Dtpartement du travail des 1ttats-Unis et en comprend-il les dispositions ?
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Titre de propridt--(sauf pour les v6hicules publics)

J'ai personnellement examin6 le vdhicule et
Contresigni par les documents et les ai trouv6s conformes

aux prescriptions du D6partement du travail.

Sig"d
Repr~sentant de l'employeur Service du placement dans l'agriculture

INSTRUCTION POUR L'INSPECTION

On trouvera ci-apr&s un aper~u g6n~ral des points sur lesquels portera l'inspection effectude
dans les stations d'inspection.

1. Tons les feux arrire doivent fonctionner et 6tre visibles N une distance de 500 pieds.
2. Le v~hicule dolt 6tre muni de catadioptres.
3. Le v~hicule doit 6tre muni de glaces de s6curit6.
4. Les portes on portieres doivent 6tre dans un dtat tel qu'on puisse les ouvrir et les fermer en

toutes circonstances. Les portieres doivent 6tre solidement fix~es en toutes circonstances.
5. Les boulons de carrosserie doivent 6tre bien serrs.
6. Deux phares de type agr66, r~gl~s en hauteur et en largeur selon le type, la partie la plus

brillante du faisceau 6tant r6gl~e N trois pouces au-dessous du niveau de la lampe. Le tableau
de bord doit 6tre muni d'une lampe-t~moin indiquant l'allumage plein phare pour tons
phares h r~flecteur 6tanche.

7. R~flecteurs de type voulu, propres et non d~form~s. L'intensit lumineuse doit atre de 4.000
bougies au moins et de 37.000 bougies au plus.

8. Verres de phares et ampoules de type agr66.
9. Tons les circuits 6lectriques doivent 8tre conformes aux sp6cifications du constructeur, les

fils doivent 6tre en bon 6tat et les bornes bien serr6es.
10. Les feux auxiliaires d'un type agr66 sont autorisds. Ils doivent 8tre branch6s pour 8tre approu-

v6s h l'inspection.
11. Le v6hicule doit 6tre muni d'indicateurs de direction.
12. Les feux de gabarit doivent 6tre les suivants:

C6tis

Un feu de gabarit lateral rouge situ6 & l'angle sup6rieur arrire de chacun des panneaux
latfraux pleins de la carrosserie. Un r~flecteur jaune-orang6 situ 4 l'angle infdrieur avant de
chaque c6t6 de la carrosserie.

Un feu de gabarit lateral jaune-orangd situfi N l'angle sup~rieur avant de chacun des panneaux
latfraux pleins de la carrosserie. Un rfflecteur rouge situ6 L l'angle infIrieur arri~re de chacun
des c6tfs de la carrosserie.

Avant

Un fen de gabarit jaune-orang6 situ6 h l'angle supdrieur avant de la partie pleine de lacarros-
serie.

Arrihre

Un feu de gabarit rouge situ6 chacun des angles supdrieurs arri~re de la partie pleine de la
carrosserie.

13. Le paralldlisme des roues doit 6tre maintenu conform6ment aux specifications du constructeur.
14. Fonctionnement de la direction; toutes les parties du mfcanisme de direction, notamment

roulements de roues, barres d'accouplement, pivots de fus6e et douilles, boltier de direction,
vis sans fin et secteur, bielle de direction, leviers de braquage; amortisseurs, ressorts et
jumelles; les jumelles doivent 6tre maintenues en bon 6tat de fonctionnement.

15. Les pneus doivent 6tre en bon 6tat et la toile ne doit pas 8tre visible.
16. I1 ne doit pas y avoir de fuite dans le silencieux, dans le collecteur d'6chappement ni dans le

tuyau d'6chappement.
17. I1 ne doit pas y avoir de fuite d'essence ni de fuite d'huile excessive.
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18. L'avertisseur sonore doit 6tre en bon 6tat de fonctionnement et doit pouvoir 6mettre un son
audible & une distance de 200 pieds dans des conditions normales.

19. Le vdhicule doit tre muni d'un pare-brise en bon dtat.
20. La visibilit6 du chauffeur ne doit pas Atre g~nde par des embl~mes, papillons ou dtiquettes

(autres que ceux exigds par la loi).
21. Le vWhicule doit 6tre muni d'un rdtroviseur, plac6 de manire & refldter la route jusqu'& une

distance de 200 pieds.
22. Le compteur de vitesse doit fonctionner en toutes circonstances.
23. Les freins doivent 6tre rdgl6s identiquement sur toutes les roues pour que le vWhicule roulant &

20 milles & 1'heure puisse s'arr~ter en 30 pieds.
24. Le mrcanisme de freinage, toutes les commandes, les segments et les garnitures, les tambours,

le maltre-cylindre et les cylindres de roue doivent 6tre maintenus en bon 4tat et les segments
de freins doivent 6tre convenablement rdgls. Les pddales doivent 6tre munies de caoutchouc.
La pddale doit avoir une reserve de course de 2 pouces au moins.

25. Le frein auxiliaire doit 6tre rdgld pour que l'on puisse arr~ter en 60 pieds le vdhicule roulant
& 20 milles 1 l'heure et pour que l'on puisse immobiliser le v6hicule sur toute rampe de 12
pour 100 au plus.

26. Le plancher et le couvre-plancher doivent 6tre bien ajustds et sans trous.

II

Le Secrdtaire des relations extdrieures du Mexique ti I'A mbassadeur des Atats-Unis d'A mdrique

SECRATARIAT DES RELATIONS EXTARIEURES

ATATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

No 20021
Mexico (D. F.), le 29 juin 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 1178 de Votre Excellence en date
de cc jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

En rdponse . votre note reproduite ci-dessus, je suis heureux de faire connaltre &
Votre Excellence que je confirme et accepte les propositions qui y figurent et qu'il me
convient que le present 6change de notes soit consid6r6 comme un accord entre les deux
Gouvernements en ce qui concerne la publication des trois Instructions communes relatives
Sl'application de l'Accord international en vigueur, l'interprdtation commune des

articles 7 et 30 dudit Accord ainsi que la modification du premier paragraphe de Y'article 9
du contrat type de travail.

Je saisis cette occasion, etc.
L. P. N.

Son Excellence Monsieur Francis White
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

-des ]tats-Unis d'Amdrique
Mexico (D. F.)
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No. 2411. EXCHANGE QF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ETHIOPIA RELATING
TO THE TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM FOR WATER RESOURCES
DEVELOPMENT. ADDIS ABABA, 23 AND 24 JUNE 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. ADDIS ABABA,

26 AND 27 JUNE 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 10 July 1957.

I

The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign Affairs

No. 898

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Government and has the honor
to refer to the Embassy's Notes No. 147 of June 23, 1952, 1 No. 258 of June 27, 1953, 3
and No. 186 of April 27, 1954,4 and to the Ministry's replies No. 4444/21/44 of June 24,

1952,1 No. 97/3B/45 of June 30, 1953,3 and No. 4563/26/46 of May 11, 1954, 4 in which
our two Governments agreed to cooperate in a program for the study of the water resources
of Ethiopia and the preparation of plans for the development thereof, and to extend
this program to include a project for demonstration and teaching techniques of drilling
wells in Ethiopia. The Embassy refers further to its Note No. 816 of May 11, 1956. 5
In view of informal understandings which have been subsequently reached by repre-
sentatives of our two Governments, the Embassy desires to replace Note No. 816 with

the present note, which incorporates these subsequent understandings.

The Government of the United States of America proposes that, effective as of
May 11, 1956, the arrangement affected by the above-mentioned exchanges of notes
be continued sixty days after either Government has informed the other in writing of
its intention to terminate this arrangement.

It is further proposed that the arrangement effected by the above-mentioned ex-
changes of notes be amended to establish separate joint funds to be entitled "Ethiopian-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 181, p. 215.
2 Came into force on 27 June 1956 by the exchange of the said notes and, in accordance

with their terms, became operative retroactively from 11 May 1956.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 212, p. 366.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 346.
5 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2411. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'tTHIOPIE RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOPtRATION TECHNIQUE POUR LE DEVELOPPEMENT DES RES-
SOURCES HYDRAULIQUES. ADDIS-ABRBA, 23 ET 24 JUIN 1952'

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD

SUSMENTIONNA, TEL QU'IL A tTt MODIFI9 ET PROROGA. ADDIS-ABPBA, 26 ET 27
JUIN 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique le 10 juillet 1957.

I

L'Ambassade des btats-Unis d'Amirique au Ministare des aftaires itran~gres d'thiopie

No 898

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res du Gouvernement imperial d'-thiopie et a l'honneur de se r~f~rer
aux notes de l'Ambassade no 147 du 23 juin 1952', no 258 du 27 juin 19533 et nO 186
du 27 avril 1954 4 ainsi qu'aux r~ponses du Minist~re no 4444/21/44 du 24 juin 19521,
no 97/3B/45 du 30 juin 1953 et no 4563/26/46 du 11 mai 1954 4, par lesquelles les deux
Gouvernements sont convenus de coop6rer A la mise en ceuvre d'un programme ayant
pour objet l'6tude des ressources hydrauliques de l'thiopie et l'F6laboration de plans
pour la mise en valeur de ces ressources, et d'6tendre ce programme de telle sorte qu'il
pr6voie l'ex~cution en Ethiopie d'un projet de demonstration et d'enseignement des
techniques du forage des puits. L'Ambassade se r~fre en outre sa note no 816 du 11 mai
19566. Les repr~sentants de nos deux Gouvernements s'4tant depuis lors officieusement
entendus sur un certain nombre de questions, l'Ambassade desire remplacer sa note
no 816 par la pr~sente note, dans laquelle sont pr~cises les questions sur lesquelles un
accord est intervenu.

Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique propose qu'apr~s le 11 mai 1956,
les arrangements conclus par les 6changes de notes susmentionn~s demeurent en vigueur
jusqu'& l'expiration d'un d6lai de soixante jours 'L partir de la date h laquelle l'un des
deux Gouvernements aura notifi6 L 'autre, par 6crit, son intention d'y mettre fin.

Le Gouvernement des -tats-Unis propose en outre de modifier l'arrangement conclu
par les 6changes de notes sus-mentionn6s de fagon h crier des fonds communs distincts

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 181, p. 215.
3 Entr6 en vigueur le 27 juin 1956 par l'dchange desdites notes et, conform~ment , leurs

dispositions, entr6 en application r~troactivement le 11 mai 1956.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 212, p. 367.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 232, p. 347.

Non publi6e par le D~partement d'Atat des 1 tats-Unis d'Amdrique.
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United States Joint Fund for Water Resources" and the. "Ethiopian-United States Joint

Fund for Well Drilling," it being understood that contributions of our two Governments

to these joint funds additional to the contributions to the Water Resources Joint Fund

specified in the above-mentioned exchange of notes shall be made pursuant to such

agreement as may later be reached by representatives of our two Governments, and

it being further understood that the obligations of the two Governments in respect of

this agreement shall be subject to the availability of appropriations to both Governments

for these purposes.

It is further proposed, also, that the Exchange of Notes, No. 4563/26/46 of May 11,

1954, and No. 186 of April 27, 1954, be amended to provide that the Vice Minister of the

Ministry of Public Works and Communications of the Imperial Ethiopian Government,

or his designee, and the Director of the United States of America Operations Mission

to Ethiopia, or his designee, shall serve as Co-Directors of the Ethiopian-United States

Joint Fund for Water Resources. All joint funds designated for the purposes of the

Water Resources Survey and the water resources program shall be transferred to the

joint jurisdiction of the Ministry of Public Works and Communications and the Mission.

However, it is understood that the well drilling program and the Ethiopian-United

States Joint Fund for Well Drilling shall remain under the Co-Directorship of the Minister

of Commerce and Industry and the Director of the United States of America Operations

Mission to Ethiopia.

If this proposal is acceptable to the Imperial Ethiopian Government, the Embassy

would appreciate receiving a reply to that effect. The Government of the United States

of America will then consider this note and the reply concurring therein as constituting

an agreement which shall be effective as of May 11, 1956.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to

renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Government the

assurances of its highest consideration.

American Embassy

Addis Ababa, Ethiopia, June 26, 1956

ii

The Ethiopian Ministry of Foreign Aflairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 2943/32/48
Addis Ababa, the 27th June, 1956

The Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the Embassy of the

United States of America and have the honour to refer to the Embassy's Note No. 898
of the 26th June, 1956, in substitution of the Embassy's Note No. 816 of the l1th May,

1956, regarding the program of the two Governments for the study of the water resources

of Ethiopia and preparation of plans for the development thereof.

No. 2411
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ddnommds a Fonds commun am6ricano-dthiopien pour l'exploitation des ressources
hydrauliques * et o Fonds commun am~ricano-6thiopien pour le forage de puits *; il est
entendu que les versements que les deux Gouvernements feront & ces fonds communs,
en sus de leurs contributions au Fonds commun pour l'exploitation des ressources hy-
drauliques, conform6ment L 1'6change de notes susmentionn6, seront faits selon les
modalit6s que pourront fixer ult6rieurement d'un commun accord les repr~sentants
des deux Gouvernements ; il est entendu en outre que les deux Gouvernements ne seront
tenus de s'acquitter des obligations que leur impose le pr6sent Accord que s'ils disposent
des credits n6cessaires.

Le Gouvernement des I2tats-Unis ropose encore que 1'6change de notes no 4563/26/46
du 11 mai 1954 et no 186 du 27 avril 1954 soit modifi. de fagon & pr~voir'que le Vice-
Ministre des travaux publics et des communications du Gouvernement imperial d'tthiopie,
ou son repr6sentant, et le Directeur de la Mission technique des ttats-Unis d'Am~rique
en tthiopie, ou son repr~sentant, seront Codirecteurs du Fonds commun am6ricano-
6thiopien pour 'exploitation des ressources hydrauliques. Tous les fonds communs
affect6s & l'6tude des ressources hydrauliques et au programme d'exploitation des res-
sources hydrauliques seront confi6s A la gestion commune du Ministate des travaux
publics et des communications et de la Mission. I1 est entendu toutefois que le programme
de forage de puits et le Fonds commun am6ricano-6thiopien pour le forage de puits
resteront places sons la direction commune du Minist~re du commerce et de l'industrie et
du Directeur de la Mission technique des -tats-Unis d'Am6rique en tthiopie.

Si la pr~sente proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement imp6rial d'tthiopie,
l'Ambassade sera heureuse de recevoir une r~ponse en ce sens. Le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique consid6rera alors la pr~sente note et la r6ponse confirmative
comme constituant un accord qui entrera en vigueur le 11 mai 1956.

L'Ambassade des Ptats-Unis d'Am6rique saisit, etc.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique

Addis-Ab6ba (tthiopie), le 26 juin 1956

II

Le Ministkre des aftaires dtrangkres d'EAthiopie i 'Ambassade des 1Atats-Unis d'Amlrique

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGARES

No 2943/32/48
Addis-Ab~ba, le 27 juin 1956

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments & l'Ambassade des
ttats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r6f~rer A la note de l'Ambassade no 898
du 26 juin 1956, qui remplace la note de 'Ambassade no 816 du 11 mai 1956 relative au
programme des deux Gouvernements visant & 6tudier les ressources hydrauliques de
l'tthiopie et A 61laborer des plans pour la mise en valeur de ces ressources.

No 2411
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The Ministry have to communicate herewith the agreement of the Imperial Ethiopian
Government to the proposals of the United States Government, that is,

[See note 1]

and to note that the words "Minister or" have been added in the third line of the third
paragraph of the Embassy's proposal in the Embassy's Note under reference, and to
say that this instant Note, taken with the Note under reference, shall constitute an
agreement effective as of the l1th May, 1956.

The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurance of their high consideration.

(Initialled) [illegible]

[SEAL]

The Embassy of the United
Addis Ababa

States of America

No. 2411
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Le Ministare a l'honneur de faire savoir que le Gouvernement imperial d'Pthiopie
accepte les propositions du Gouvernement des ttats-Unis, savoir

[Voir note 1]

Le Minist~re a 6galement l'honneur de signaler que les mots o le ministre ou * ont
6t6 ajout6s la troisi~me ligne du troisi~me alinda, de la proposition de 'Ambassade
contenue dans la note pr~cit6e et de faire savoir que la pr~sente note constituera, avec
la note pr~it~e, un accord entrant en vigueur le 11 mai 1956.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit, etc.

(Paraphd) [illisible]

[SCEAU]

Ambassade des ] tats-Unis d'Am~rique
Addis-Ab~ba

W- 2411
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED BY
THE PROTOCOL OPENED FOR
SIGNATURE OR ACCEPTANCE AT
THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 July 1957

ALBANIA

No 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNI E A GENPVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926, ET AMEN-

DtE PAR LE PROTOCOLE OUVERT

A LA SIGNATURE OU A L'ACCEP-
TATION AU SIP-GE DE L'ORGANI-

SATION DES NATIONS UNIES, NEW-

YORK, LE 7 DIZCEMBRE 19531

ADHRSION

Instrument ddposd le

2 juillet 1957

ALBANIE

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 212,
pp. 17 and 383; Vol. 214, p. 383; Vol. 218,
p. 394 ; Vol. 223, p. 381 ; Vol. 230, p. 446;
Vol. 248, p. 381 ; Vol. 250, p. 314; Vol. 260,
p. 454, and Vol. 265.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 212,
p. 18 et 383 ; vol. 214, p. 383 ; vol. 218, p. 394 ;
vol. 223, p. 381 ; vol. 230, p. 446; vol. 248,
p. 381 ; vol. 250, p. 314; vol. 260, p. 454, et
vol. 265.
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No. 3078. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF LIBYA RELATING TO THE USE BY THE UNITED STATES OF CERTAIN
AGREED AREAS IN LIBYA FOR MUTUAL DEFENSE PURPOSES. SIGNED
AT BENGHAZI, ON 9 SEPTEMBER 1954'

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
2 

RELATING TO CRIMINAL JURISDICTION OVER MEMBERS

OF THE UNITED STATES FORCES UNDER ARTICLE XX (2) OF THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SIGNED AT TRIPOLI, ON 24 FEBRUARY 1955

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 10 July 1957.

With respect to the "Agreement between the Government of the United States
of America and the Government of the United Kingdom of Libya" signed at Benghazi
on September 9, 1954, 1 hereinafter referred to as "the Agreement", the two Governments
have reached the following understanding concerning Article XX of the Agreement.

Under Paragraph (2) of Article XX of the Agreement the Government of the United
Kingdom of Libya has reserved jurisdiction over members of the United States forces
except as provided in Paragraph (1) of Article XX of the Agreement. In order to establish
a policy which will govern the application of the provisions of Paragraph (2) the two Gov-
ernments agree as follows :

a) The Government of the United States of America declares that it is fully satisfied
with the cooperation and understanding which the Libyan authorities have shown
toward the United States military authorities in Libya.

(b) The Government of the United Kingdom of Libya declares that it is fully satisfied
with the manner in which the United States military authorities have exercised
disciplinary authority and criminal jurisdiction over members of the United States

forces.

(c) The Government of the United States of America recognizes the interest of the
Government of the United Kingdom of Libya in exercising the jurisdiction reserved

to it in cases of particular importance to the United Kingdom of Libya.

(d) The two Governments recognize that it is in their common interest to take steps
to ensure the continuation of the good relations that prevail between the people
of the United Kingdom of Libya and the members of the United States forces and
also to ensure the effective discipline and security of the United States forces. To

this end, the Government of the United Kingdom of Libya, in response to the desire
of the Government of the United States of America, henceforth undertakes to waive
its criminal jurisdiction in relation to members of the United States forces under
the terms of the Agreement except in the case of an offense committed by a member

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 224, p. 217.
2 Came into force on 24 February 1955 by signature, with retroactive effect from 30 October

1954, in accordance with the provisions of the penultimate paragraph.

271- 29
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of the United States forces which is considered by the Government of the United
Kingdom of Libya to be of particular importance to the United Kingdom of Libya,
such as an offense against the safety of the Libyan State, an offense against the
sovereignty or honor of the Libyan State, or an offense which the Libyan State
considers to be of serious public concern, including sexual offenses which cause serious
public concern. It is understood with respect to a case involving such an offense
which is considered of particular importance to the United Kingdom of Libya that
the Libyan authorities, taking into account the spirit of cooperation expressed in
Article XX of the Agreement, will in the course of appropriate consultations between
the Libyan authorities and the United States military authorities give sympathetic
consideration to a request from the United States authorities for a waiver of the
jurisdiction of the Libyan authorities in such a case. It is also understood that a
waiver of jurisdiction in a case shall be final and thereafter the Libyan authorities
will not exercise jurisdiction in relation to such a case.

(e) The Government of the United States of America undertakes to notify the Libyan
authorities of the disposition made by the United States military authorities of all
cases involving the waiver of jurisdiction referred to in the foregoing undertaking
of the Government of the United Kingdom of Libya.

The two Governments agree that the policy set forth above shall be followed with
regard to all cases arising since the time of entry into force of the Agreement, namely
since twelve o'clock noon, Benghazi time, October 30, 1954.

DONE in duplicate at Tripoli, in the English and Arabic languages, both texts being
equally authentic, the twenty-fourth day of February, 1955.

For the Government of the United States of America

John L. TAPPIN

For the Government of the United Kingdom of Libya

BEN HALIM

No. 3078
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No. 3078. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3078. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE LIBYE RELATIF
A L'UTILISATION PAR LES RTATS-UNIS, A DES FINS DE DIRFENSE,
D'INSTALLATIONS SITURES DANS CERTAINES ZONES CONCRDRES
EN LIBYE. SIGNR A BENGAZI, LE 9 SEPTEMBRE 19541

M11MORANDUM D'ACCORD
2 

RELATIF A LA JURIDICTION EN MATIARE PA9NALE A L'P-GARD

DES MEMBRES DES FORCES AM9RICAINES AUX TERMES DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE

XX DE L'AcCORD SUSMENTIONN]t. SIGNA X TRIPOLI, LE 24 FAVRIER 1955

Textes officiels anglais et arabe.

Enregisird par les Atats-Unis d'Amdrique le 10 juillet 1957.

Se r~f6rant t l'o Accord entre le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Libye * sign6 5 Bengazi le 9 septembre 19541, ci-apr~s
ddnomm6 o l'Accord o, les deux Gouvernements sont convenus, au sujet de l'article XX
de l'Accord, des dispositions ci-apr~s :

Aux termes du paragraphe 2 de l'article XX de l'Accord, le Gouvernement du
Royaume-Uni de Libye s'est rdserv6 les droits de juridiction & 1'6gard des membres des
forces des Rtats-Unis, sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 dudit article. Afin
de fixer les principes qui r~giront l'application des dispositions du paragraphe 2, les
deux Gouvernements sont convenus de ce qui suit :

a) Le Gouvernement des * tats Unis d'Am~rique dclare 8tre pleinement satisfait de
l'esprit de coop6ration et de la comprdhension dont les autoritds libyennes ont fait
preuve envers les autorit6s militaires des Rtats-Unis en Libye.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye d6clare 8tre pleinement satisfait de la
mani~re dont les autorit6s militaires des Ptats-Unis ont exerc6 leur autorit6 discipli-
naire et leur juridiction criminelle 5 l'dgard des membres des forces des Rtats-Unis.

c) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique reconnait que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Libye a int6r~t 5 exercer les droits de juridiction qui lui sont r~serv~s
dans les affaires pr~sentant une importance particuli~re pour le Royaume-Uni de
Libye.

d) Les deux Gouvernements reconnaissent qu'il est de leur intr~t commun de prendre
des mesures destinies & garantir le maintien des bonnes relations qui existent entre
le peuple du Royaume-Uni de Libye et les membres des forces des etats-Unis ainsi
qu't assurer de fagon satisfaisante la discipline et la s~curit6 des forces am~ricaines.
A cet effet, le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye, r~pondant au d~sir exprim6
par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique, s'engage d~sormais A renoncer

I Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 224, p. 217.
2 Entr6 en vigueur le 24 f6vrier 1955 par signature, avec effet r~troactif au 30 octobre 1954,

conform~ment aux dispositions de l'avant-demier paragraphe.
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A se pr6valoir des droits de juridiction criminelle A l'dgard des membres des forces
des ttats-Unis que lui rdservent les termes de 1'Accord, sauf dans le cas oii un membre
des forces des ttats-Unis se sera rendu coupable d'une infraction que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Libye consid~rera comme prdsentant une importance particuli~re
pour le Royaume-Uni de Libye, telle qu'une atteinte & la sfiret6, A la souverainet6
ou & l'honneur de l'ttat libyen ou toute infraction que l'ttat libyen considdrera comme
de nature A troubler gravement l'ordre public, et notamment tout attentat aux mcurs
de nature A troubler gravement l'ordre public. I1 est entendu que, dans une affaire
portant sur une infraction de cette nature consid6r6e comme pr6sentant une importance
particuli~re pour le Royaume-Uni de Libye, les autorit6s libyennes, agissant dans
1'esprit de coop6ration mentionn6 A l'article XX de l'Accord, examineront avec bien-
veillance, au cours de consultations appropri6es avec les autoritds militaires des P-tats-
Unis, toute requite des autoritds des ttats-Unis tendant A obtenir qu'elles renoncent
A se prdvaloir de leurs droits de juridiction dans ladite affaire. I est 6galement entendu
que toute renonciation des autoritds libyennes A se pr6valoir de leurs droits de juri-
diction dans une affaire donnde sera d6finitive et qu'elles n'exerceront plus ces droits
dans ladite affaire.

e) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique s'engage A aviser les autorit6s libyennes
de la suite donnde par les autoritds militaires des ttats-Unis A toutes les affaires dans
lesquelles le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye aura, conform6ment aux
dispositions de l'alinda prcddent, renonc6 A se pr6valoir de ses droits de juridiction.

Les deux Gouvernements sont convenus d'appliquer les principes ci-dessus 6nonc6s
dans toutes les affaires survenues A partir de 1'entrde en vigueur de l'Accord, A savoir
A partir du 30 octobre 1954 A. midi, heure de Bengazi.

FAIT en double exemplaire le 24 fdvrier 1955 dans les langues anglaise et arabe,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique

John L. TAPPIN

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye

BEN HALIM

NO 3078
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No. 3372. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF PAKISTAN

AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ON

SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER TITLE I OF THE

AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT OF 1954.

SIGNED AT KARACHI, ON 18 JANUARY 19551

AGREEMENT
2 

AMENDING ARTICLE II OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED

AT KARACHI, ON 9 AND 25 FEBRUARY 1956

Official text: English.

Registered by the United States o/ America on 10 July 1957.

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

KARACHI, PAKISTAN

February 9, 1956

Excellency

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of Pakistan

and the Government of the United States of America on Surplus Agricultural Commodities

under Title I of the Agricultural Trade, Development and Assistance Act of 1954, which

was concluded in Karachi on 18 January, 1955. 1

I shall be pleased if your Excellency will confirm my understanding, as a result of

consultations recently undertaken between representatives of our two Governments,

that it will be in the mutual interests of our Governments to amend Article II of the

Agreement by revising the approximate amounts of local currency (derived from the sale

of commodities under the Agreement) which should be used for the purposes stated in

Article II and that the approximate amount to be available to procure military equipment,

materials, facilities and services for the common defense should be increased in order

to permit the immediate purchase at normal U.S. export market prices by the Government

of Pakistan of certain commodities agreed to be used by the military forces of the Govern-

ment of Pakistan.

It is understood, therefore, in consideration of the above premises, that Article II

of the Agreement shall be, from the date that your Excellency may confirm these under-

standings for the Government of Pakistan, deemed amended and shall read as follows

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 61.
a Came into force on 25 February 1956 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3372. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE GOU-
VERNEMENT DES IZTATS-UNIS D'AMPRIQUE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES EN SURPLUS, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI DE 1954 TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE. SIGNt k KARACHI, LE 18 JANVIER 19551

ACCORD2 MODIFIANT L'ARTICLE II DE L'ACCORD SUSMENTIONNIt. SIGNA k KARACHI,

LES 9 ET 25 FAVRIER 1956

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par les A tats-,Unis d'Amdrique le 10 juillet 1957.

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AM]RIQUE

AMBASSADE DES ATATS-UNIS

KARACHI (PAKISTAN)

Le 9 f6vrier 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer & l'Accord entre le Gouvernement pakistanais et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique relatif aux produits agricoles en surplus,
conclu dans le cadre du titre I de la loi de 1954 tendant & d~velopper et & favoriser le
commerce agricole et sign6 & Karachi le 18 janvier 1955 1.

Je saurais gr6 & Votre Excellence de bien vouloir confirmer qu'Elle consid~re comme
moi, & la suite des consultations qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants de
nos deux Gouvernements, qu'il serait de l'intrft de nos Gouvernements de modifier
l'article II dudit Accord en revisant le montant approximatif des sommes en monnaie
locale (provenant de la vente de produits au titre de l'Accord) & utiliser aux fins 6nonc6es
&l'article II, et qu'il y aurait lieu d'augmenter le montant approximatif pr6vu pour l'achat
de materiel militaire, d'6quipement, d'installations et de services destin6s & la d6fense
commune, afin de permettre au Gouvernement pakistanais d'acheter immddiatement,
aux prix normaux pratiqu~s & l'exportation aux ttats-Unis, certains produits qui seraient,
d'un commun accord, destin6s aux forces militaires de ce Gouvernement.

En consequence, il est entendu, compte tenu de ce qui pr6c~de, que l'article II de
l'Accord sera consid6r6 comme modifi6 comme suit & partir du jour oiL Votre Excellence
voudra bien, au nom du Gouvernement pakistanais, me confirmer son accord

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 239, p. 61.
2 Entr6 en vigueur le 25 fdvrier 1956 par signature.
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"Uses of local currency

"1. The two Governments agree that rupees accruing to the Government

of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
agreement will be used for the following purposes in the approximate amounts
shown :

"To help develop new markets for United States agricultural commodities
on a mutually benefiting basis; $1.6 million

"To procure military equipment, materials, facilities and services for the common
defense; $14.86 million

"To pay United States obligations in Pakistan; $2.94 million

"For loans to promote multilateral trade and economic development, made
through established banking facilities of the friendly nation from which the foreign
currency was obtained or in any other manner which the President may deem appro-
priate. Strategic materials, services, or foreign currencies may be accepted in
payment of such loans; $10.0 million

"2. The rupees accruing under this agreement shall be expended for the pur-
poses stated in paragraph 1 of this Article in such manner and order of priority as
the Government of the United States shall determine after discussion with the
Government of Pakistan."

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Horace A. HILDRETH

Ambassador

The Honorable Syed Amjad Ali
Minister of Finance

Government of Pakistan
Karachi

S. AMJAD ALl
Minister for Finance

Dated, February 25, 1956

No. 3372
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"Utilisation des sommes en monnaie locale

"1. Les deux Gouvernements conviennent que les roupies acquises par le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am6rique A la suite des ventes effectu~es conform6ment
au pr6sent Accord seront utilis6es, .concurrence des montants approximatifs indiqu6s,
aux fins suivantes :

4 Pour favoriser le d~veloppement de nouveaux march6s pour les produits
agricoles des P-tats-Unis, sur une base mutuellement avantageuse : 1.600.000 dollars ;

4 Pour l'achat de mat6riel militaire, d'6quipement, d'installations et de services
destinds & la d6fense commune : 14.860.000 dollars;

4 Pour faire face aux obligations des Rtats-Unis au Pakistan : 2.940.000 dollars;

* Pour des pr~ts destinds A favoriser les 6changes multilat6raux et le d6veloppe-
ment 6conomique, et effectu~s par l'interm~diaire de services bancaires reconnus
de la nation amie qui a fourni les sommes en devises ou de toute autre mani~re que
le President jugera appropri~e. Des matires strat~giques, des services ou des devises
pourront 8tre accept6s en remboursement de ces pr~ts : 10 millions de dollars.

4 2. Les sommes en roupies provenant de l'ex6cution du pr6sent Accord seront
utilis6es aux fins visdes au paragraphe 1 du present article, suivant les modalit6s
et l'ordre de priorit6 que fixera le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique apr~s
consultation du Gouvernement pakistanais. i

Veuillez agr~er, etc.

Horace A. HILDRETH

Ambassadeur des 1 tats-Unis

Son Excellence Syed Amjad Ali
Ministre des finances du Pakistan
Karachi

S. AMJAD ALl

Ministre des finances
Le 25 f6vrier 1956

No 3372
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No. 3380. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THAILAND FOR THE

SALE AND PURCHASE OF TIN CONCENTRATES. SIGNED AT BANGKOK,

ON 14 NOVEMBER 19551

AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BANGKOK,

ON 12 MARCH 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 10 July 1957.

The provisions of Articles III, IV, VI and VII of the agreement for the sale and

purchase of tin concentrates between the Government of the United States of America

and the Government of Thailand signed November 14, 1955, ' shall apply to the sale and

purchase of such quantities of tin contained in concentrates, additional to the quantity

specified in Articles I and II of that agreement, as may be purchased by the Federal

Facilities Corporation in Thailand during the term of that agreement, in the same manner

as such provisions would apply if such additional quantities had been specified in Articles I

and II.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized representatives for the
purposes, have affixed their respective signatures to this Agreement.

DONE in Bangkok, Thailand, in duplicate, this 12th day of March 1956.

For the Government of the United States of America

[SEAL] Max W. BISHOP

Ambassador of the United States

of America

For the Government of Thailand

[SEAL] WAN WAITHAYAKON

Krommiin Naradhip Bongsprabandh

Minister of Foreign Affairs

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 201.
' Came into force on 12 March 1956 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3380. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA THAILANDE RELATIF A LA
VENTE ET A L'ACHAT DE CONCENTRP-S D'kTAIN. SIGNt A BANGKOK,
LE 14 NOVEMBRE 19551

ACCORD' COMPL11TANT L'ACCORD SUSMENTIONNA. SIGNA X BANGKOK, LE 12 MARS 1956

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amdrique le 10 juillet 1957.

Les dispositions des articles III, IV, VI et VII de l'Accord entre le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Thailande relatif . la vente et &
l'achat de concentr6s d'6tain, qui a dt6 sign6 le 14 novembre 19551, seront applicables
A la vente et & 'achat des quantit6s d'6tain sous forme de concentr6s - sup6rieures
au tonnage fix6 aux articles premier et II dudit Accord - qui pourront 6tre acquises
en Thailande par la Federal Facilities Corporation pendant la dur~e d'application de
cet Accord, de la m~me fagon que si ces quantit6s suppl6mentaires avaient 6t6 pr6vues
dans les articles premier et II.

EN FOI DE QuOI les repr~sentants soussign~s, A ce diament autoris6s, ont sign6 le

pr6sent Accord.

FAIT A Bangkok (Thailande), en double exemplaire, le 12 mars 1956.

Pour le Gouvernement des Atats-Unis d'Am~rique

[SCEAU] Max W. BIsHoP
Ambassadeur des ttats-Unis

d'Am6rique

Pour le Gouvernement de la Thailande

[SCEAU] WAN WAITHAYAKON

Krommiin Naradhip Bongsprabandh

Ministre des affaires 6trang~res

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 239, p. 201.
3 Enrd en vigueur le 12 mars 1956 par signature.
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ANNEXE C

No. 3127. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA. SIGNED AT LON-
DON, ON 31 MAY 19291

DENUNCIATION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland on:

25 February 1957

BULGARIA

(To take effect on 25 February 1958.)

Certified statement was registered at
the request of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland on
2 July 1957.

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393; Vol.
CXLVII, p. 354 ; Vol. CLVI, p. 257 ; Vol. CLX,
p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol. CLXXII,
p. 423; Vol. CLXXVII, p. 420; Vol. CLXXXV,
p. 406; Vol. CC, p. 513; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 34, p. 427 ; Vol. 92, p. 434 ;
Vol. 136, p. 411 ; Vol. 182, p. 296; Vol. 185,
p. 410; Vol. 190, p. 395; Vol. 196, p. 368;
Vol. 207, p. 372; Vol. 214, p. 396; Vol. 221,
p. 442; Vol. 229, p. 351; Vol. 233, p. 343 ;
Vol. 243, p. 356; Vol. 250, p. 323, and Vol. 253,
p. 401.

No 3127. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. SIGNP-E A LONDRES, LE
31 MAI 19291

DIENONCIATION

Notification re~ue par le Gouverneme.p.
du Royaume-Uni de Grande-73;,!, , -

d'Irlande du Nord le:

25 f~vrier 1957

BULGARIE

(Pour prendre effet le 25 f6vrier 1958.)

La ddclaration certifile a dtl enregistrie

d la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 juillet

1957.

I Soci~t6 des Nations, Ri.cueil des Twid,
vol. CXXXVI, p. 81; vol. CXLkIt 393;
vol. CXLVII, p. 354; vol. CLVI, p. 257;
vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394;
vol. CLXXII, p. 423; vol. CLXXVII, p. 420;
vol. CLXXXV, p. 406; vol. CC, p. 513; et
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34,
p.426; vol. 92, p. 434 ;vol. 136, p. 411 ;vol. 182,
p. 297; vol. 185, p. 410; vol. 190, p. 395,
vol. 196, p. 368; vol. 207, p. 372; vol. 214,
p. 396; vol. 221, p. 442; vol. 229, p. 351 ;
vol. 233, p. 343; vol. 243, p. 356; vol. 250;
p. 323, et vol. 253, p. 401.
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